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Úvod 

Hlavním cílem diplomové práce Divadelní hra Vasilije Sigareva Alexej Karenin: 

překlad, kontext, komparace je kompletní překlad divadelní hry Alexej Karenin. Dále pak 

interpretace klíčových témat této hry a komparace vybraných charakterů s románovou 

předlohou Lva Tolstého Anna Karenina. 

Pomocí analýzy jednotlivých klíčových témat a postav ukážu, do jaké míry má Tolstého 

text vliv na Vasilije Sigareva v tomto konkrétním dramatu a do jaké míry dramatik text 

aktualizuje a vykládá po svém. Uvedu společné i rozdílné rysy postav ve zmiňovaných dílech. 

Ve své diplomové práci představím i ohlas odborné a neodborné veřejnosti, pokusím se 

vyhodnotit, zdaje kritika pozitivní či negativní. Také se budu věnovat aktuálnosti divadelní 

hry, tj. zda se divadelní hra hraje v ruských divadlech či nikoliv. Neopomenu stručný životopis 

autora ze zmiňované divadelní hry Alexej Karenin a vlivy, které formovaly jeho profesní styl 

tvoření. Ke své práci přikládám i svůj překlad divadelní hry. 

V práci budu využívat především text Vasilije Sigareva k lepšímu pochopení vztahu 

postav. Neopomenu ani sekundární literaturu, díky které představím názor kritiků, divadelních 

vědců a režisérů na určité zpracování této hry. 

Dramatika Vasilije Sigareva jsem si zvolila z toho důvodu, že je známý 

nekompromisním postojem při zobrazování sociálních problémů soudobé ruské společnosti. 

Jeho tvorba je často situována do industriálního prostředí, kterým jsou charaktery hlavních 

hrdinů do značné míry (de)formovány. 

Dále mě v jeho tvorbě zaujalo drama Alexej Karenin. Především proto, že se vymyká 

výše uvedenému schématu Sigarevových her, a také z toho důvodu, že se dramatik snaží dívat 

na notorický známý příběh z jiného úhlu pohledu, aktualizovat jej, interpretovat po svém. Svým 

způsobem jde o odvážný počin, neboť Tolstého román je v ruském prostředí intimně známý 

a jakékoliv aktualizace textu mohou být chápany jako provokativní útok na rodinné „stříbro". 

To je bezesporu i jednou z autorových intencí. Postavy, které jsou v románu Lva Tolstého 

v pozadí, jdou v divadelní hře do popředí a odkrývá se také jejich názor na probíhající děj. 

Diplomová práce bude přínosná nejen jako informační zdroj o tvorbě Vasilije Sigareva 

a o vlivu Lva Tolstého na toto dílo, může být použita i jako možná předloha pro inscenování 

divadelní hry v českém divadle. Díky analýze postav ve hře a jejich komparaci s románovými 
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charaktery se českojazyčnému prostředí zpřítomní aktuálnost díla Anna Karenina 

od Lva Tol stého. 
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1. Historicko-politický kontext vzniku nové divadelní poetiky v ruském 
divadle a uralská škola 

Druhá polovina 20. století se nese v duchu společenských proměn. V souvislosti s nimi je 

nutné zmínit novou politickou etapu, jež ovlivnila politické, společenské i kulturní dění, a tou 

je období perestrojky - přestavby. Pod tímto pojmem se skrývá označení řady reforem 

provedených v SSSR pod vedením Michaila Gorbačova. 

Toto období je érou v dějinách SSSR, během které došlo k zásadním proměnám v životě 

sovětské společnosti. Výsledkem těchto proměn bylo odmítnutí socialistické cesty rozvoje 

a rozpad SSSR. I když se jednalo původně o ekonomický plán, přinesl s sebou i glasnosť s ní 

i minimální utlačovanost svobody slova. Objevuje se i náznak rozvolnění ve společnosti. 

Pokud bychom se zaměřili na termín glasnosť, vhodnými synonymy by mohly být pojmy 

publikování a otevřenost. Zároveň patří k hlavním znakům tohoto období a během perestrojky 

byl používán pro vyjádření přerodu totalitní společnosti bývalého SSSR v počínající 

demokratickou společnost. Později se pojem začal chápat jako otevřenost politiky k dialogu. 

Tento pojem se stal mezinárodním.1 

Díky ní sovětští občané mohli svobodně poznávat klenoty ruské literatury, které byly 

v předchozích obdobích kvůli cenzuře nepublikovatelné, a osobnosti literatury, jako byli 

například Cingiz Ajtmatov nebo Marina Cvětajeva. 

Hlavním cílem této etapy byla ekonomická reforma týkající se úplné přestavby politického 

systému v SSSR, překonání ekonomické a zásobovací krize, vysoké inflace a zavedení 

glasnosti. 

Ivo Pospíšil k věci podotýká: „Veškeré politicko-společenské reformy tohoto období 

postupně měnily existenční podmínky literatury: cenzura a stranický dohled se nejprve oslabily, 

později zcela vymizely, a literatura byla osvobozena od jejich zásahů." 2 

Také se o tom zmiňuje Martina Pálušová: „Populární byla hlavně politicko-historická 

témata doby nedávné minulé, obzvlášť antistalinské téma, Říjnová revoluce, téma gulagu, nový 

pohled na druhou světovou válku a boj jedince proti totální moci především v dramatech 

1 Hmo mamě FnacHocmh? [online] (zde i dále překlad sekundárních zdrojů můj, VL) . 
2 POSPÍŠIL, Ivo. Světově literatury 20. století v kostce, s. 182 
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Alexandra Solženicyna, Lva Dvoreského, Varlama Salámová, Michaila Šatrova a Julia 

Edlise."3 

Definitivní změna nastala s rozpadem SSSR. V roce 1991 došlo nejen k novému 

politickému uspořádání země, ale v kulturním světě se otevírají zcela nové možnosti, se sílícím 

vlivem západu a zároveň odstraněním cenzury. S tím přichází dříve tabuizovaná témata, jako 

například drogová a alkoholová závislost, prostituce, homosexualita. Téma zájmu o dno lidské 

společnosti dostal název černucha. 

Ivo Pospíšil píše: „Zánik SSSR a rozkladné tendence uvnitř dnešního Ruska literaturu 

zasáhly hodnot jakoby na protest proti odvěké společenské a etické úloze, který byla ruské 

literatuře vnucována a připisována. Nicméně i v dílech převážně většiny představitelů tzv. nové 

vlny lze pozorovat nejen líčení špíny života, bezvýchodnost a pesimismus, apokalyptické 

nálady a rozklad jazyka, ale také palčivý zájem o historii, byť v parodované rovině, návraty ke 

klasické literatuře. Zejména je patrný zájem o technologické postupy 18. století, o modernu 

a avantgardu. Je to literatura přehodnocování a znejistění. Právě to znovu vytváří její všelidské 

a všesvětové dimenze."4 

1.1 Uralská škola 

Nikolaj Kolajda od roku 1994 přednáší na katedře činoherního divadla a se svými žáky tvoří 

tzv. Uralskou školu. Jedním z jeho z nej významnějších žáku je Vasilij Sigarev. Uralská škola 

představuje významnou vlnu v současném ruském dramatu.5 Alice Taussiková se ve svém 

článku o uralské škole zmiňuje takto: „Hry ukazují bezútěšnost života v ruské provincii 

a morální degradaci společnosti, jejímiž projevy jsou ztráta iluzí a krize identity. Koljadovým 

oblíbeným tématem je outsiderství a společenská vykořeňěnost. Jeho hrdinové před zničující 

realitou utíkají do světa svých iluzí, které jsou však nedostatečnou obranou před každodenním 

náporem .běžného' života. Koljadovy hry jsou často pro svou bezvýchodnost řazeny do 

kategorie .černého realismu' a vžil se pro ně ruský pojem .černucha'."6 

Sám Nikolaj Kolajda říká, že: „Není z mé hlavy, ale to označení se mi líbí. Nevzniklo 

pochopitelně ze vzduchoprázdna. Kritika je začala užívat v souvislosti s několika mými žáky, 

jejichž texty uspěly na ruských jevištích. Možná i proto, že na rozdíl od ostatních současných 

3 PÁLUŠOVÁ, Martina. A nesoudit znamená nedívat se..., s. 55 
4 POSPÍŠIL, Ivo. Světové literatury 20. století v kostce, s. 190 
5 TAUSSIKOVÁ, Alice. Nikolaj Koljada opět na scéně Arény. Divadlo.cz [online] 
6 TAMTÉŽ 
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ruských dramatiků se nebojí psát o obyčejném ruském člověku, což je naše odvěká literární 

tradice. Jak píše Puškin: .Umělec má vyvolat soucit s padlými.'" 7 

7 MAGDOVÁ, Marcela. Nikolaj Koljada: V dramatu musí být bolest. Divadelní noviny [online] 
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2. Vasilij Sigarev 

Vasilij Vladimirovič Sigarev je ruský dramatik, režisér a scénárista. Je jeden 

z nej známějších a nejpřekládanějších současných dramatiků. Narodil se roku 1977 

v industriálním městě Verchňaja Salda v uralském federálním okruhu. Učil se na Nižnětagilské 

pedagogické univerzitě, avšak studium nedokončil a odešel ze třetího ročníku. Poté byl přijat 

na Jekatěrinburském divadelním institutu v oboru dramaturgie, který vedl Nikolaj Koljada. Je 

autorem více než patnácti divadelních dramat. Píše své originální texty, ale i dramata podle 

domácí i zahraniční prózy. Je považován i za teoretika moderního dramatu.8 

Píše hry v Jekatěrinburském divadle Teatron, kde také působí jako režisér. V červnu roku 

2000 byla zinscenována hra Plastelína, která byla poprvé představena na Festivalu mladých 

dramatiků Ljubimovka (v režii Kirilla Serebrennikova). Za tuto hru Vasilij Sigarev obdržel 

britskou divadelní cenu Evening Standard 2002 v kategorii nej perspektivnější dramatik. Cenu 

mu předal Tom Stoppard. Také v únoru roku 2001 byla hra představena v programu festivalu 

ruských divadelních her ve Varšavě. V květnu toho samého roku byla divadelní hra přeložena 

do angličtiny pod názvem Plasticine. Následně byla uvedena v londýnském Royal Court 

Theatre, v programu nové divadelní hry Ruska a v režii Alana Rickmana.9 Vasilij Sigarevu se 

nedaří pouze na divadelní scéně, ale i na filmových plátnech. Jeho první film Vlček získal hlavní 

cenu na ruském filmovém festivalu Kinotavr. 1 0 

Místo dějství je většinou u Vasilije Sigareva průmyslové město (sám z takového místa 

pochází). Tuto lokaci Sigarev nepoužívá náhodou. Ve svých divadelních hrách analyzuje téma 

malého člověka, a právě průmyslový charakter místa pomáhá dokreslit autorovu 

psychoanalýzu. Průmyslové město je líčeno s určitou jednotvárností a monotónností budov, což 

se přímo promítá do života prostých lidí. Lidí, jejichž život je jednotvárný, bez dlouhodobé 

perspektivy, a ve kterém se žij e od výplaty k výplatě. 1 1 Toto téma se proj evuj e ve hře Plastelína 

a Berušky se vracejí na zem. 

Hry Vasilije Sigareva j sou filozofická díla, která se na první pohled jeví jako sociální satira. 

Ve skutečnosti divadelní hry usilují o hlubší zobrazení člověka, problematiky života a smrti, 

bezbrannosti lidské duše i chaosu moderního života. Sigarev projevuje zájem o extrémní stavy 

8 MEITJAHCKHH, AneKcaimp. Epeivia «Majiein>Koro HejiOBeica» B apaMaTypran B. CnrapeBa., s. 162 
9 CnrapeB BacmniH. ProfiCinema: HncpopMaifuoHHbiů nopman dm npocpeccuonajioe Kimo6ii3Heca [online] 
1 0 AHAIIIKHH, Cepreň. IlopTpeT apaMarypra H pe>KHCcepa BacHjnm CnrapeBa. «Ilbeci>i pacryT, Kaic 
AepeBba». HcKyccmeo KUHO [online] 
" T A M T É Ž 
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člověka, jako je láska a nenávist, a také o pocity člověka pohybujícího se na hraně mezi životem 

a smrtí. Autor se vrací k tématu malého člověka v současném světě, který se neustále mění. 

Tato postava se stává objektem důsledného a cíleného násilí. Tyto texty zvýrazňují obraz 

moderního soci okul turní ho rozvoje společnosti, kdy nastává až extrémní individualismus 

a sobecký spotřebitelský život. 1 2 

Hrdinové Sigarevových divadelních her jsou převážně obyvatelé provinčního Ruska, lidé 

sociálního dna, kteří žijí za hranicí životního minima a za hranicí dobra i lidskosti. Jeho postavy 

se nezabývají ontologickými problémy života neboli otázkami sebeidentifikace. Každý den 

bojují o přežití a tento nekompromisní a krutý boj je jejich smyslem života, zdánlivě života 

beze smyslu. Snaží se obnovit ztracený ráj dětství, domova a vlasti, jelikož Sigarevovi hrdinové 

toto nepoznali.13 

Ve svých hrách Sigarev velmi přesně vykresluje dnešní společnost. Autor často zobrazuje 

okolní realitu prizmatem vnímání mladých hrdinů, kteří se stávají protagonisty - Maxim 

v divadelní hře Plastelína, Dima v divadelní hře Berušky se vracejí na zem a Andrej v divadelní 

hře Ahasfer. Lze hovořit o aktualizaci, pro ruskou literaturu tradičního námětu, tématu malého 

muže. Typicky tyto malé mladé lidi obklopuje nevzhledný život, chudoba, cynismus 

a mezilidské vztahy bez citu. Postavy jsou zbaveny dětství, jsou ponechány svému osudu 

a pokouší se pochopit svůj život a svou existenci.14 

EIJJAHCKHH, AneKcaHAp. Bpeivw «Manein>Koro HejiOBeica» B ApaiviaTypraH B. CnrapeBa., s. 168 
TAMTÉŽ, s. 163-164 
TAMTÉŽ, s. 164 
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3. Analýza Divadelní hry Alexej Karenin 

V této kapitole se budu zabývat rozborem divadelní hry. Budu se věnovat charakteristice, 

analýze a tématům ve hře. 

3.1 Obecná charakteristika divadelní hry Alexej Karenin 

Dílo Anna Karenina od Lva Nikolajeviče Tolstého je jedno z nejvíce zfilmovaných 

a zdramatizovaných románů světové literatury. Jako příklad filmové adaptace můžeme uvést 

film Anna Karenina od režiséra Bernarda Rose z roku 1997 nebo stejnojmenný film od režiséra 

Joeho Wrighta z roku 2012. Proto není divu, že si talentovaný ruský dramatik Vasilij Sigarev 

vybral jako předlohu tento velmi populární a světově uznávaný román, avšak zpracovává jeho 

děj zcela jiným způsobem než jeho předchůdce. 

Román byl nejen zfilmován, ale i nesčetněkrát zdramatizován, jako například divadelní hra 

Anna Karenina od Romana Vikťuka z roku 1983 nebo dílo Anna Karenina II. od dramatika 

Olega Siškina z roku 2001. Také se objevil muzikál, který nesl název Anna Karenina od Aliny 

Cevik s premiérou v roce 2016. 

Divadelní hra Alexej Karenin představuje jedno ze Sigarevových nej rozsáhlejších prací, co se 

týče obsahové formy. Obsahuje prolog a 23 kapitol neboli dějství, autor přejímá prozaickou 

terminologii pro svou dramatickou tvorbu, takto intertextuálně odkazuje na prozaickou tvorbu 

Lva Tolstého. Žánr divadelní hry se velmi často označuje jako tzv. tragikomedie. Tento pojem 

označuje „dramatický žánr mísící tragické a komické prvky" 1 5 

3.2 Divadelní hra Alexej Karenin 

Sigarev podává velmi přesný, detailní a v jistý míře jemný pohled muže, který má velmi 

složitý život. Dívá se na jeho sebevědomí a chování v rámci milostného trojúhelníku. Autor 

této hry je velmi těsně spjat s dějem Anny Kareniny od Lva Tolstého, zaměřuje se na dějovou 

linii Anny Kareniny a Alexeje Karenina, velmi delikátně odstraňuje z děje nepotřebné postavy 

pro děj. Sigarevovo drama j e velmi dobře stylizováno, děj není dekonstruován a ani zkreslen. 

Dramatik vyjímá dějovou linii Karenina a ponechává v ději klíčové postavy, které jsou 

důležité pro tuto linii. V dramatu se střídají převážně dvojice postav: Karenin - Anna, Karenin 

- Lýdie, Karenin - Serjoža apod. Sigarev velmi dobře odstraňuje z dějové linie hlas 

CSCABZ.CZ: SLOVNÍK CIZÍCH SLOV [online] 
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románového vypravěče a s pomocí scénických poznámek nechá promlouvat specifický hlas 

„vypravěče", absentujícího v tradičním dramatickém textu. Podle mého názoru jde 

o Sigarevovu literární hru, o aluzi na epický charakter Tolstého textu, stejně jako v případě 

pojmenování jednotlivých scén jako kapitoly. 

Autor divadelní hry se dívá na velmi slavný příběh z jiného úhlu pohledu. Dává čtenáři 

příležitost k zamyšlení se nad viděním světa a vcítění se do postavy, která je všeobecně 

„zaškatulkovaná" jako chladná a bezcitná. Sigarev ukazuje divákovi, že i na první pohled 

bezcitná lidská bytost je velmi emocionální a prožívá v nitru pestrou škálu citů. Sigarev se 

zaměřuje, jak již bylo řečeno, na existující příběh. Stěžejní rozdíl mezi oběma tvůrci však 

spočívá v tom, že Tolstého primárně zajímá ženská otázka, ztělesněná především tragédii Anny, 

zatímco Sigarev se dívá na příběh z pohledu muže - Alexeje. 

Toto drama je o určitém typu postavy, který představuje slabého muže, rovněž také otce 

a manžela. V důsledku životních okolností a svých činů přestává být otcem a manželem. Otázka 

mužnosti se řeší od začátku do konce divadelní hry. 

Čtenář j e tak ponořen do světa trpícího muže, jehož muka a starosti byly zastíněny Anniným 

duševním trápením. 

Autor díla analyzuje postavu Alexeje Karenina obdobně, jako se Tolstoj věnuje postavě 

Anny Kareniny. Sigarev v určitých pasážích doplňuje určité mezery v příběhu, přesto tyto 

výplně vůbec nenarušují příběh a nebrání pochopení postavy. 

3.2.1 Analýza postavy Alexeje Karenina 

Alexej Karenin v románu Tolstého vystupuje jako sebevědomý, rozvážný a zámožný muž, 

avšak Sigarev ukazuje, že za touto „skořápkou" je muž plný citů a emočních zranění. Autor 

ukazuje, že Alexeje velmi zasáhlo cizoložství své manželky. Je poukázáno na jeho vnitřní 

muka, která byla v Tolstého podobě zastíněna duševní nerovnováhou Anny. Dramatik změnil 

úhel pohledu na všem velmi známý příběh. Otevřel téma mužství, mužské citlivosti 

a prostřednictvím hlavního hrdiny poukázal na pravomoc mužů také trpět. 

Zpočátku je postava Alexeje Karenina vnímaná čtenářem spíše v negativním smyslu tak, 

jak je to vylíčeno v díle Tolstého. Dramatik si to velmi dobře uvědomuje a pohrává si takto 

s vnímáním čtenáře. Karenin se na první pohled jeví jako nepříjemný starší muž, ale postupně 

Sigarev odkrývá i jeho jiné stránky povahy a dokazuje tak čtenáři, že stačí změnit úhel pohledu 

a vnímání člověka může být rázem jiné. 
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Autor se přitom k protagonistovi staví velmi delikátně, popisuje stárnoucího muže, který 

zjistí, že jeho žena dává přednost mladšímu a atraktivnějšímu muži. V díle se odkrývá jeho 

vnitřní nepokoj a boj sám se sebou, jelikož důstojně nepřijímá své stárnutí. Přitom autor 

neobhajuje počínání svého hrdiny, nýbrž usiluje o líčení dějových linií z pohledu hrdiny, a tím 

vede čtenáře k pochopení jeho jednání. Zatímco v původním románu se Karenin jeví jako 

člověk netvárný a povrchní, v Sigarevově počinu je představen jako velmi zajímavý typ. Je 

nekonfliktní, nejistý, do jisté míry naivní, občas se u něj projeví velkorysost i hysteričnost. 

Autor se velmi drží originálního děje z románu. Všechny postavy, které se objevují v dějové 

linii Alexeje Karenina, jsou vylíčené i v dramatu. Vše zůstalo stejné s tím rozdílem, že Anna 

Karenina šla do pozadí příběhu a do popředí příběhu se dostal Alexej Karenin. Samotná Anna 

Karenina v tomto příběhu vystupuje velmi zřídka, přesto děj přímo ovlivňují její činy. 

Pro Karenina je charakteristické, že velmi často nevidí to, co se mu děje přímo před očima, 

jeho zorné pole je velmi krátké. Mnohdy se události okolo něj vyvíjejí natolik rychle, že je 

nestačí zaregistrovat a uvědomit si možné riziko. Příkladem může být samotné odhalení nevěry. 

Zatímco celá společenská smetánka se již baví o vztahu mezi Annou a Vronským, Karenin si 

odmítá připustit jejich očividné zalíbení, ačkoli je sám svědkem jejich vášnivé konverzace. 

Dokonce i Lýdie Ivanovna, jeho dobrá přítelkyně, mu velmi jasně naznačovala Annino 

nepřijatelné chování ve společnosti. Karenin si tuto možnost odmítá připustit a raději mění 

téma, aby se možným spekulacím vyhnul. Ačkoli odmítá informace, které ho zaplavují 

z vnějška, později ho dostihnou vnitřní pochybnosti a dospěje k podezření. Přesto vždy raději 

utíká před nepříjemnými situacemi, které narušují jeho ideály. 

V momentě, kdy se Karenin dozví o cizoložství své manželky Anny, je čtenář svědkem 

psychického rozkladu hlavní postavy. Nejprve nastupuje žárlivost, která hlavního hrdinu 

paralyzuje a zbavuje citu pro slušnost a důstojnost, a také zmatek, v jehož změti ztrácí ponětí 

i sám o sobě. V další fázi usiluje o zdůvodnění dané situace, útěchu přitom hledá v náboženství. 

Své kroky náležitě promýšlí, zároveň pociťuje nejistotu a strach. V jeho promyšlených krocích 

se zrcadlí pomstychtivost, pod jejímž vlivem se pokusí Annu připravit o to nej cennější - o syna. 

Veškeré kroky se snaží obhájit sám před sebou i před okolím. 

Anna se svým milencem Vronským počne dítě a dalším důležitým mezníkem ve vývoji 

milostného trojúhelníku je moment jeho narození, při kterém dojde ke smíření. V tomto 

okamžiku lze z jednání Karenina vyčíst, že stále svou manželku Annu miluje a stále je pod 
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jejím silným vlivem. Rozbor Kareninova jednání také prozrazuje měkkost jeho charakteru 

a neschopnost stát si v náročných situacích za svým rozhodnutím. 

Ačkoli se na první pohled může zdát, že klíčovým problémem Alexeje Karenina je nevěra 

jeho ženy, postupně se na pozadí jejich manželské krize zrcadlí spousta dalších osobních 

Kareninových problémů. Například jeho osobní boj se sebou samým, uvědomění si své 

zbytečnosti a svého stáří, slabosti, určité odtažení od své vlastní rodiny, neporozumění si 

s manželkou Annou a synem Serjožou. Souhrnně tyto nesnáze můžeme nazvat problematikou 

samoty a ticha. 

Pokud se zaměříme na vnější výrazovou stránku Karenina, odlišuje se od společnosti 

i způsobem mluvy. Většina společnosti v díle mluví světským neformálním jazykem, přesto 

Karenin používá jazyk byrokratický, jazyk dokumentů. Tato jazyková odlišnost ho místy 

zachraňuje z problematických situací. 

3.2.2 Analýza postavy Lýdie Ivanovny 

V románu Lva Tolstého je postava Lýdie Ivanovny představena jako vedlejší postava. Jedná 

se o blízkou přítelkyni Alexeje Karenina, pro kterou je charakteristické, že je velmi věřící 

a aktivně vystupuje v kroužku z petrohradské smetánky. Stejně jako v románu, tak i v dramatu 

je Karenin pod jejím vlivem a slepě poslouchá její rady. Příkladem by mohlo být zakázání 

kontaktu Serjoži s jeho matkou Annou. Aby se vyhnuli nepříjemným otázkám z jeho strany, 

přistoupili k radikálnímu řešení a nechali ho žít v přesvědčení, že Anna zemřela. 

V dramatu má Lýdie shodné základní rysy se svou románovou dvojnicí - Karenin j i 

považuje za důvěrnici a přítelkyni, které se svěřuje se všemi svými obavami a problémy. Tato 

postava se i v dramatu projevuje jako silně náboženská osoba a všechny své míněné rady 

zdůvodňuje tím, že jedná v souladu s Božím zákonem. Vdova Lýdie Ivanovnaje velmi vytrvalá 

a umíněná žena, která si tvrdě jde za svým. Nemá ráda Annu Kareninu, velmi Annu odsuzuje 

a tím roste její pokrytectví. Ačkoli Lýdie Ivanovna vystupuje jako ctnostná a náboženská 

postava, ve skutečnosti usiluje o získání přízně Karenina a sňatek s ním. Svou křesťanskou 

vírou pouze skrývá úmysl odloučit od sebe manželé Kareninovi. Vyjádří Kareninovi své city, 

ten je však vyděšen a zahanbeně nabídku odmítne. Toto odmítnutí však s Lýdií Ivanovnou 

neotřáslo a pokračovala ve svých plánech dále. Dle mého úsudku Lýdie Ivanovna usilovala 

o ještě větší přiblížení Kareninovi a následně chtěla vyznání zopakovat v príhodnej ší chvíli. 
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3.2.3 Analýza postavy Anny Kareniny 

Postava Anny Kareniny se od románové postavy příliš neliší. Zásadní rozdíl mezi nimi však 

spočívá v tom, že v románu představuje hlavní a zásadní postavu, a naopak v dramatu je její 

úloha upozaděna ve prospěch jejího manžela Karenina. Dojde tedy k jakési výměně. 

V úvodu hry je čtenář svědkem konfliktu mezi postavami Alexeje a Anny, který jako by byl 

předzvěstí jejich manželské krize. Anna chce hovořit o tragédii na vlakovém nádraží, které byla 

svědkem, avšak pro Karenina je nesnesitelné poslouchat Annin monolog o smrti. Karenin Anně 

dává jasně najevo svůj nezájem, a je tedy znatelná osobnostní rozdílnost manželů. 

Na návštěvě u své přítelkyně kněžny Betsy neskrývá Anna určité sympatie k Vronskému. 

Vášnivě debatují a podle Karenina sedí u sebe až nevhodně blízko. O pomluvách kolujících ve 

společnosti je Karenin informován prostřednictvím jeho důvěrnice Lýdie. 

Když Karenin zvládne vnitřní boj sám se sebou a připouští si možnost nevěry své manželky, 

chce si s ní o této záležitosti promluvit. Moment, kdy Karenin čeká na Annu na chodbě, 

znázorňuje vnitřní neklid a nerozhodnost, která je pro hlavního hrdinu typická a kterou se tolik 

liší od své ženy. Jakmile Anna přijde domů, rozhovor mezi nimi je důkazem, že Anna je 

charakterově a emocionálně silnější než Karenin. Dokonce si to i sám Karenin přiznává. Snaží 

se s ní mluvit o tom, co se o ní povídá, Anna však veškeré spekulace s výsměchem popírá. 

Na druhý den Anna svůj výsměch stupňuje a využívá k tomu syna. Manželské spory si 

vyjasňují před Serjožou u snídaně a jejich syn tak musí být svědkem mocenského boje mezi 

nimi. Karenin chce, aby je syn nechal o samotě, Anna však naopak chce, aby zůstal, zdůvodňuje 

to tím, že Serjoža musí vědět o manželských problémech. Ke konci rozhovoru Karenin štípne 

Serjožu, Anna se rozčílí, odjíždí za svou přítelkyní Betsy a syna bere s sebou. Manžel se však 

následně dovídá, že jej zanechala chůvě, a je mu jasné, že využila příležitosti k setkání 

s milencem. Je možné, že Serjožu vzala s sebou, aby zamezila podezření, k tomu však ze strany 

Karenina stejně dojde. Serjoža se tak ocitá mezi znesvářenými rodiči. Otec jej žádá o informace 

ohledně počínání Anny a ta, když se to od syna dozví, znovu využije příležitost a odsoudí jeho 

jednání jako absurdní. Dochází tady k manipulaci ze strany Anny, do které je zatažen i syn 

Serjoža. 

Nakonec však, stejně jako v románu, dojde k přiznání nevěry ze strany Anny. Děje se tak 

ve chvíli nehody Vronského, při které spadne z koně a není jisté, j estli j e naživu. Anna nedokáže 
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kontrolovat své pocity a dává najevo svému okolí, že jí na žokejovi velmi záleží. V moment 

emocionálnímu šoku přizná svou nevěru Kareninovi. 

Stejně jako v románu se Anně s Vronským narodí dítě. Snaha o usmíření znesvářených stran 

je patrná právě při porodu nemanželské dcery. Tato část dramatu působí zmateně a nelogicky, 

což má dokreslit tísnivost krizové situace a účinek morfia, který byl Anně podán. Anna si přeje 

usmířit svého manžela a svého milence, což je v dramatu líčeno až komicky. Na pozadí porodu 

dítěte stojí dva dospělí muži, kteří nevědí, co mají dělat, a snaží se splnit Annino nelogicképřání. 

Anna, jako by nevěděla, co chce. Na poslední chvíli se snaží zachránit manželství, po 

porodu se vrací ke Kareninovi a odmítá se setkávat s Vronským. Je velmi nešťastná a její 

psychický stav se zhoršuje. Její láska k Vronskému je však silnější a když její manžel odejde, 

odjíždí s milencem do Itálie. Ze svých dětí si s sebou bere pouze dceru, svého syna nechává 

s otcem. 

V dramatu Anna přiznává, že se její osoba změnila. Rozděluje svůj život na dvě roviny, 

život před Vronským a život s Vronským. Přiznává, že Karenina milovala do doby, než poznala 

Vronského, poté přišel cit mnohem silnější. V díle můžeme spatřit vývoj Anny ve vztahu ke 

Kareninovi - od ženy, která zpočátku nemůže vystát svého manžela, vyhýbá se mu a jeho 

snahám o komunikaci se vysmívá, až k ženě, která uznává chybu a přistupuje ke svému 

manželovi s určitým pochopením. 

I když její smrt není v dramatu popsána prostřednictvím její postavy, je vylíčena za pomoci 

postavy jasnovidce Landa, který ve svých viděních popisuje poslední momenty Annina života. 

3.3 Klíčová témata divadelní hry Alexej Karenin 

V této podkapitole se budu věnovat třem, dle mého názoru nej zajímavějším, tématům 
tohoto díla - téma duality, dětství a Velikonoc. 

3.3.1 Téma duality 

Téma duality není na první pohled čtenáři zřejmé. Některé prvky si Sigarev vypůjčuje 

u Tolstého, jako jsou například opakující se jména Anna a Alexej nebo to, že příběh začíná 

a končí na železničním nádraží. Některé prvky Sigarev naopak sám do děje přidává. 

První dualitu nalezneme ihned na začátku dramatu, konkrétně v části líčící porod Serjoži. 

V románu Tolstého se neobjevuje pasáž popisující chlapcovo narození a jeho postava se v díle 

vyskytuje již v dětském věku. I když není v románu samotné narození popsáno, čtenář může 
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předpokládat, že se porod uskutečnil a Alexej Karenin byl s tímto faktem velmi dobře 

obeznámen. Naproti tomu v dramatu Sigareva je samotnému porodu Serjoži věnována 

pozornost, je popsán v prologu. Druhý porod, narození dcery Anny a Alexeje Vronského, se 

shodně objevuje jak v románu, tak v dramatu. V tomto momentě se střetnou dva páry postav, 

které mají stejné jméno - Alexej a Anna. 

Další dualitu je spjata s prostředím železnice. Děj Tolstého románu je uveden na 

železničním nádraží a na stejném místě taktéž končí. Za touto dějovou linií v románu následuje 

ještě jedna kapitola, avšak ta přímo s dějem hlavních postav nesouvisí. I Sigarev si všímá tohoto 

koloběhu. První jednání začíná na železnici, kdy Anna hovoří o neštěstí na trati svému 

manželovi. Později jí je tato smrt inspirací pro tu svou. I když děj nekončí přímo na železnici, 

drama je ukončeno viděním Lando, který vypráví Kareninovi poslední minuty života Anny. 

3.3.2 Téma dětství 

Toto téma je v dramatu rozvíjeno na kontrastu s dospělostí. V rolí dětí se objevuje Serjoža 

a nemanželská dcera Anny a Vronského - Anna. Jelikož j e malá Anna batole, j e j ejí role v dílu 

upozaděna a do popředí se dostává postava Serjoži. Tento chlapec umocňuje v díle onen 

kontrast mezi dětstvím a dospělostí. V určitých situacích vystupuje jako dítě, smýšlí tak, ale 

jindy vystupuje a přemýšlí již jako dospělá osoba. Patrné je to například při rozhovoru, kdy se 

řeší náboženské otázky a údajná smrt Anny. Výrazně se kontrast mezi dětstvím a dospělostí 

zrcadlí v promluvách mezi Kareninem a jeho synem. Příkladem by mohla být pasáž, kde 

společně diskutují o silných a slabých lidech. Zatímco Serjoža svým uvažováním vystupuje 

jako dospělý a zdravě smýšlející člověk, naopak Karenin na určité otázky nemá odpověď 

a působí v protikladu s ním jako dítě. 

Je zajímavé, že kontrast mezi dětstvím a dospělostí je nejvíce patrný u dospělého Karenina. 

Postava Karenina se v běžných situacích chová adekvátně svému věku, pokud se však dostane 

do kritické situace, začne se chovat jako malé dítě. Dětské projevy jsou v rovině fyzické -

přikládá tvář k hrudi manželky po vyčerpávajícím porodu nebo bezdůvodně štípe svého syna. 

Domnívám se, že toto je obranný mechanismus této postavy, kdy se snaží uzavřít se a schovat 

se před svými problémy. 

Ve hře je také často zdůrazňováno, že Karenin není starý, například prostřednictvím 

rozhovoru s jeho přítelkyní Lýdii. Karenin je muž ve středních letech, tento fakt je pro Alexeje 

velmi těžko přijatelný. Nedokáže pochopit, že již není mládenec, ale pořád ještě není starý muž. 
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Má potíže přijmout své stárnutí s pokorou a sám sebe psychicky trápí tím, že se snaží rovnat 

mladším pánům ve svém okolí. Tento rozpor se projevuje v jeho chování a působí občas až 

komicky. 

3.3 .3 Téma Velikonoc 

Velikonoce j sou křesťanským svátkem znovuzrození, mají své tradice a klíčové atributy. 

Jedním z nejvýraznějších znaků Velikonoc je symbolika vajec. Tento symbol rovněž v díle 

najdeme, jak již bylo zmíněno výše v souvislosti s tématem duality. 

Motiv znovuzrození se v díle objevuje v podobě znovuzrození vztahů. Sigarev jej promítá 

do momentu střetnutí Karenina a Anny po dlouhé odluce. K tomuto střetnutí dochází právě 

v době Velikonoc ve chvíli, kdy jde Karenin se Serjožou do kostela, aby se dle tradice 

pomodlili, a potkávají Annu. Karenin a Lýdie Ivanovna řekli Serjožovi, že jeho matka zemřela, 

proto z pohledu Serjoži dochází k jakémusi vzkříšení jeho matky. Velikonoční symbolika 

zmrtvýchvstání tak přerůstá duchovní rovinu do roviny vztahové. Dalším motivem, který se 

v této pasáži objevuje, je odpuštění. Alexej Karenin v moment střetnutí, jako by odpustil své 

manželce a Anna s pokorou přijímá jeho odpuštění. 

Obě postavy tak zažijí znovuzrození, vycházejí z církve jako jiné psychologicky 

znovuzrozené postavy. 

V ději se objevuje i motiv starého ruského obyčeje - tlučení velikonočních vajec. Dle 

tradice se dvě vejce tlučou o sebe a vyhrává to, u kterého se rozlomí skořápka jako první. 

V příběhu dá Anna velikonoční vejce svému synovi aKareninu. Vjejich případě se vejce rozbijí 

současně, což je znakem příměří mezi otcem a synem. 

3.3.4 Téma otce a dítěte 

Vztahová rovina otce a dítěte se v průběhu celé hry rozvíjí. Ze začátku se Karenin staví 

k Serjožovi velmi žárlivě. Ihned po narození syna se chová ke své manželce jako žárlivé dítě, 

které se snaží strhnout pozornost své matky na sebe. Časem se vztah Karenina k Serjožovi 

proměňuje ale přesto přetrvává Kareninův postoj spíše jako k rivalovi než synovi. Zvrat nastává 

právě o Velikonocích, kdy po mši dojde k úplnému usmíření a očištění vztahu. 
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4. Divadelní inscenace 

V rámci této kapitoly budou představeny tři divadelní inscenace, které vycházejí z divadelní 

hry Alexej Karenin od Vasilije Sigareva. Jevištní provedení této hry se od sebe velmi liší, každý 

divadelní režisér zpracoval své představení jinak. Tyto tři divadelní hry jsem si vybrala 

z důvodu jejich plné audiovizuální dostupnosti. 

Jako první uvádím divadelní hru v režii Jegora Cermyšova v Divadle na Spasskoj. Divadlo 

se o této inscenaci vyjadřuje takto: „Inscenace Divadla na Spasskoj, stejně tak i práce herců, je 

překvapivá. Divadelní hra s mnoha postavami, u které se zdá, že vyžaduje tisíce dekorací, 

a přesto se vejde do jedné hry. Interiér a desítky herců - to vše je potřeba, aby divák pocítil 

celou škálu emocí. S pomocí improvizovaných kočárů a židlí se prostor měnil a jako by 

mávnutím kouzelného proutku se rozšiřoval nebo zužoval." 1 6 

Tato divadelní hrajako jediná z mnou uváděných her využila postavy uvaděčky, která četla 

scénické poznámky. Tato uvaděčka navíc vystupovala i v roli malého Serjoži a přidávala také 

k scénickým poznámkám informace o románu Anna Karenina od Lva Tolstého. Rovněž je 

třeba ocenit volbu herců, věkový rozdíl mezi Annou a Kareninem byl znát. Hra v podání 

režiséra Černýšova měla velmi zajímavé kulisy, které byly vhodně využívány. 1 7 

Další divadelní hraje od režisérky Larisy Ryžik v Divadle JU. Hra byla rozdělena do dvou 

dějství abyl uveden prolog. Režisérka využila jednoduchých kulis, které sloužilyjako například 

dekorace, postel či stůl s židlí. Jelikož pozadí nebylo bohaté, o to větší důraz byl kladen na 

herecký výkon. Díky tomu nebyla narušena divákova pozornost, a ten se tak mohl plně 

soustředit na děj a jednotlivé repliky. Velmi dobře děj podtrhly světelné efekty, které opět 

neodváděly divákovu pozornost od děje. Scénář byl totožný s monology a dialogy divadelní 

hry od Vasilije Sigareva.18 

Třetí divadelní hra, kterou se budu zabývat, je z Orského národního divadla dramatu 

A. S. Puškina, již režíroval Adgur Kove. 

Na webových stránkách divadla se píše: „Autor hry i režisér představení na motivy románu 

Lva Tolstého Anna Karenina odhalují novou tvář známého příběhu. Tentokrát hlavní 

1 6 KOJTTTAKOBA, yjmaiia. «KapeHHH»:: H3BecTHaa TpareAna c Apyroro patcypca. Teamp CnaccKoů: KupoecKuů 
eocydapcmeeHHUů meamp JOHOZO 3pumem [online] 
1 7 ^ P M b l H I O B , Erop. B. Cuzapee Kapenum>: noMomueaMpoMcma JI. H. Toncmozo „AnnaKapemma" 
cneKrnamib e deyx deůcmeunx [online] 
1 8 PbDKHK, Jlapnca. Bacumů Cuzapee Kapemma: PasMbiuuiemm na merny [online] 
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představitelkou není Anna, ale Alexej - její manžel, který předstoupí před diváky jako velká 

trpící postava, která ale hledá východisko z hrůzných dopadů nevěry manželky a jejího 

odsouzení ve společností. Biblické otázky o možném odpuštění, pokusy najít příčiny dramatu 

ve vlastním vztahu k rodině a loučení s vlastním nepovedeným životem nyní plně pohlcují 

tohoto kdysi solidního a zcela blahobytného člověka. V představení se zrcadlí osud Anny, která 

se skočila pod vlak. Vlak však představuje vztah se synem, krutost a intriky nej vyššího světla, 

ve kterém je člověk nucen po právu narození zaujímat prominentní postavení. Ve finále 

představení je mu plně umožněno cítit, jak se dvojí a pomíjivé zákony .světla', které se kdysi 

zdály nevyzpytatelné. A přesto není pochyb o tom, že mnoho diváků, kteří ať už znají, nebo 

neznají velké prvopočáteční dílo, uvidí v tomto neobvyklém pohledu na klasiku něco, co by 

mohlo alespoň částečně změnit jejich vztah k ostatním, aby to bylo srdečnější a plné upřímné 

spoluúčasti na jejich potřebách!" 1 9 

Tato inscenace byla velmi dynamická, jak z hlediska hereckého výkonu, doplňkových 

replik, tak i po stránce světelných a hudebních efektů. V tomto divadle vystupovaly dvě 

herečky v roli Anny, střídali se v různých replikách, někdy vystupovali i společně. Herci byli 

ve svých hereckých výkonech velmi energičtí. Postava Serjoži byla ztvárněna nikoli dětským 

hercem, ale dospělým mužem. Inscenace byla také doplněna o taneční prvky různých stylů 

a hudbu.20 

1 9 O p c K o ň rocyApcTBeHHbiň ApaMaTHHecKHH TeaTp: HM. A. C. ITyiiiKHHa. Ajiexceň Kapemm: Mccjiedoeanue. 
Bacumů Cuzapee [online] 
2 0 K O B E , A^ryp. „Ajiexceů Kapemm ": (ucjiedoeanue) [online] 
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5. Reakce na divadelní hru Alexej Karenin 

V této kapitole budu zpracovávat reakce na divadelní hru Alexej Karenin. Budu vycházet 

z mnou dohledaných a uvedených recenzí. Tuto kapitolu rozdělím na dvě podkapitoly pod 

názvy odborná recenze a ohlasy neodborné veřejnosti. 

5.1 Odborné recenze 

Ruský divadelní režisér, pedagog a herec Konstantin Soldatov, který režíruje divadelní 

hru 2 1, říká: „Divadelní hra Karenin je delikátní pohled na velmi choulostivý problém. Nic 

radikálního tam není. Tady jde spíše o psychologii postav a o psychologii samotné situace. 

Divadelní hra nám umožňuje se podívat na známý příběh ze zcela jiného úhlu - co se stane, 

když muž chtivý moci čeká na svůj osud. A pokud je v románu Lva Tolstého situace 

prezentována především z pohledu Anny, tak zde je hlavní postavou Alexej. Postava je 

soběstačná, nezávislá." 2 2 

Pavel Rudněv, divadelní kritik, doktor v oboru dějin umění, laureát moskevské ceny (za 

knihu Drama paměti)23, ve článku píše: „Sigarev poskytuje velmi přesný a jemný, jemný 

a podrobný pohled na muže, který prožívá vlastní boj s mužským sebevědomím, na sebereflexe 

muže v paroxysmech milostného dramatu. Tolstého Anna Karenina je velmi dobře stylizovaná, 

otočená, ale ne zkreslená. Je to pohled na problém podvedeného muže z pohledu Alexeje 

Karenina, kde j e Anna téměř epizodou. Mužské drama postupně j ako voda v bazénu zaplní celý 

svět hry." 2 4 Dále dodává: „Vasilij Sigarev hájí právo muže na osobní drama, právo muže na 

utrpení. Dramatik dává hlas utrpení bez povšimnutí - velmi podrobně a efektivně po celou dobu 

sleduje, jak Karenin bojuje s vlastními démony, s vědomím své zbytečnosti, stářím, 

nemohoucností, se svým trápením a mučednictvím, odtržením od rodiny, dítěte, manželky. 

Samota, přízrak smrti, ticho nad Alexejem Kareninem. Tato hra je vážná práce pro velmi 

velkého umělce." 2 5 Článek dokončuje slovy: „To nej působivější, co je ve hře, která je 

v podstatě napsána mladým a celkem radikálním umělcem, není vynikající role a úžasná 

kompoziční struktura. Sigarev mluví především o ochraně lidských práv ve stáří. Stáří není 

2 1 KoHCTaHTHH CoimaroB. MuHucmepcmeo Kyjibmypu KpacnodapcKozo Kpan: KpacHodapcKuůaKadeMimecKiiů 
Teamp flpaMU UM. M. ľopbKozo [online] 
2 2 POMAHOBA, KpHCTHHa. KapaHTHH H «KapeHHH». rocydapcmeennbiů pyccKuůdpaMammecKuů meamp 
YÔMypmuu [online] 
2 3 IlaBeji AimpeeBH1! Py^HeB. MOCKOBCKUŮ XydootcecmeeHHuů Teamp [online] 
2 4 PyflJffiB, naBen. HoBaa Apaivia N° 11: Bacnnnň CnrapeB. «AjieKceň KapeHHH». TOIJOC: Jiumepaniypm-
JIUJICOZCKUŮ otcypHaji [online] 
2 5 TAMTÉŽ 
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neřest. Stáří nemůže být argumentem proti člověku. Stáří - utrpení a zášť, pocit bezmoci, 

nemohoucnosti a citu .obcházení'. Ponížené stáří je sentimentální a kruté. Nebylo možné 

očekávat, že se tak mladý spisovatel, ponořený do problém dnešní doby je tak bouřlivý 

a chápající humánní apologetiku problémů mužského dospívání." 2 6 

Larisa Ljubimceva-Natalucha ve své disertační práci uvádí: „Tak, v nově zpracovaném díle 

Alexej Karenin Vasilij Sigareva se hlavním hrdinou stává Annin manžel, který v sobě nachází 

sílu odpustit ženě. Ve finále je v díle naprosto nemožné obj evit v Kareninově obrazu bezcitného 

a beztvarého úředníka, který se objeví na začátku hry, a je naprosto nemožné ho spojit s hrdinou 

Lva Tolstého." 2 7 Dále podotýká: „Například dramatik Vasilij Sigarev vyzdvihl z celého románu 

Lva Tolstého pouze jednotlivé dějové linie, z pohledu autora koncepčně nej důležitější 

a v románu nedostatečně odhalené. Nově zpracované dílo Alexej Karenin je samostatné, 

dokončené, ucelené, provokující čtenáře/diváka k porovnání s klasickým románem a zamyšlení 

se nad tím, co nového přineslo." 2 8 

Herečka, režisérka, hudebnice, televizní a rozhlasová moderátorka a korespondentka 

Viktorija Olifenrčuk 2 9 ve článku píše: ,JÚexej Karenin - představení pro divadelní drama ve 

všech ohledech neobvyklé. Současná dramaturgie se zatím jen snaží proniknout do 

akademických podskupin, Vasilij Sigarev se svým přepisem slavného Tolstého textu vypadá na 

pozadí antického portiku jako skutečný provokatér. Otočí příběh naruby, strhne z diváka brýle 

a pošle ho po trati, kterou pošlapal velký předchůdce, dotknout se známého příběhu a odhalit 

druhý pohled - ze strany podvedeného manžela Alexeje Karenina. To, co bylo správné, se 

ukázalo být chybné, bílá byla zakryta stínem, známé tváře se rozmazaly a proměnily, podtexty 

se změněny, činy se proměnily. Za tím vším se skrývá světoznámá postava Lva Tolstého, která 

poutá mysl jako magnet."30 Na konci svého článku uvádí: „Ve scénáři autor zdůrazňuje děj 

okolo vztahu Alexeje Karenina, Anny a Alexeje Vronského a posouvá úhel pohledu od Anny 

k jejímu manželovi. V centru pozornosti se ocitá Alexej Alexandrovič Karenin, který je jeden 

z nej tragičtějších a zároveň jeden z nejvíce nepochopených hrdinů ruské literatury. Kareninova 

2 6 PyTJHEB, riaBeji. HoBaa Apaivia N° 11: BacHjnrií CnrapeB. «AjieKceň KapeHHH». TOTIOC: Jiumepamypuo-
JIUJICOZCKUŮ otcypHaji [online] 
2 7 JnOBHMIJEB A - H A T A J i y X A , Jlapnca. ffPAMA TYPEimECKUŘ PEMEHK B JIHTEPA TYPE XX-XXI 
BEKOB: )KAHP, THIIOJIOrHX, II03THKA [online], s. 12 
2 8 T A M T É Ž , s. 28 
2 9 BHDTHií, K)pHH. BHKTopaa OjnuJiepHyK: «Bcě npocro. i í TpyaorojiHK, a 3TO 6one3Hb». Cow3Mypnanucmoe 
TpemoimcKoů Oônacmu [online]. 
3 0 OJf f lOEHP^yK, BHKTOPIW. TOJICTOH HaH3HaHKy. Teamp ffpaMu: UMenu Hayj\ia Op.noea [online] 
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tragédie podle Sigareva nespočívá v tom, že by se manželka zamilovala do jiného, ale v tom, 

že ho Anna nemiluje."31 

Novinářka Taťjana Mačnova-Paverman v článku pro web Oblgazeta.ru, píše: „Všichni 

Karenina upozorňují na nevěru, ale on tomu do poslední chvíle nevěří. Vyvrcholením je Annino 

přiznání během dostihů. Jeho reakce je velmi zvláštní: křečovitě hledá Vronského dopisy, křičí 

na manželku. Ona, v ženském stylu, zaujímá útočnou pozici a obviňuje ze všeho manžela. 

Samostatnou kapitolou je Kar eninův vztah se synem, který se stává obětí rozepře rodičů. .Ztratil 

j sem lásku k synovi, protože s ním j e spoj ena moj e averze k vám,' říká Karenin Anně. Sigarev 

se opakovaně zabývá tématem otců a dětí (například ve filmu Vlček). A v jednom z rozhovorů 

dramatik přiznal: ,Je tu taková nespravedlnost ve světě: láska k dětem se s dětmi nerodí. 

Nebudeš milovat — a bez ohledu na to, jak se cítíš, žádný ciť." 3 2 

Organizátoři divadelní hry, píšou: „Hra Vasilije Sigareva - uralského dramatika šťastného 

osudu, divoké povahy a fenomenálních pracovních schopností - je odpovědnou a humanitární 

hrou s kulturními mýty ruské slovesnosti. A je třeba okamžitě poznamenat: je to více 

rekonstrukce než dekonstrukce, která je charakteristická pro podobné postmoderní zkušenosti. 

Méně hry, více práce. Lidská tragédie má obecně takovou vlastnost: pohled umělce odlišuje 

některé hrdiny, osvětluje jejich činy a myšlenky, zatímco neméně zajímavé postavy zůstávají 

ve stínu. Je to jako sledovat, na koho je v divadle nastavené osvětlení. Sigarev změnil úhel 

pohledu."33 

Vycházeje z uvedených citací je zřejmé, že odborná část hodnotí divadelní drama velmi 

pozitivně. Oceňují, že se poměrně mladý dramatik odhodlal přepracovat zakořeněný a tradiční 

ruský pohled na román a že díky svému dramatu demonstruje, že se stačí pouze podívat na děj 

z úhlu jiné postavy a může být mnohé jinak. Také svým počinem dokazuje, že díla Tolstého 

jsou nadčasová a aktuální i ve 21. století. 

5.2 Divácké ohlasy 

V této podkapitole budou citovány příspěvky z různých internetových diskuzí, z toho 

důvodu nebudou uvedena jména autorů citovaných komentářů a názorů, jelikož uživatelé 

diskuzí užívají internetové přezdívky. Vybrala pouze smysluplné ohlasy do této kapitoly. 

3 1 OJf f lOEHP^yK, BHKTOPHH. TOJICTOH HaroHamcy. Teamp ffpaMu: UMenu Hayjua Op.noea [online] 
3 2 M A I I H O B A - n A B E P M A H , TarbaHa. BacHjnrií CnrapeB npe3eHT0Ban B EKarepHHťíypre HOBYIO 
KHHry. 06.ma3ma.ru [online] 
3 3 CI lEKTAKJlb AneKceň Kapeiom: O cneKraiuie. Acpuuia [online] 
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Jedna čtenářka ve svém komentáři uvádí: „Musím říct, že vůbec nemám ráda všechny ty 

fanfikce: nekonečné spekulace o oblíbených, slavných dílech. Všechny ty poznámky, dopisy, 

domněnky, a ještě hůř, když se všechno původní obrátí naruby a z původního záměru autora 

originálu zbude jedna maličkost! Ale hru Uralského dramatika Vasilije Sigareva Alexej Karenin 

jsem četla s potěšením. Možná proto, že jsem sama v Tolstého románu tuto postavu postrádala. 

Každý má svou pravdu. A koneckonců je to živý člověk: pravděpodobně se bál, všechno ho 

bolelo a syn Serjoža - to není jen nástroj pomsty, ale spíše gesto zoufalství a divoké bolesti. 

Z nějakého důvodu jsem to tak vždy cítila." 3 4 Dále svůj komentář končí slovy: „Nebudu tvrdit, 

že hra Sigareva odhalila mnohostrannou povahu Karenina. Samozřejmě, že ne. Ale jsem ráda, 

že jsem si znovu vzpomněla na svůj oblíbený román a přiznám se, že s dramaturgem v mnoha 

ohledech souhlasím!" 3 5 

Další čtenářka uvádí svůj názor na hru takto: „Před čtením této hry jsem Alexeje Karenina 

považovala za suchého karieristu, pro kterého je nej důležitější jen to, co si o něm myslí ostatní. 

A to, že od něj manželka odchází - no, ať odejde, hlavně, aby odešla hezky. Nebudu se pouštět 

do zápletky - divadelní hraje krátká, čte se rychle, pokud by si chtěl někdo přečíst divadelní 

hru. Řeknu jen, že se drží velmi blízko originálu. Silný pocit déjá vu. Ale hlavně tam, kde byl 

ústup od ,Kareniny, se hrdinové chovali stejně. Stejné manýry, stejné motivy — takto přesně 

se přenáší atmosféra. Je pravda, že v mé elektronické verzi se Betsy v mluvené řeči z nějakého 

důvodu proměnila v Besi, což trochu rušilo, dokonce rozptylovalo. Četla jsem hru hned po 

přečtení románu — to je nepopsatelné. Po přečtení hry jsem se jinak podívala nejen na Annu 

Kareninu, ale i na známé muže. Není to lepší, není to horší, je to prostě nové." 3 6 

34 Livelib [online] 
3 5 TAMTÉŽ 
3 6 TAMTÉŽ 
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Překlad divadelní hry Alexej Karenin 

Postavy 

Alexej Karenin 

Anna 

Hrabě Vronský 

Serjoža 

Lýdie Ivanovna 

Lando 

Kněžna Betsy 

Stěpan Arkaďjič 

ajiné. 

PROLOG 

Dům Koreninových v Petrohradu. Noc. Vyčerpaný Alexej Karenin má sklopenou hlavou, sedí 

na kraji židle ve své pracovně. U okna v pološeru hoří doktorova cigareta. Náhle se ozve děsivý 

křik. Karenin se zděšeně zadívá na doktora. Doktor se otočí za křikem, přitom skloní hlavu na 

bok. 

KARENIN. Je to normální? 

Doktor mlčky vychází z pracovny. Karenin běží po špičkách za ním. Vběhne do ložnice, kde 

Anna leží na zmuchlané posteli. Přiblíží se k Anně. Ta ho chytne za ruku. 

ANNA. Neodcházej, neodcházej! Nebojím se, nebojím ne! Vezmi si ty náušnice. Vadí mi. Ty 

se nebojíš? Už to bude... 

Karenin si vezme náušnice a drží je ve zdvihnuté ruce, otáčí hlavou a hledá pomoc u porodní 

báby a doktora. 

ANNA. Ne, to je hrozné! Umřu, umřu! Běž, běž! (Děsivě křičí). 

Karenin se prosebně dívá na doktora, uvolní ruku a ustoupí ke stěně. Stojí tam s otevřenou 

pusou. 

DOKTOR. Nic, nic, vseje v pořádku. 

Karenin si jako zmatená žena tiskne ruce ke rtům. Anna znovu křičí. 
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KARENIN. Co se to děje? Co se to děje? 

DOKTOR (kporodní bábě). Končí to 

KARENIN. Končí... Končí... 

Doktor a porodní bába něco dělají s Annou. Karenin se schovává za závěs a zacpává si uši. 

Křik, shon doktora a porodní báby, zrychlené dýchání. Potom je ticho. 

DOKTOR. Hotovo 

Karenin se zamotává do závěsu. Doktor ho z toho kokonu vytáhne, chytne ho za pas a vede ho 

k posteli. Karenin si zakrývá oči rukama. 

DOKTOR. Už to skončilo... Proč se přece jen nepodíváte? 

KARENIN. Skončilo... Skončilo... 

Karenin se snaží vyprostit a utéct. 

DOKTOR. Podívejte se, jak to se dopadlo... 

KARENIN. Nemůžu... 

PORODNÍ BÁBA. A ještě k tomu chlapeček. 

KARENIN. Třeba i chlapeček... co já s tím? 

ANNA. Alexeji, je to chlapeček. 

Karenin otevírá oči. Vidí Annu a cosi živého v rukou porodní báby. 

ANNA. Dejte mi ho. Dejte, ať se i on podívá. 

DOKTOR. Počkejte, nejprve to uklidíme. 

ANNA. Dejte mi ho! Dejte mi ho! 27 



Anně podají dítě v plenkách. Pokládají jí ho na hruď. 

PORODNÍ BÁBA. No tak, ať se podívá i táta. 

DOKTOR. Nádherné dítě! 

ANNA. To je Serjoža. (Kareninovi.) Ano, Alexeji? 

Dítě leží na Annině hrudi. Karenin se na něj dívá skoro s odporem. Pokládá svoji hlavu vedle, 

zaboří tvář do Anniny hrudi. A teprve teď začíná dítě plakat. Společně s ním i Karenin. 

1. Kapitola 

Vlak pomalu přijíždí k nástupišti. Chrlí oblaka páry a syčí. Karenin se dívá do oken vagonů. 

Proplouvají před ním tváře a siluety. Už vidí i Anninu tvář, vidí, jak mluví s cestujícími. 

V sousedním vagonu zahlédne známý obličej důstojníka. Karenin se na něj zadívá, jejich 

pohledy se setkávají. Dívají se jeden na druhého, dokud se důstojník neztratí z dohledu. Karenin 

se těžkopádně otáčí se svou pánví a s těžkýma nohama, jde přes nástupiště směrem k vagonu, 

ve kterém sedí Anna. Důstojník, který se díval na Korenina, si ho všimne a schová se ve vagonu. 

Karenin se snaží poznat o koho jde, ale pokračuje dál. Anna vychází z vagonu. 

KARENIN (líbá jí ruku). Jaká byla cesta? 

ANNA. Dobrá. 

KARENIN. Je dobře, že jsem měl přesně půl hodiny na to, abych tě mohl vyzvednout a ukázat 

ti, jak j sem něžný. 

ANNA. Ze jsi něžný mi ukazuješ příliš často na to, abych si té něhy vážila. 

KARENIN. Co je nového v Moskvě? 

ANNA. Stěpan Arkaďjič se nechal unést vychovatelkou a Dolly drží smutek. 
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KARENIN. Po kolikáté to je? 

ANNA. Takhle daleko, to ještě nezašlo nikdy. 

KARENIN. To bych neřekl... 

ANNA. Je mi jich obou moc líto. On chce odpuštění a ona mu už odpustit nemůže, ale snažila 

jsem se pro to udělat všechno... 

KARENIN. Každá nešťastná rodina je nešťastná po svém. Tak už ses vrátila, a teď už můžeme 

být znovu šťastná rodina? 

ANNA. A jak je to s každou šťastnou rodinou? 

KARENIN. Co je to za otázku? 

ANNA. Svobodný duch Moskvy. 

KARENIN. Nemyslel jsem si, že v Moskvě mají svobodného ducha. 

ANNA. Věř mi, že mají. 

KARENIN. Doufám, že ti nezamotal hlavu? 

ANNA. Zamotal a jak. 

KARENIN. A co teď máme s tím duchem dělat? Jak ho vyženeme? 

ANNA. Bojím se, že se ve mně pevně usadil. 

KARENIN. (směje se). Zatím cítím jen ducha druhé třídy. Proč spojili právě vaše vagóny? 

Velmi nepříjemné sousedství. Půjdeme? 

ANNA. Ani jsem si nevšimla, že jsme vedle sebe. 
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KARENIN. Protože se ti stýskalo, předpokládám? Nic jiného v tom být nemůže. 

ANNA. Možná... 

Když to Anna říká, zadívá se někam do dálky za Korenina. Korenín se otáčí. Jde k nim důstojník, 

ten, se kterým se Korenín setkal pohledem. 

ANNA (jako by ospravedlňovala svůj pohled). To je hrabě Vronský. 

Vronský se přiblíží a uklání se. 

VRONSKÝ. Spala jste dobře? 

KARENIN. Docela dobře, nehledě na sousední vagón. 

ANNA. Děkuji Vám, velmi dobře. (Kareninovi) Hrabě Vronský... 

KARENIN. Ano! Myslím si, že se známe. Do Moskvy jela s Vaší matkou a zpátky se synem. 

Jedete z dovolené, že? 

VRONSKÝ. Ano, vracím se k pluku. 

KARENIN. Tak tedy přeji šťastnou službu. (Anně). Prolilo se v Moskvě při loučení mnoho 

slz? 

VRONSKÝ. Doufám, že budu mít tu čest Vás navštívit. 

KARENIN (aniž by se otočil). Rád. Přijímáme návštěvy každé pondělí. 

Vronský se ukloní a odchází. Anna se snaží za ním neohlížet. 

ANNA. Jak se má Serjoža? 

KARENIN (skoro jedovatě). Vidím, že výlet byl úspěšný. 

ANNA. Jak se má Serjoža? 
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KARENIN. Serjoža, a co se Serjožou... Maryetta říká, že byl velmi hodný a.... musím tě 

zklamat... nechyběla jsi mu tolik, jako tvému manželovi. Jaký pak duch! Pojďme. 

Jdou po nástupišti. 

Nosič za nimi nese Anniny věci. 

KARENIN. Jaképak novinky jsi ještě přivezla? Kde jsi všude byla? 

ANNA. Byla jsem u Ščerbitckých na plese. 

KARENIN. Na plese? To je mi, ale novinka! Tancovala jsi? 

ANNA. Však víš, že netančím, pokud to jde. 

KARENIN. A šlo to? 

Anna mlčí. 

KARENIN. Vidím, že nešlo. A kdo byli ti šťastní? 

ANNA. Netančila jsem... 

KARENIN. No tak dobře, netančila jsi. Pohostili tě dobře? Už si ani nepamatuji, jak to 

v Moskvě probíhá. 

ANNA. Moskevsky. 

KARENIN. Doufám, že to znamená dobře. Ještě něco nového? 

ANNA. Hrabě dal vdově dvě stě rublů. 

KARENIN. Hrabě? 

ANNA. Hrabě Vronský. 
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KARENIN. To je velmi chvályhodné. A kdo je ta šťastná vdova? 

ANNA. Na nádraží přejel vlak hlídače... 

Karenin si zacpává uši. 

KARENIN. To mi ani neříkej, Anno! Prosím tě! Přece víš... 

ANNA. Možná skočil sám... 

KARENIN (zacpává si uši ještě víc). Anno! 

ANNA. Nebo byl opilý... A tancoval a j sem... 

KARENIN. Anno! 

ANNA. Tancovala j sem s hrabětem... 

KARENIN. Anno, tohle nechci poslouchat! Prosím tě! 

V tu chvíli se rozjíždí vlak. Anna se odmlčí, přiblíží se k vlakové soupravě a dívá se na točící se 

kovová kola. Karenin se dívá také. Sníh pod soupravou se točí v podivných vírech. Vlak sténá, 

kvílí a chvěje se. Karenin se odvrací, jako by si něco představil. 

2. Kapitola 

Kareninův kabinet na úřadě. Na stole jsou hromady papíru, Alexej Alexandr ovič sedí nad nimi. 

Něco rychle zapisuje. Vchází lokaj. 

LOKAJ. Hraběnka Lýdie Ivanovna, Vaše excelence. 

KARENIN. Ať vejde. 

LOKAJ. Budete si přát čaj? 
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KARENIN. Přines ho. 

Lokaj otevírá dveře dokořán. Vchází Lýdie Ivanovna. Karenin si stoupne. Lýdie Ivanovna čeká, 

než lokaj zavře dveře a jde k němu. 

KARENIN. Jsem velmi poctěn, hraběnko. 

LÝDIE IVANOVNA. Dobrý den, Alexeji Alexandroviči. 

KARENIN. Prosím, posaďte se. 

LÝDIE IVANOVNA. Děkuji Vám, drahý příteli. 

Sedá si a Karenin také. 

KARENIN. Prosím, co Vás přivedlo do této nory plné papírů? Neříkejte, že i Vy přicházíte 

s prosbou? 

LÝDIE IVANOVNA. Ne, prosba to není. 

KARENIN. A co tedy? 

LÝDIE IVANOVNA (zamlčí se). Alexeji Alexandroviči, Vy znáte moje křesťanské 

přesvědčení a můj vztah k Vám... 

KARENIN. Nebudete mi věřit, ale tak začínají skoro všichni, kteří přicházejí s prosbou. 

LÝDIE IVANOVNA. Prosím Vás, Alexeji Alexandroviči, je to vážné. 

KARENIN. Poslouchám vás. 

LÝDIE IVANOVNA. Alexeji Alexandroviči, Vy znáte moje křesťanské přesvědčení a můj 

vztah k Vám... Můj upřímný vztah k Vám. Vztah, který můžu nazvat více než přátelským. Je 

to vztah skutečně křesťanský a mravný. Kdybych k Vám takový vztah neměla a kdybych nebyla 

takovou skutečnou křesťankou, tak bych za Vámi pravděpodobně dnes nepřišla a neřekla bych 

Vám to, co Vám říkám, chci říct. Ale protože jsem skutečnou křesťankou a chovám k Vám 
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nejvyšší úctu, nemohla jsem nepřijít a neříct Vám to, co vám nyní říkám. Celé mé křesťanské 

založení a můj vztah k Vám mě přiměly, abych se odhodlala. Nedovolily by mi nepřijít a mlčet 

a... (trochu se ztratila) 

KARENIN. Co jste mi chtěla říct? 

LÝDIE IVANOVNA. Prosím Vás, Alexeji Alexandrovi či! Vyslechněte mě dokonce. 

KARENIN. Lýdie Ivanovno, já Vás poslouchám. 

LÝDIE IVANOVNA. V čem podle Vás, drahý příteli, spočívá skutečný cíl křesťanství? 

KARENIN. Domnívám se, že ve službě Bohu... 

LÝDIE IVANOVNA. Ve službě bližnímu svému, Alexeji Alexandrovi či, ve službě bližnímu 

svému spočívá skutečný cíl křesťanství. Tomu, kdo tě udeří do tváře, nastav i druhou a bude-

li ti brát plášť, ponech mu i košili. Souhlasíte? 

KARENIN. Souhlasím. 

LÝDIE IVANOVNA. Ano, Alexeji Alexandrovi či, ano! Přesně tyto ušlechtilé city mě přivedly 

k Vám. Pouze tyto čisté city a nic víc. Jenom ty nejčistší a nejušlechtilejší city, Alexeji 

Alexandrovi či. Ty nejčistší a nejušlechtilejší. 

KARENIN. Lýdie Ivanovno, poslouchám Vás. 

LÝDIE IVANOVNA. Prosím pouze o jedno, Alexeji Alexandrovi či. Prosím Vás, abyste 

nepochyboval o mém křesťanském přesvědčení a nejhlubší úctě k Vám. 

KARENIN. Lýdie Ivanovno, vůbec o tom nepochybuji. 

LÝDIE IVANOVNA. Slibte mi také, že náš vztah i nadále zůstane takový, jaký byl doposud. 

KARENIN. Slibuji. 
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LÝDIE IVANOVNA. Takže... (významnese odmlčí). Důvod, který mě přivedl k Vám, se týká 

Vaší cti. Konkrétně Vás a Anny... 

KARENIN. Co je to za důvod? 

LÝDIE IVANO VNA. Je to velmi nepříjemný a delikátní důvod. 

KARENIN. V čem tkví jeho podstata? 

LÝDIE IVANO VNA. Tkví v zachování Vašeho dobrého jména. 

KARENIN. Jak chcete ochránit mé dobré jméno a jakým způsobem utrpělo? 

LÝDIE IV ANO VNA. Chci Vás upozornit... Je to moje křesťanská povinnost a můj vztah 

k Vám vyžaduje Vás upozornit... 

Pauza. 

KARENIN. Na co mě Vaše povinnost potřebuje upozornit. 

LÝDIE IVANO VNA. Na to, že... Protože jsem skutečnou křesťankou, nemohu Vás na to 

neupozornit... 

KARENIN. Na co, Lýdie Ivanovno? 

LÝDIE IVANO VNA. Chci Vás upozornit... Všimla jsem si... A nejen já... Chci Vás upozornit 

o nevhodném... Již se o tom dokonce mluví... Mnoho se mluví... Takže, Vás chci upozornit na 

to... 

KARENIN. Na „to"? 

LÝDIE IVANO VNA. Chci Vás upozornit na nevhodné sblížení Vaší ženy a hraběte... 

Vronského... 
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Dlouhé mlčení. Lýdie Ivanovna se upřeně dívá na Kareninovu tvář. Ta je bez emocí. Vchází 

lokaj s čajem. 

LOKAJ. Čaj pro Vaši excelenci a hraběnku. 

Karenin přikyvuje. Lokaj prostírá čajovou soupravu, nalévá čaj, odchází. 

KARENIN. Čaj, Lýdie Ivanovno? 

Přidá si cukr, dlouho míchá, cinká lžičkou. 

KARENIN. Nedonesl citron. Pijete čaj s citronem, Lýdie Ivanovno? 

Lýdie Ivanovna nesouhlasně vrtí hlavou. 

KARENIN. Já také ne. Ale, cukr máme řepný, ten je zdravý. 

Lýdie Ivanovna ani nedutá. 

KARENIN. Jak pokračuje ta věc se sestřičkami? 

Lýdie Ivanovna přikývne. 

KARENIN. To j e dobře. A my máme starosti se zavlažováním polí v Zaraj ské gubernii. To vše 

dělají zlomyslní lidé. Však my víme, o koho jde... ale já je také nenechám na pokoji. Pamatujete 

si na ten případ s těmi národnostními menšinami? 

Lýdie Ivanovna nesouhlasně vrtí hlavou. 

KARENIN. Ach ano! Odkud byste o tom měla vědět. Budeme teď tu věc řešit a potřebujeme 

sestavit tu komisi. Jen se podívejte, co na ně všechno mám. 

Začal se hrabat v papírech. A položil před sebe několik z nich. 

KARENIN. Tady jsou: pod číslem 17015 a 18308, z 5. prosince roku 1863 a 7. června roku 

1864. Z těchto dokumentů vyplývá, že jednali v přímém rozporu se smyslem zákona 

o národnostních menšinách, konkrétně s paragrafem 36. Co vy na to? 

Hraběnka přikyvuje. 

KARENIN. Tak tak! Rukavice je hozena, ale já j i odvážně zvedám! A později budeme 

potřebovat ještě jednu komisi a probereme všechno ze všech úhlů pohledu: a) politického, 
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b) administrativního, c) ekonomického, d) etnografického, e) materiálního i f) náboženského... 

Co Vy na to? 

LÝDIE IVANOVNA. Já, už asi půjdu... 

KARENIN. Buďte zdráva! 

LÝDIE IVANOVNA. Na shledanou. 

KARENIN. Vám také. Lýdie Ivanovno, a co čaj? 

LÝDIE IVANOVNA Příště 

KARENIN. Na shledanou. 

Lýdie Ivanovna se uklání, odchází. Úsměv na Kareninově tváři zamrzá. 

3. Kapitola 

Dům Koreninových. Anna si za pomoci spon dělá účes. Vchází Karenin ve slavnostním obleku 

a kabátu a sedá si do křesla. 

KARENIN. Někam jedeš? 

ANNA. Ke kněžně Betsy. Budeš jako vždy v úřadě až do večera? 

KARENIN. Dnes mám volno. 

ANNA. Pojedeš k Lýdii Ivanovně? 

KARENIN. Přál bych si veselejší společnost... 

ANNA. Nepovídej! Copak to je za společnost, za kterou jedeš? Jenom mi neříkej, že pojedeš 

do klubu, znám tě, nikdy tomu neuvěřím. 
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KARENIN. A proč by ne do klubu? 

Anna se otáčí, směje se. 

ANNA. Alexeji Alexandroviči, co je to s tebou? Kdo je to, jsi to ty? 

KARENIN. Předpokládám, že je ještě brzy mě házet do starého železa... 

ANNA. Bože chraň, neházím tě tam, jen klub je nad mé chápání. 

KARENIN. Řekněme, že nepojedu do klubu, ale že klidně můžu jet ke kněžně Betsy. S tebou... 

ANNA. Se mnou? K Betsy? To je mi, ale překvapení. 

KARENIN. Proč překvapení? Však jsme spolu po tvém návratu nikde nebyli. 

ANNA. Ty a k Betsy. Přece jen neschvaluješ takovou společnost a tady... 

KARENIN. Teď mám jiný názor. 

ANNA. Copak se stalo? 

KARENIN. Nevím, co jsi přivezla z Moskvy, ale teď jsem to pochytil i já. 

ANNA. Co jsem mohla tak výjimečného s sebou přivézt? 

KARENIN. Nemám tušení, ale cítím se lehčeji. Možná je to duch svobody, který 

pomotal hlavu i mne. 

Anna se směje. 

KARENIN. Jsem připraven dokonce i tančit. 

ANNA. O! 
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KARENIN. I ambice mám, jako bych omládl o dvacet let. 

ANNA. Nejsi ani tak starý. 

KARENIN. Lichotíš mi. 

ANNA. Vůbec. 

KARENIN. Moc dobře znám svůj věk, dej Bože každému dožít do takového věku. Dej, aby se 

všichni dožili, zachovali a získali můj věk. 

ANNA. To je dobře, že jsi na to hrdý. Znám některé, kteří se tomu všelijak vyhýbají. 

KARENIN. To jen od své hlouposti. Jak mohou opovrhovat zaslouženou moudrostí? 

Pravděpodobně nic takového nemají. 

ANNA. Doufám, že tvoje moudrost ti dneska pomůže vyhrát. 

KARENIN. Co dnes můžu vyhrát? Budou hry? 

ANNA. Přece budeš hrát v klubu? 

KARENIN (zaváhal). ... Já myslel, že my... 

ANNA. Bohužel, nemůžu ti dělat společnost. Jsem už domluvená s Betsy. Nemyslel si to přece 

vážně, že by si byl ochoten jet se mnou k ní? 

KARENIN. ... Možná... 

ANNA. To jsem si i myslela. Bylo by to hezké jet k Betsy společně, ale znám tvůj postoj k ní, 

byla bych nucena být na tvé straně. Přece jen jsem ráda, že ses rozhodl zkusit i tuto stranu 

života. Bez vášně je nuda a dusno. 

Anna vstává, nasazuje si bašlyk. 
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ANNA. Jedeme? 

KARENIN (jaksi odsouzeně). Jedeme. 

Vycházejí z pokoje. Jdou po schodišti. 

ANNA. Co teď čteš? 

KARENIN. Leconte de Lisle... 

ANNA. Je dobrý? 

KARENIN. Pro mě je dobré každé čtení. 

ANNA. Závidím tvému umění nacházet ve všem jen to dobré. Pro mě je tak polovina knih 

hrozně nudná. 

KARENIN. To je jen věc zvyku. 

ANNA. Doufám, že klub nebude jednou z nich? 

KARENIN. Nic se nestane, pokud nechám klub na jindy... 

ANNA. V žádném případě! Ničeho se neboj, vdechni ten vzduch a buď svobodný... 

KARENIN. Máš pravdu, možná bych to měl říct lépe, musím překonat pýchu. 

ANNA. Nezklam mě, Alexeji Alexandrovi či, nezklam. 

Vycházejí na ulici. Padá sníh. 

KARENIN. Bojím se, že v takové počasí bude klub prázdný. 

ANNA. Kuš, vezmu si Kondratija ... 
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Běží ke kočáru, jde dovnitř a mizí. Kočár se rozjede a ztrácí se z dohledu. Karenin stojí na 

schodech. Chce se vrátit do domu (vrátný mu dokonce otevře dveře), ale najednou jde 

odhodlaně ke svému kočáru. 

KARENIN. Jeď na Něvský. 

Sedá si. Kočár jede po čerstvém sněhu. Karenin se dívá z okna. Lidé jsou za oknem, jsou celí 

od mokrého sněhu, jdou si po svém ve dvou řadách. Karenin vidí mezi nimi Annu. Ještě jednu. 

Ještě. Objevují se třásně jejího baršlyka a zase mizí v davu. Karenin se vykloní. 

KARENIN. Jeď ke kněžně Betsy. 

Kočár se neohrabaně otáčí a jede na druhou stranu. 

Karenin si přesedá naproti a zase zpět. Opět si přesedává, dokud kočár nepřijede k domu 

kněžny. Karenin nevystupuje, dívá se z okna. 

Přijíždí ještě jeden kočár s hosty. Vycházejí z něho dvě postavy podobající se stínu. 

PRVNÍ. Anna se od příjezdu z Moskvy hodně změnila. Něco je na ní zvláštní. 

DRUHA. Hlavní proměna je ta, že s sebou přivezla stín Alexeje Vronského. 

PRVNÍ. Nepovídej? Grimm má báseň: člověk bez stínu, je člověk zbaven stínu. Je to trest za 

něco. Nikdy jsem nemohla přijít na to, co to je za trest. Pro ženu to musí být nepříjemné, být 

bez stínu. 

DRUHA. Ano, ale ženy, které mají stín většinou špatně skončí. 

PRVNÍ. Ticho už. Karenina je překrásná žena. Jejího manžela nemám v oblibě, aleji mám. 

DRUHÁ. Z jakého důvodu nemáte ráda jejího manžela? Je to tak pozoruhodný muž. Můj 

manžel říká, že takových státníků není v Evropě mnoho. 

PRVNÍ. To samé mi říká i můj manžel, ale nevěřím mu. Kdyby naši manželé nemluvili, viděli 

bychom přesně to, jak to je. A Alexej Alexandrovič je podle mě hloupý. Řeknu ti to potichu... 

Není-li očividné, že je vše jasné? Dříve, když mi řekli, abych ho považovala za chytrého, tak 
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jsem si myslela, že jsem já hloupá, protože jsem neviděla jeho chytrost. Jak jsem teď řekla: 

šeptám, že j e hloupý. Je vše jasné, že? 

Postavy vcházejí do domu kněžny. Karenin opět šmátrá pohledem do oken. A tady to je. Na 

sedačkách naproti sobě sedí Anna a Vronský. Jejich tváře jsou nemravně blízko sebe. Vronský 

něco říká Anně. Jí se rozzáří oči, něco mu odpovídá. Směje se. Karenin se odvrací. 

KARENIN. Jeď 

Kočár se rozjíždí. Karenin dlouho nehybně sedí. 

KARENIN. Musí se to vyřešit a skončit to, musím říct svůj názor a vyřešit to. Říct jí to. 

Vyjádřit se... Ale co vyjádřit? Jaké řešení? A co se takového stalo? Nic. Nesmysl. Mluvila 

s ním. Tak ať. Může mluvit s kýmkoliv? A přece žárlivost je znak ponížení sebe samého i jí. 

Ale proč byli k sobě tak blízko? Bylo to velmi blízko, jak u sebe seděli. Je mladý. Ano, musí 

se to vyřešit a zastavit. Musím vyjádřit svůj pohled. Stůj! 

Kočár se zastavuje. 

KARENIN. Co dělat? Musím to promyslet, vyřešit a zahodit to. Ano, seděli k sobě nemravně 

blízko, no a co z toho. Takhle může sedět každý a nic z toho. Připustíme, že Lýdie Michajlovná 

seděla nedávno naproti mně u stolu. To je přece dostatečně blízko, (natáhl ruku a představil si 

rozměr stolu). A co z toho? Proč přišla, nepochopil j sem to, ale přece jen... Co se stalo? Nic . . . 

Jeď. 

Kočár se rozjel. 

KARENIN. Jediné co tak, že je mladý. Očividně jí je to příjemné. A co? Jen ona musí vědět, 

co jí je příjemné. A jak se rozhodne, tak to bude. On je mladý a ona má na to právo... Stůj. 

Kočár zastavil. 

KARENIN. Proč by měla jenom ona rozhodovat? Ona je vdaná a musí si vážit manželství. Já 

jsem hlava rodiny, jsem zodpovědná osoba, musím j i vést, mám zodpovědnost. Musím jí ukázat 

nebezpečí, které vidím, varovat, a dokonce využít svou moc. Musím jí to vysvětlit. Musím jí to 

vysvětlit. Nevidím důvod, proč bych se neměl vyjádřit. Není to žárlivost, je to dobrá rada... 

Řeknu jí to jako radu... Řeknu jí to j ako radu... Ano, jako radu... Jeď! 

Kočár se rozjel a mizí ve vánici. 
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4. Kapitola 

Dům Koreninových. Půlnoc. Karenin sedí ve svrchním oděvu v předsíni. 

KARENIN {sám se sebou, jako by někoho napodoboval). Hrabě dal dvě stě rublů vdově... 

A co jako? Tohle není hrdinství. Můžu jet a dát té vdově tři sta. A co z toho? Udělám stovky 

věcí za rok, váží si mě. Jediné, co tak, že je mladý... (vstává a znovu si sedá). Ano, musí se to 

vyřešit a zastavit se to, říct svůj pohled na věc a své řešení. Musím říct svoje řešení. 

Mlčí. 

Anna vchází do domu, hraje si s třásněmi bašlyka, a má záblesky šampaňského v očích. 

Karenina si nevšímá, jde po schodech nahoru. Karenin stoupá, chce na ni zavolat, ale nemůže 

překonat sám sebe. Anna jde nahoru. 

KARENIN (potichu). Anno... 

Anna se pozastavila, jako by se jí něco zdálo. 

KARENIN (odvážněji). Anno, musím si s tebou promluvit. 

Anna se otáčí, zadívá se do pološera před sebou. 

ANNA. Ty nejsi v posteli? To je mi, ale překvapení! Je na čase, Alexeji Alexandroviči, je na 

čase. 

Sundává si bašlyk, a jde dál. 

KARENIN. Anno, musím si s tebou promluvit. 

ANNA (aniž by se otočila). Se mnou? 

KARENIN. Musím si s tebou promluvit, Anno, 

Anna se otáčí a sedá si na schodiště. 

ANNA. No, tak si tedy promluvíme, jestli je to potřeba. Ale nejlepší by bylo jít spát. Prohrál 

jsi?... 

KARENIN. Anno, musím tě varovat... 
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ANNA (skoro se vysmívá). Varovat? Před čím? 

Karenin se vrtí. 

ANNA. Tak před čím jsi mě chtěl varovat, Alexeji Alexandroviči? 

KARENIN. Přijela j si jiná, Anno. 

ANNA. A proto si mě chtěl varovat? 

KARENIN. Chci tě varovat před něčím jiným... Vrátila ses lehkomyslná. 

ANNA. Z tohoto důvodu mě musíš varovat. 

KARENIN. Chci tě varovat před tím, že nemůžeš dávat příležitost společnosti, aby se o tobě 

bavila, z důvodu neprozřetelnosti a lehkomyslnosti. Tvůj dnešní velmi živý rozhovor 

s hrabětem Vronským dal o sobě velmi znát. 

ANNA. Jo takhle. Byl jsi snad u hraběnky? Že jsem tě neviděla. 

KARENIN. Nebyl jsem tam. 

ANNA. Tak v čem je problém? Donášejí ti? 

KARENIN. Slyšel j sem rozhovor. 

ANNA. Věříš rozhovorům? 

Pauza. 

ANNA. Předpokládám, že přesvědčení o tom, co se vykládá ve společnosti, není úděl mužů. 

Proto mě to celkem zajímá. Věříš v to, co se o mně říká? 

KARENIN. Ne, nevěřím... 
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ANNA. Takže tvoje slova, která byla: „Slyšel jsem rozhovor..." Můžu jim rozumět jenom tak, 

že věříš všemu, co se ve společnosti říká. 

KARENIN. Ty jsi to špatně pochopila. 

ANNA. Tak mi řekni, jak to mám chápat? 

Karenin jde blíž, sedá si na schodiště vedle. 

ANNA. Alexeji Alexandroviči, vysvětli mi, jak mám tvoje slova chápat. Věříš pomluvám? 

KARENIN. Ne... 

ANNA. O co tedy jde? 

KARENIN. Anno... 

ANNA. Anno. 

KARENIN. Anno... 

Pokouší se dát k ní blíže hlavu. 

ANNA (uhýbá). Prosím, nemačkej se na mě, nemám to ráda. 

KARENIN (poposedá si). Anno, jsi to ty? 

ANNA. Ano, jsem. 

KARENIN. Anna... 

ANNA. Anno... 
Karenin zase dělá pohyb s hlavou k její hrudi. Anna se chechtá, odskakuje. 

ANNA. Ale co to je? Co potřebuješ ode mě? 

Karenin vstane, jde dolů. 

45 



ANNA. Tak si teda vyhrál nebo prohrál? 

KARENIN. Prohrál... 

ANNA. Už je vše vyřešeno? Můžu jít spát? 

Karenin si smutně sedá na lenošku. 

ANNA. Prohrávat je také potřeba umět, Alexeji Alexandrovi či? 

KARENIN. Nejsem ještě stařeček... 

ANNA. Kdopak tě nazval stařečkem? Někdo v klubu? 

KARENIN. „Je na čase, Alexeji Alexandrovi či, je na čase." se říká stařečkům. 

ANNA. Tak takhle... pokud je to tak, prosím o odpuštění. Nikdy jsem si nemyslela, že tohle se 

říká stařečkům. Co se ještě říká stařečkům, abych tě opět nedostala do nepříjemné situace? 

KARENIN. Ještě se říká, že si ona s sebou přivezla stín Alexeje Vronského... 

ANNA. Takže přece jen věříte v to, co se říká, jsem připravena se zeptat: a kdo je ona? 

KARENIN. Copak to není jasné? 

ANNA. Pravděpodobně ne. Přece jen, kdo to je? 

Karenin mlčí. 

ANNA. No, prosím, já poslouchám. 

Karenin neodpovídá. 

ANNA. A dokonce se zájmem poslouchám, kdo to je... 

KARENIN. Své pocity máš pouze na svém svědomí... 
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ANNA. Je to tak, ale na mém svědomí nic není... 

KARENIN. ... ale já jsem zavázán před tebou, před sebou a před Bohem, musím ti 

připomenout tvoje povinnosti. Naše životy jsou svázané, nejsou svázané lidmi, ale Bohem. 

Rozervat je může pouze zločin takového druhu, za který bude strašný trest. 

ANNA. Nejsi zdráv, Alexeji Alexandrovi či. A mně se, jak naschvál, chce jít spát. 

KARENIN. V tom případě, tě prosím o odpuštění. 

ANNA. Je ti odpuštěno. Můžu jít? 

KARENIN. Jdi... 

ANNA. I ty běž, Alexeji Alexandroviči, už je čas. A nauč se prohrávat... 

Vyběhne po schodech. Karenin zůstává sám. 

Nemrká, je zahleděný do rohu v předsíni. 

* * * 

Z nějakého neznámého plesu, vybuchuje jiskrajedna za druhou. Objevují se Udě v bílých fracích 

a v překrásných šatech. Všichni jsou mladí, svěží a půvabní. Hraje valčík. Lidé začínají tančit. 

Mezi nimi je Anna s Vronským. Točí se při tanci. Jejich tváře jsou velmi blízko u sebe. Karenin 

těžce vstává a jde k nim. Stojí velmi blízko. Dívá se. 

ANNA. Co potřebuje ten stařeček? 

VRONSKÝ. Nemám ponětí... 

ANNA. Dívá se na nás. Řekněte mu něco... 

VRONSKÝ. Co potřebujete? 
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KARENIN. Je to moje manželka. 

VRONSKÝ. Říká, že jste jeho manželka. 

ANNA. Když je to můj manžel, tak proč mu odstávají uši? Můj manžel nemůže být s takovými 

ušima. Nemůžu milovat takového. 

VRONSKÝ. Ona říká, že vám odstávají uši. 

Karenin si sahá na svoje uši. 

KARENIN. Ostříhal jsem se... 

VRONSKÝ. On se ostříhal. 

ANNA. Řekněte staříkovi, že se jeho účes nepovedl. 

KARENIN. Vždy jsem se tak stříhal. 

ANNA. A co z toho? 

KARENIN. Nevím... 

ANNA. Tak jdete a ostříhejte se jinak. 

KARENIN. Teď j e noc... 

ANNA. Ostříhejte se zítra. Jenom tak nechoďte. Je to protivný. 

KARENIN. Ostříhám se. Zítra... 

A s křikem: „mládeži rozestup!" Dav tančících lidí smétá Korenina. 

* * * 
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Karenin zjistí, že spadl z lenošky. Je pořád oblečen v kabátě. Rozednívá se. Po schodišti jde 

Serjoža v nočním úboru. Má ze spaní rozčepýřené vlasy. 

SERJOŽA: Snad jsi tady nespal tati? 

Karenin nechápavým pohledem se otáčí do předsíně. Serjoža jde k němu blíž. 

SERJOŽA. Proč jsi, tati, tady spal? 

KARENIN. Já, Serjožo, ... Já, Serjožo, tady nespal... Já, Serjožo... 

Objímá Serjožu, dlouho mlčí. 

KARENIN. Serjožo, je pravda, že mi moc odstávají uši? 

Serjoža se dívá Kareninovi na ucho. 

SERJOŽA. Moc ne. Ale máš v uších chlupy, tati. 

Karenin se snaží zakrýt si ucho svými vlasy. 

5. Kapitola 

Dům Kareninových. Karenin, Anna a Serjoža sedí u snídaně. Anna si hraje se Serjožou, namáčí 

si prsty ve sklenici a střílí do něj kapkami vody. Serjoža se směje. Karenin mlčí. Jí. 

KARENIN. Včera jsem ti říkal špatné věci... 

ANNA (střílí do Serjoži). Říkal. 

KARENIN. Tak musíš vědět, že přiznávám žárlivost s pocitem hanby a ponížením, víckrát 

nedovolím, aby mě tyto pocity vedly. 

ANNA. O čem to mluvíš? Přece nežárlíš? Jsi tak roztomilý... Slyšíš, Serjožo, táta žárlí... 

Serjoža se dívá na Karenina tak, jako kdyby byl vzácný podivín. 

KARENIN. Neřekl jsem, že žárlím. To byla chvilková slabost. 

ANNA. Doufám, že už uplynula? 
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KARENIN. Uplynula, ale moc tě prosím, abys nepřekračovala zákony slušného chování.... 

ANNA. Předpokládám, že jsme se vrátili na začátek. Jaké jsem porušila zákony? 

KARENIN. Nechci o tom mluvit v přítomnosti Serjoži. 

ANNA. Pročpak? Pro Serjožu je dobré vědět, jaké zákony existují, a které z nich se nemají 

porušovat. Ze jo, Serjožo? 

Stříká po Serjožovi kapky vody. Serjoža kýve, směje se. 

KARENIN. Myslím si, že dobře znáš tyto zákony. 

ANNA. Myslím si, že je Serjoža nezná... Ze, Serjožo? 

SERJOŽA. Neznám. 

KARENIN. A Vy, mladý muži, mlčte, když mluví dospělí. 

ANNA. Proč by měl mlčet, když jsem se ho zeptala? 

KARENIN. Minimálně z úcty. 

ANNA. Předpokládám, že je neuctivé neodpovídat na otázku, a nejinak. Nebo nesouhlasíš, 

Alexeji Alexandroviči? 

KARENIN. Souhlasím, ale... 

ANNA. Jakáže můžou být v této situaci „ale"? 

KARENIN. Máš pravdu, žádná. 

ANNA. Myslím si, že nemám pravdu. 
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KARENIN. Proboha, Anno. 

ANNA. Proboha, co? 

KARENIN. Prosím o prominutí, pokud to bylo něco nepříjemného v mých slovech. 

ANNA. Co nepříjemného může být v slovech o slušnosti? 

KARENIN. Je možné, že jsem nevybral správná slova... 

ANNA. Pročpak? 

KARENIN. Teď se mi to tak zdá. Myslím si, že tento rozhovor bychom měli ukončit. 

ANNA. Je to velmi milé z tvé strany. Nicméně, nechtěla bych se k tomu příště vracet. 

Ceká na reakci. 

KARENIN (po dlouhé odmlce). Slibuji, že se k tomu nebudu vracet. 

ANNA. Tak tedy dobře... 

Stříká na Korenina kapky, trefí ho do oka. Karenin sebou škubne, tře si oko prstem. Serjoža se 

směje. 

ANNA (vstává). Už musím jít. Jdeš dnes do úřadu? Já budu u Betsy... 

Políbí Serjožu, odchází. Karenin pokračuje ve mnutí oka, dívá se, jak odchází. 

SERJOŽA. Tati, bolí tě to? Je to přece jen voda... 

Karenin se škaredě podívá na Serjožu. 

KARENIN. Pojďte sem, mladý muži. 

SERJOŽA. Já jsem Serjoža. 

KARENIN (přísně). Pojďte sem, mladý muži. 
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Serjoža jde. 

KARENIN.Neříkali Vám, že... 

Najednou štípne Serjožu do stehna. Ten zaječí a utíká pryč. Karenin se s hrůzou dívá na svou 

ruku, kterou štípl syna. Vyskakuje a rozběží za Serjožou. 

KARENIN. Serjožo! Serjožo! Nechtěl jsem! Serjožo! 

Anna s plačícím Serjožou mu jdou naproti. 

ANNA. Co jste mu udělal? 

KARENIN. To bylo nechtěně... Nechtěl jsem. Promiň mi to, Serjožo. 

Naklání se k Serjožovi, ten se schovává za matku. 

ANNA. Co jsi mu to udělal? 

KARENIN {se červená, promačkává si provinilé prsty). Štípl jsem... 

ANNA. Proč? 

KARENIN. Posmíval se mi. 

ANNA. On se ti posmíval a ty jsi ho štípl? 

KARENIN. Štípl... 

ANNA. Pravděpodobnější hodně omládl, Alexeji Alexandrovi či. Hodně. Pojď, Serjožo. 

Odcházejí. Karenin chce něco říct, ale nenachází slova, klesá na židli. Dívá se na svoje prsty, 

překříží se, zakrývá si rukama tvář. Dlouho sedí. Kolem něj procházejí oblečeni Anna a Serjoža. 

Serjoža nespouští oči z otce. 

ANNA. Jeď na úřad. 

Karenin si odkrývá obličej, kýve. 
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KARENIN. Tak to bude lepší... V přítomnosti Serjoži si nedovolí. 

Vstává, jde do kabinetu. Jeho nálada je o hodně lepší. 

6. Kapitola 

Dům Koreninových. Pokoj Serjoži. Noc. Serjoža spí ve své posteli. Karenin potichu otevírá 

dveře, vchází, sedá si na židli vedle postele. Sklání se nad synem. Sáhne na jeho rameno. 

KARENIN. Serjožo... Serjožo... 

Serjoža otevírá oči, trhne sebou. 

SERJOŽA. Neštípej mě... 

KARENIN. Nebudu, Serjožo. Přišel jsem tě poprosit o prominutí. Odpustíš mi? 

SERJOŽA. Proč si mě štípal? 

KARENIN. Nevím, Serjožo... Kvůli mámě. 

SERJOŽA. Protože stříkla na tebe? To jsem ale nebyl já. Ji štípej. 

KARENIN. Já nemůžu, Serjožo. 

SERJOŽA Proč? 

KARENIN. Jsem, Serjožo, slabý. Úplně slabý. 

SERJOŽA. Proto štípeš jen slabé? 

KARENIN. Myslím si, že proto. Odpustíš mi, Serjožo? 

SERJOŽA. Odpustím. Jen pokud mě nebudeš víckrát štípat. 

KARENIN. Nebudu, Serjožo. Odpustil jsi mi? 
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SERJOŽA. Odpustil. A máma je asi silná, když j i neštípeš? 

KARENIN. Myslím si, že ano. 

SERJOŽA. To znamená, že je asi silnější než ty? 

KARENIN. Myslím si, že je. 

SERJOŽA. Tak proč ses s ní ženil? S tak silnou ženou? 

KARENIN. Milujú j i , Serjožo. 

SERJOŽA. A ona tě nemiluje? 

KARENIN. Proč by? 

SERJOŽA. Můžeme milovat slabé? 

KARENIN. Můžeme. 

SERJOŽA. Slabé nemám rád. 

KARENIN. Ani mě? 

SERJOŽA (zamyslí se). To j e něco jiného. Ty j si přece táta. 

KARENIN. Tak vidíš... Láskaje různá, Serjožo. To znamená, že i máma mě má ráda. 

Serjoža si sedl na postel. 

SERJOŽA. Proč ty jsi starý a máma je mladá? 

KARENIN. Nejsem starý. 
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SERJOŽA. Jaký teda j si? 

KARENIN. Já jsem, Serjožo... Jiný... 

SERJOŽA. Jaký j iný? 

KARENIN. Starší... 

SERJOŽA. To je co? 

KARENIN. Starší, když... Ty, Serjožo, neptej se mě nato. Bude lepší, když se tě zeptám já... 

SERJOŽA. Na co se mě chceš zeptat? 

KARENIN (jeho hlas se třásl). No, zeptám se tě na mámu... 

SERJOŽA. Co máma? 

KARENIN. Zeptám se, kde jste spolu byli... 

SERJOŽA. Na návštěvě jsme byli. 

KARENIN. Na dobré návštěvě? 

SERJOŽA. Nevím, mě nechali s chůvou cizinkou. 

KARENIN. A co máma? 

SERJOŽA. Máma jela jinam na návštěvu. 

KARENIN. Kam? 

SERJOŽA. Co já vím? Mně nic neřekli. Byl jsem s chůvou. 
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KARENIN. A co chůva? 

SERJOŽA. Byla špatná. Smrděla cibulí. 

KARENIN. Smrděla cibulí? To je hrozné... A máma se brzy vrátila? 

SERJOŽA. Ne, brzy ne. Stmívalo se už. 

KARENIN. Jeli jste potom domů? 

SERJOŽA. Jeli jsme, potom jsme se zastavili a máma plakala. 

KARENIN. Proč plakala? 

SERJOŽA. Neřekla proč. Jen říkala: „Bože můj" a znovu „Bože můj, odpusť mi" a znovu 

„Odpusť mi" říkala. 

KARENIN. Říkala „Odpusť mi"? 

SERJOŽA. Mnohokrát říkala „Odpusť mi". 

KARENIN. A kdo jí má odpustit? 

SERJOŽA. Nepochopil jsem to, Bůh, asi. 

KARENIN. Bůh, myslíš? 

SERJOŽA. Bůh, myslím. 

Mlčí. 

KARENIN. Tak, Serjožo... 

SERJOŽA. Co? 
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KARENIN. Neříkala o mně něco? 

SERJOŽA. Nic neříkala. 

KARENIN. Nic neříkala? Myslíš? 

SERJOŽA. Slyšel jsem, nic neříkala. 

KARENIN. Neříkala, tak neříkala... Ty, Serjožo, taky jí nic neříkej. 

SERJOŽA. Co nemám říkat? 

KARENIN. Neříkej, že jsem se vyptával. 

SERJOŽA. A to, že jsi prosil o odpuštění, můžu? 

KARENIN. Tohle řekni. 

SERJOŽA. A to, že si taky myslíš, že je jejich chůva špatná, mám říkat? 

KARENIN. Která chůva? 

SERJOŽA. Ta, co smrděla cibulí? 

KARENIN. Tohle, Serjožo, není potřeba říkat. 

SERJOŽA Proč? 

KARENIN. Prostě jen, Serjožo, tohle neříkej. Není potřeba. 

SERJOŽA. Pokud to neřeknu, můžou mě k ní zase poslat. 

KARENIN. Nepošlou. 
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SERJOŽA. Slibuješ? 

KARENIN. Slibuji. Serjožo, lehni si. Lehni si. 

Serjoža si lehá. 

SERJOŽA. A co ty? 

KARENIN. Já půjdu, půjdu... 

Vstává, pomalu vychází z pokoje. 

SERJOŽA. Proč tak chodíš? 

KARENIN. Jak, Serjožo, chodím? 

SERJOŽA (v leže ukazuje shrbeni). Tak jako děda... 

KARENIN. Já tak nechodím, Serjožo... 

SERJOŽA. Takhle. Srandovně. 

KARENIN. Já tak nechodím. 

Vychází a zavře dveře. Stojí na chodbě před zrcadlem. Jeho oči září. Snaží se chodit na místě, 

a přitom se dívá do zrcadla. Je to ještě více neohrabané, než to ve skutečnosti je . Dívá se na 

své uši. Opět chodí na místě. Znovu se podívá na své uši. Jde a prohlíží uši. Stojí před zrcadlem. 

Nakonec jde do ložnice. Anna spí ve své posteli. Karenin jde k ní, křupou mu kosti, dřepne si, 

málem padá, kleká si na kolena. Položí hlavu na její hruď. Anna se neprobouzí. 

KARENIN. Jsem tvůj manžel.... Prosím tě... Vše prosím... Prosím tě... 

7. Kapitola 

Ložnice. Ráno. Karenin je pod peřinou. Anna stojí nad ním. 

ANNA. Alexeji Alexandroviči, je to důležité... 
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Karenin otevírá oči, dívá se na ni. 

ANNA. Už jste si toho dovolil moc... 

Karenin mrká, snaží se vzpomenout, co udělal... 

ANNA. Zašel jste ve svých podezřeních příliš daleko. Neměl jste do toho zamotat Serjožu. Ale 

již se stalo, musím Vás požádat, abyste mě odvezl na chalupu. Společně se Serjožou. 

KARENIN. Anno... 

ANNA. Myslím si, že se uleví nám všem. 

KARENIN. Jen jsem se zeptal najedno... zdaje chůva u kněžny dobrá... 

ANNA. Neptal jste se jen na to. A vy víte, na co jste se ptal. Je to hloupé se ptát chlapce na 

toto. 

KARENIN. Chůva smrděla cibulí... řekl... 

ANNA. Alexeji Alexandroviči, jste směšný ve svých výmluvách. Chci odjet dneska. Zařídíte 

to? 

KARENIN. Anno... 

ANNA. Můžete nás navštěvovat kdykoliv chcete. Vyhovuje Vám to? 

KARENIN. Zeptal jsem se najedno, přísahám. On začal vyprávět... 

ANNA. Alexeji Alexandroviči, měl by ses bát Boha, za to, že pomlouváš dítě. 

KARENIN. Přísahám... 

ANNA. Zařídíš náš odjezd? 
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KARENIN. Víckrát nebudu tohle. 

ANNA. Myslím si, že by to mělo už skončit. Dnes odjíždíme. 

Odhodlaně vyšla z ložnice. Karenin se odkryl. Je v oblečení, dokonce i v obuvi. Udiveně se na 

sebe podívá, sedá si. Sundává si boty... 

KARENIN. Co to je? 

Povyskočí, jde bosý na chodby, vidí Serjožu, který má v rukách dřevěného koně. Serjoža se 

tiskne ke stěně. Karenin se na něj dívá jako na protivníka. Anna vychází z pokoje. 

ANNA. Budete ho štípat, Alexeji Alexandroviči? Štípněte! 

KARENIN. (najednou rozhodně) Nebudu. Jen prosím o jedno, když se to vše vykreslilo 

v takových barvách. Prosím vás, držte se v mezích slušného chování a nedovolte, aby zlé jazyky 

špinily mé i Vaše jméno. Dávám Vám souhlas s Vaším odjezdem pouze s touto podmínkou. 

Slibujete? 

ANNA. Slibuju. 

KARENIN. Zařídím Váš odjezd. 

ANNA. Děkuji Vám. 

Karenin, aniž by se podíval na Serjožu, otáčí se a odchází do ložnice. Tam se převléká do 

nočního úboru a lehá si pod peřinu. Dlouho se dívá na strop. Zakrývá si hlavu. 

8. Kapitola 

Noc. Karenin jde se svící po chodbě. Je přiopilý a jen v kalhotách. Vchází do ložnice, bere si ze 

stolku tlustou knihu. Sedne si a čte si, svítí svíčkou skoro až do stránek. Najednou začíná číst 

nahlas. Kostrbatě, neohrabaně, skoro až dětinsky. 

KARENIN. „Nevěděl, je-li pozdě či brzy. Všecky svíce už dohořívaly. Dolly byla právě 

v kabinetě a domlouvala doktorovi, aby si lehl, Levin seděl, naslouchaje doktorovu vyprávění 

o šarlatánu-magnetisérovi, a díval se na popel jeho cigarety. Byla to perioda oddechu a Levin 
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propadl zapomenutí ... Zapomněl úplně na to, co se teď děje. Poslouchal vyprávění doktorovo 

a rozuměl mu. Náhle se ozval křik, ničemu nepodobný. Křik byl tak strašlivý, že Levin ani 

nevyskočil. Jen se polekaně a tázavě podíval na doktora, ani nedýchaje. Doktor sklonil hlavu 

na stranu, naslouchal a pochvalně se usmál. Vše bylo tak neobvyklé, že Levina už nic 

nepřekvapovalo. „Patrně je to tak třeba," pomyslil si a seděl dál. Čí to byl křik? Vyskočil, po 

špičkách vběhl do ložnice, obešel Lizavetu Petrovnu a kněžnu a postavil se na své místo u hlav. 

Křik ztichl, ale cosi se nyní změnilo. Co - to neviděl a nechápal, ba ani nechtěl viděti a chápati. 

Ale viděl to podle tváře Lizavety Petrovny: tvář Lizavety Petrovny byla přísná a bledá a stále 

stejně odhodlaná, ačkoliv se jí čelisti trochu třásly a oči její byly upjatě upřeny na Kitty. 

Rozpálený, zmučený obličej Kittin s pramenem vlasů, připnutým ke zpocené tváři, byl obrácen 

k němu a hledal jeho pohled. Zvednuté ruce vztahovaly se po jeho rukou. Chopivši zpocenýma 

rukama jeho chladné ruce, jala seje stisknouti ke své tváři. 

„Neodcházej, neodcházej! Nebojím se, nebojím se!" mluvila rychle. Maminko, odepněte mi 

náušnice. Překážejí mi. Nebojíš se? Brzy, brzy, Lizaveto Petrovno..." 

Mluvila rychle, rychle a chtěla se usmáti. Ale pojednou se její tvář zhyzdila a Kitty odstrčila od 

sebe. 

„Ne, to je strašné! Já umřu, umřu! Jdi pryč, jdi pryč!" vzkřikla a opět se rozlehl onen křik, 

ničemu lidskému. Levin se chytil za hlavu a vyběhl z pokoje. „Nic, nic, všecko je dobré!" 

zavolala za ním Dolly. 

Ať si však říkali, co chtěli, on věděl, že teď je všemu konec. Opřev se hlavou o veřej, stál 

v sousedním pokoji a slyšel čísi skřek a řev, jakého dosud nikdy neslyšel, a věděl, že tak křičí 

to, co bylo kdysi Anna. Dítě si už dávno nepřál. Nenáviděl nyní to dítě. Nepřál si už teď ani to, 

aby žila, přál si jen, aby toto strašlivé utrpení skončilo. 

„Doktore! Co je to? Co je to? Bože můj!" zvolal, chytaje vešedšího lékaře za ruku. 

„Nadchází konec," řekl doktor. A tvář lékařova byla tak vážná, když to říkal, že Alexej 

Alexandrovič pochopil jeho slova „nadchází konec" vtom smyslu, že Anna umírá. 

Nevěděla o sobe, vběhl do ložnice. První, co uviděl, byla tvář Lizavety Petrovny. Byla ještě 

zachmuřenější, ještě přísnější. Obličeje Anny nebylo. Na místě, kde byl dříve její obličej, bylo 

cosi strašného i co do výrazu napětí i co do zvuku, který tam odtud vycházel. Přitiskl hlavu 

k pelesti postele, cítě, že srdce mu puká. Strašlivý výkřik neumlkal, stal se ještě hroznějším, 

a náhle, jako by dostoupil poslední hranice hrůzy, zmlkl. Alexej Alexandrovič nevěřil svým 

uším, ale nebylo lze o tom pochybovati: křik ztichl a bylo slyšeti tichý shon, šelest a spěšné 

oddychování a její přerývaný, živý a něžný, šťastný hlas pronesl tiše: „Hotovo." 

Alexej Alexandrovič zvedl hlavu. Bezmocně spustivší ruce na přikrývku, neobyčejně krásná 
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atichá, hleděla Kitty mlčky na něho a chtěla, ale nemohla se usmáti. 

A pojednou pocítil Alexej Alexandrovič, že z tajemného a strašlivého vezdejšího světa, ve 

kterém žil tyto dvacetdvě hodiny, v okamžiku je přenesen do dřívějšího, obvyklého světa, který 

však teď zářil takovým novým světlem štěstí, že to Alexej Alexandrovič nesnesl. Napjaté struny 

se všecky zpřetrhaly. Vzlykot a slzy radosti, jichž vůbec nepředvídal, zvedaly se v něm 

s takovou silou, otřásajíce celým jeho tělem, že dlouho nemohl pronésti slovo. 

Padnuv na kolena před postelí, držel ruku ženinu před svými ústy a líbal j i a ruka ta slabým 

pohybem prstů odpovídala na jeho polibky. A zatím tam v nohou postele, v obratných rukou 

Lizabety Petrovny, kmital se jako plamének nad kahancem život lidské bytosti, které nikdy 

dříve nebylo a která teď stejně, s týmž právem a s touže významností pro sebe bude žiti aploditi 

sobě podobné. 

„Žije, žije! A k tomu klouček! Nestarejte se," uslyšel Alexej Alexandrovič hlas Lizavety 

Petrovny, jež chvějící se rukou poplácávala zádíčka dítěte." 3 7 

Karenin pláče. Kniha mu vypadne z rukou. Plamen se chvěje. Nějakým způsobem ji položí na 

skříň. Postaví se na slabě nohy a přejde kAnnině prázdně posteli. 

KARENIN (dusíse slzami). ... chvějící se rukou poplácává zádíčka dítěte. 

Z deky dělá něco, co vůbec nepřipomíná ženskou figuru. Vítězoslavně se dívá na svůj výtvor. 

Usmívá se s uplakaným obličejem. Lehá si vedle, tiskne se, usmívá se tam, kde by podle něho 

měla být hruď. Za malou chvíli usíná. 

9. Kapitola 

Kabinet Lýdie Ivanovny je ověšen portréty. Na kulatém stole je ubrus, stojící čínská souprava 

a stříbrná lihová konvička. Lýdie Ivanovna zde není. Karenin váhá při čekání na ní, pořád něco 

dělá s rukama. Za šumu hedvábných šatů se objevuje hraběnka. Karenin vstává. Lýdie Ivanovna 

jde ke stolu, oba se ocitají v té samé situaci, jako při jejich posledním setkání. Jen naopak. 

LÝDIE IVANOVNA. Jsem ráda Vaší návštěvě, Alexeji Alexandrovi či. 

Pro překlad románové pasáže jsem použila české vydání Anny Kareninové z roku 1947, dostupné online. 
Záměna vlastních jmen j e součástí autorského záměru V. Sigareva 
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KARENIN. Lýdie Ivanovno, při našem minulém setkání... 

LÝDIE IVANOVNA. Bojím se, že jsme jeden druhého při minulém setkání nepochopili. 

KARENIN. Velmi dobře jste to vyjádřila. 

LÝDIE IVANOVNA. Ale je to minulost. 

KARENIN. Děkuji Vám, Lýdie Ivanovno. 

LÝDIE IVANOVNA. S čím jste přišel dnes? 

KARENIN. S nej větší částí jsem přišel, zahladit svou vinu. 

LÝDIE IVANOVNA. Rozumím Vašemu náporu. Přece si pamatujete slova o tváři a o plášti? 

Tak ať je tu můj plášť. 

KARENIN. Děkuji vám. 

LÝDIE IVANOVNA. Dovolím si říct, Alexeji Alexandrovi či, že mě Váš vzhled trochu 

znepokojuje. Jste nemocen? 

KARENIN. Jsem trošku unavený. Problém je v národno... poslední těžkosti zvládam 

s obtížemi. 

LÝDIE IVANOVNA. Budu trvat na tom, aby se na Vás podíval doktor. 

KARENIN. Jsem celý Váš. 

LÝDIE IVANOVNA. Jste neocenitelný člověk pro Rusko, trvám na tom ve prospěch Ruska. 

KARENIN. Udělám Vše, co mi přikážete. 

LÝDIE IVANOVNA. Tak to tedy nebudeme otálet, pošlu okamžitě pro doktora. 
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KARENIN. Jak si přejete. 

Lýdie Ivanovna zazvoní. Objeví se Lokaj. 

LÝDIE IVANOVNA. Pošli pro doktora. 

LOKAJ. Ano, hraběnko. 

LÝDIE IVANOVNA. Ať si pospíší. Alexeji Alexandroviči není dobře. 

LOKAJ. Ano, hraběnko. 

Odchází. 

KARENIN. Jsem v rozpacích z Vaší péče, hraběnko. 

LÝDIE IVANOVNA. To je spíše péče o osud Ruska. Doktor je úžasný a bydlí poblíž. Zatím 

Vám nabídnu čínský čaj. 

Karenin. S radostí. 

Lýdie Ivanovna nalévá čaj. 

LÝDIE IVANOVNA. Čínský čaj je velmi dobrý na únavu. Nechápu, proč ho nedávají 

pracujícím lidem. Všichni pořád mluví o produktivitě práce, vše by mohl vyřešit čínský čaj. 

Pokud byste tento návrh přednesl ve výboru, myslím si, že by byl velmi kladně přijat. 

KARENIN. V nejbližší době se pokusím podat tento návrh. 

LÝDIE IVANOVNA. Čínský čaj je dobrý, protože nepotřebuje cukr. Né každý pracující 

člověk si může dovolit cukr, že ano? 

KARENIN. Máte pravdu, hraběnko. 

LÝDIE IVANOVNA. Teď se sám přesvědčíte v jeho síle. 

Podává Koreninoví hrnek. Karenin si dá doušek. Kýve. 

64 



LÝDIE IVANOVNA. Cítíte nával síly? 

K A R E M N Cítím. 

LÝDIE IVANOVNA. Tak. Vůbec nepoznávají jeho prospěch. Je to přímo jako spiknutí proti 

Bohu. 

KARENIN. Chtěl bych se Vás na něco zeptat, Lýdie Ivanovno... 

LÝDIE IVANOVNA. Nemám žádné tajemství před Vámi, Alexeji Alexandroviči... Čaj mi 

přivezl jeden skvělý cestovatel. Tady máte jeho brožuru. Prosím Vás o důkladné přečtení. Je 

to člověk velmi zajímavý a potřebný. 

Dává Kareninovi brožuru. On ji přijímá a prolistovává. 

KARENIN. Bezpodmínečně šiji přečtu. 

LÝDIE IVANOVNA. Vseje velmi zajímavé. 

KARENIN (kýve). Chtěl jsem se Vás ještě na něco zeptat, Lýdie Ivanovno.... 

LÝDIE IVANOVNA. Na co jste se mě chtěl zeptat? 

KARENIN. Všiml jsem si, že nyní více obýváte město. Město unavuje. Býváte nyní i na 

chalupě v Petrodvorci? 

LÝDIE IVANOVNA. Proč Vás to zajímá? 

KARENIN. Ne že by... no... město unavuje... A.. . Anna Arkaďjevna... ona vyjádřila přání... 

byl jsem donucen jí ustoupit... Jste v našem sousedství... 

LÝDIE IVANOVNA. Nabízíte mi, abych byla její špionkou? 
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KARENIN. Prosím Vás?! Jak je to možné? Anna Arkaďjevna nepotřebuje... Ale možná bude 

potřebovat nějakou pomoc... 

LÝDIE IVANOVNA. S čím pomoct? 

KARENIN. Život na chalupě není jednoduchý... je těžký... 

LÝDIE IVANOVNA. Bojím se, že její život na chalupě je velmi bezstarostný. A pomocnicí 

nebo, jak to správně říct, její společnicí je obvykle kněžna Betsy... 

Vstupuje Lokaj. 

LOKAJ. Doktor přišel. 

KARENIN Už? 

LÝDIE IVANOVNA. Zavolej ho. 

KARENIN (spěšně). Lýdie Ivanovno... 

LÝDIE IVANOVNA. Nepřeju si mít nic společného s Vaší ženou. 

KARENIN. Nejvíc se bojím o syna... 

LÝDIE IVANOVNA. Přítomnost dítěte... Vy víte, jak to můžu nazvat, považuji to za zločin. 

Karenin chce něco namítnout, ale vchází doktor. 

DOKTOR. Jsem rád, Lýdie Ivanovno, že nezapomínáte na mě. 

LÝDIE IVANOVNA. Je to naléhavé, doktore. Tady je náš pacient. 

Karenin pokorně kýve. Doktor otevírá kufr. 

DOKTOR. No. Vysvlékněte se, holoubku. 

KARENIN. Někdy jindy by to bylo příjemnější... 
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LÝDIE IVANOVNA. O tom nemůže být ani řeč. Vysvlékejte se. 

DOKTOR. Vysvlékněte se... 

Lýdie Ivanovna a doktor stojí nad Kareninem, jako u výslechu. Karenin si rozepíná háčky 

v žaketu. Prosebně se dívá na Lýdii Ivanovnu. 

LÝDIE IVANOVNA. Vysvlékejte se, Alexeji Alexandrovi či. Teď už neutečete. 

KARENIN (najednou našel kličku). Já nemůžu před Vámi. 

Zapíná si háčky. 

LÝDIE IVANOVNA (červená se). Pravda, co mě to napadlo. Doktore, podívejte se na něj 

jaksepatří. Je neocenitelný člověk pro Rusko. 

Jde k východu. 

DOKTOR. Nejlépe, hraběnko. Nejlépe. 

Lýdie Ivanovna vychází. 

DOKTOR. No, holoubku. 

Karenin si sundává žaket. Doktor se dívá na jeho nesportovní trup. 

DOKTOR. To není Samson! Určitě to není Samson. 

Karenin si položí ruce na hruď, snaží se zakrýt svoje vypuklé břicho a svou ochablou hruď. 

DOKTOR. Jíte mnoho cukru? 

Karenin kýve. 

DOKTOR. Tak tady je i výsledek. (Štípe do ruky Korenina.) Biceps nejde ani najít. Dámám 

se bicepsy a tricepsy líbí, holoubku. S dámami to máte jak? 

KARENIN. (odtáhne se od doktorova ohmatávání). Vaše otázky považuji za nevhodné. 
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DOKTOR. Marně, holoubku. Mužské zdraví je celkově a plně propojeno se sexuální sférou. 

Jde zde o srdce i milostné cévy v mozku. Vše je podmaněno této sféře. Je s Vámi žena 

spokojená? 

KARENIN (chytá iaket, obléká se). Moje žena j e se vším spokojená... 

DOKTOR. Nyní se s tím nemůže pochlubit každý. 

KARENIN. Nevidím nutnost se s tím chlubit. 

DOKTOR. Naopak, mužská sílaje na to, aby se uvolnila. Jako například rohy u jelena nebo 

býka... Proč jste se oblíkl? 

KARENIN. Protože nejsem ani jelen ani býk... 

Vychází. 

DOKTOR. Kam jdete, holoubku? 

Karenin rychlou chůzí prochází chodbou. 

LÝDIE IVANOVNA. Alexeji Alexandrovi či... 

Karenin se neotáčí, vybíhá z hraběnčiného domu. 

KARENIN (soběpod nos). Musím to vyřešit... 

10. Kapitola 

Hotel. Pokoj Štěpána Arkádjiče. Karenin šedina krajíčku židle. Je vidět, že mu to je nepříjemné. 

Stěpan Arkaďič si utírá ručníkem porostlý trup. 

STĚPAN ARKAĎIČ. Tak tedy, jsem připraven tě vyslechnout, drahý švagre. 

KARENIN. Přišel jsem Vám oznámit, že se začínám rozvod s Vaší sestrou, mou manželkou. 

STĚPAN ARKAĎIČ. Ne, Alexeji Alexandroviči, co to mluvíš! 
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KARENIN. Je to tak. 

STĚPAN ARKAĎIČ. Promiň mi to, nemůžu a nemůžu tomu věřit... 

KARENIN. Ano, jsem vystaven naléhavé nutnosti žádat o rozvod. 

STĚPAN ARKAĎIČ. Řeknu jediné, Alexeji Alexandrovi či. Znám tě jako vynikajícího a 

spravedlivého člověka. Annu, promiň mi, nemůžu na ni změnit názor, znám jako překrásnou a 

vynikající ženu, a proto, promiň mi, nemůžu tomu věřit. Je to nedorozumění... 

KARENIN. Ano, kdyby to bylo nedorozumění... Ale jsem postaven do situace, kdy mi i 

návštěva doktora je nepříjemná. Je to nad moje síly. 

STĚPAN ARKAĎIČ. Samozřejmě, rozumím. Ale, ovšem... jen jedno, nemusí se spěchat. 

Nemusí se, nemusí se spěchat! 

KARENIN. Nikam jsem nespěchal a nemůžu se s nikým o téhle věci poradit. Tvrdě jsem se 

rozhodl. 

STĚPAN ARKAĎIČ. To je hrozné! Udělal bych jediné, Alexeji Alexandrovi či. Prosím tě, 

udělej to! Ještě to není v procesu, jak jsem pochopil. Předtím, než začneš proces, sejdi se 

s Annou, promluv si s ní. 

KARENIN. Bojím se, že si nemyslím... 

STĚPAN ARKAĎIČ. Proboha, promluv s ní! Udělej to pro mě, prosím tě! 

KARENIN. Nemyslím si, že to potřebuje. 

STĚPAN ARKAĎIČ. Potřebuje, drahý, Alexeji Alexandr ovi či! Potřebuje! Tím lip, dnes jsou 

dostihy a ona tam bude. Vezmu tě s sebou a zajistím Vaše setkání. Udělej to pro mě. 

KARENIN. Co to jsou za dostihy? 
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STĚPAN ARKAĎIČ. Důstojnické dostihy s překážkami. Ale záleží ti na nich? Zajistím Vaše 

setkání. Jedeme? 

KARENIN. Je to nutné vyřešit teď? 

STĚPAN ARKAĎIČ. Hned teď. Zrovna jsem se chystal jet. 

KARENIN. Musím si to promyslet. 

STĚPAN ARKAĎIČ. Žádné rozmýšlení, drahý švagre! Neprodleně jedeme. 

Obléká se, odvede Karenina z pokoje. Jdou po chodbě. 

STĚPAN ARKAĎIČ. Jsem si jist, že to je nedorozumění, velmi doufám v kladný výsledek při 

jeho řešení. Anna je překrásná žena a nemohla poskytnout žádné důvody v pochybnosti. 

KARENIN. Jindy si myslím, že to je jen iluze. Nikdy jsem předtím nic takového nezažil. Jako 

bych se zbláznil. 

STĚPAN ARKAĎIČ. Věř mi, že tvoje myšlenky jsou nejvěrnější. 

KARENIN. Když je to tak, jak mi má odpustit. 

STĚPAN ARKAĎIČ. Anna je schopná odpustit, drahý švagre. A odpustí... 

KARENIN. Hrozně se před ní stydím... 

STĚPAN ARKAĎIČ. Pryč s hanbou. Kdybych si to neříkal pokaždé, když podlehnu další 

blbosti, tak bych dávno vyhořel. 

KARENIN. Co jí jen řeknu?... 
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STĚPAN ARKAĎIČ. Jazyk si sám najde správná slova. Věř mi, bylo velmi těžké vybrat 

správná slova v předchozím objasňování před Dolly, ale jazyk si je sám našel. Vysvětlení bylo 

nepříjemné mně, i jí. A zde je podezření. Nesmysl! 

KARENIN. Jsou to jen podezření? 

STĚPAN ARKAĎIČ. Pouze jen ony, drahý švagre. Nic se nemohlo stát. Pouze nesmysl... 

Vycházejí z hotelu. Stěpan Arkaďjič píská na drožkaře. Karenin vypadá jako býček, kterého 

vedou na jatka. 

11. Kapitola 

Hypodwm. Dav vojáků. Altánky jsou plné. Stěpan Arkadjič a Karenin se prorývají ke svému 

místu. Anna sedí v altánku s kněžnou Betsy. 

STĚPAN ARKAĎIČ. Tady je! 

Jdou k Anně. Karenin je za zády Štěpána Arkadjiče. 

STĚPAN ARKAĎIČ. Sestro, jsi božsky krásná. Dovol mi ti políbit tvou ručku. 

Políbí Anně ruku. 

STĚPAN ARKAĎIČ. Podívejte se, s kým tu jsem! 

Jde na stranu, demonstruje Karenina. 

BETSY. Alexeji Alexandr ovi či! To je překvapení. Vy nezávodíte? 

KARENIN. Moje jízda j e složitější. 

BETSY. V čem je složitější? 

Stěpan Arkaďjič gestem ukazuje Kareninovi, že je ještě brzo o tom mluvit. 

KARENIN. Věc úřadu... 

ANNA. Je to od tebe milé, že jsi přijel. 

Stěpan Arkaďjič dává Kareninovi schvalující gesto. Karenin políbí Anně ruku. 
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KARENIN. Jak se má Serjoža? Vyrostl? 

ANNA. Jsem pořád s ním, proto si toho nemůžu všimnout. 

KARENIN. Měl by vyrůst. Děti rostou rychle. 

Anna automaticky tře to místo, kde ji Karenin políbil. 

BETSY. Nemyslela jsem si, že Vás uvidím na dostizích, Alexeji Alexandrovi či. Co Vás tady 

mohlo tak zaujmout? 

KARENIN. Myslím si, že sport má velký význam... 

BETSY. Nikdy jsem si nevšimla, že se zajímáte o sport... 

KARENIN. Nehorázný sport pěstního boje nebo španělských toreador nesou v sobě znak 

barbarství. Specializované sporty nesou znak rozvoje. 

BETSY (s ironií). Vy jste jako vždy nehorázně chytrý, Alexeji Alexandrovi či... 

KARENIN. Nemyslím si, že moje slova... 

STĚPAN ARKAĎIČ. Kněžno, vsadíme si! Na koho sázíte? 

BETSY. My jsme s Annou za knížete Kuzovleva. 

STĚPAN ARKAĎIČ. Já jsem za Vronského. Platí. 

BETSY. Platí! 

STĚPAN ARKAĎIČ. Do toho! 

Dav diváků se zvedl ze svých míst. Anna vzala kukátko, hledí do dáli. Její obličej je bledý 

a strohý. Karenin se na ni dívá. 
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STĚPAN ARKAĎIČ (Kareninovi). Teď ne 

Karenin neodpovídá. Dívá se na Annu, ona se dívá na jednoho z žokejů. Najednou se otáčí na 

Karenina. 

ANNA. Co ti je? 

Karenin se odvrací. 

STĚPAN ARKAĎIČ. Dívejte! Kněžno, Váš Kuzovlev spadl! 

BETSY. To je Kuzovlev? 

STĚPAN ARKAĎIČ. A kdo jiný! Ještě jeden! To je závod! To je jen smetiště! Vronský spadl! 

To spadl Vronský? 

BETSY. Vronský... 

Anna vyskočila z místa. V obličeji se jí zrcadlí hrůza. Dav běží ke spadlým. 

STĚPAN ARKAĎIČ Smetiště! 

Běží směrem k žokejům. Betsy běží za ním. 

ANNA. Půjdeme tady! 

KARENIN. Je-li Vám libo, půjdeme. 

Natahuje jí ruku. Anna se odvrací od ruky. 

ANNA. Stivo! Stivo! 

Snaží se vyjít z altánku, ale Karenin jí stojí v cestě. Teď jsou v altánu sami. 

KARENIN. Ještě jednou Vám nabízím svou ruku, pokud chcete jít. 

ANNA. Ne, ne, nechte mě, zůstanu. 

Sedá si. 
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KARENIN. Jak chcete. Můžeme být tady. (Také si sedl). Jak jsme však všichni náchylní 

k těmto krutým podívaným... 

ANNA. (v kukátku se snaží rozeznat spadlé). Co? Nerozumím... 

KARENIN. Musím Vám říct, že ty myšlenky ve vztahu s Vámi, které jsem si dovolil dříve 

říci... 

ANNA. Nechci Vás poslouchat. 

KARENIN. Přijel jsem to vysvětlit a hodlám to udělat. Ty myšlenky se mi zdály jako přelud, 

ale jak jsem spatřil zoufalství, které jste nemohla skrýt pří pádu jednoho z žokejů... 

ANNA. Co je Vám do toho?! On je tam, a Vy jste tady! 

KARENIN. Moje myšlenky... 

ANNA. Vaše myšlenky jsou správné! 

KARENIN. Můžu se mýlit... 

ANNA. Ne, nemýlíte se. Nemýlíte se. Byla jsem a budu zoufalá. Poslouchám Vás, přitom 

myslím na něj. Milujú ho, jsem jeho milenka, nemůžu to snést, obávám se, že Vás nesnáším... 

Dělejte si se mnou, co chcete. 

Karenin si sedl, přikývl. 

ANNA. Jste spokojen? Nicméně čekám s ním dítě. Pusťte mě. 

KARENIN. Přinesl j sem Vám peníze na výdaje. 

ANNA. Nepotřebuji Vaše peníze. Pusťte mě. 

Karenin dal nohy na stranu. Anna vyběhla z altánku, běžela ke spadlým žokejům. Karenin se 

dlouho díval před sebe, potom zvedl kukátko. Prohlíží si své nohy. Dětinsky překrucuje rty, 

náhle se uhodí do kolena, ale oči v kukátku nejsou vidět. 
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12. Kapitola 

Chalupa Kareninů. Pokoj Anny, Karenin se hrabe v šuplíku psacího stolu. Vchází Anna. Je 

jasné, že s e právě vrátila z dostihů. 

ANNA. Potřebujete něco? 

KARENIN. Dopisy od Vašeho milence. 

Anna jde ke stolu, rychle zavírá šuplík. 

ANNA. Tady nejsou. 

Karenin ji odstrčí, popadne ze stolu brašnu. Anna se snaží brašnu mu vytrhnout... 

ANNA. To není ono! 

Karenin ji znovu odstrčí! 

KARENIN. Sedněte si! 

Anna si sedá. 

KARENIN. Doufám, že si Váš milenec zlomil vaz? 

Bere si ze stolu tužku a láme jí. 

ANNA. Krutost, tuto novou Vaší vlastnost, jsem ještě u Vás neviděla. 

KARENIN. Nazýváte krutostí to, že se manžel všelijak snaží udržet si manželku? To j e krutost? 

ANNA. To je horší než krutost, je to podlé, pokud to chcete vědět! 

KARENIN. Ne! Podlé? Pokud chcete užívat toto slovo, tak podlé je to, když opustíte manžela 

a syna kvůli milenci, a také to, když jíte manželův chléb. 

ANNA. Nemůžete hůře popsat mou situaci, než jak j i chápu já... 
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KARENIN. Vaši situaci? Nemyslím si, že Vás zajímá moje situace. Situace, kdy i návštěva 

doktora... Zničili jste mě a teď mi tady hovoříte o své situaci. Copak já jsem vás dostal do této 

situace? Vy jste mě dostali do této situace se svým milencem. Ale teď příjmu opatření, aby tato 

situace skončila... 

ANNA. Brzy, brzy to skončí, i tak... 

Slzy se shromáždily v jejích očích. 

KARENIN. Nesnažte se mě obměkčit. Tohle skončí dříve, než jste si se svým milencem 

mysleli! Potřebujete uspokojit zvířecí vášně... 

ANNA. Alexeji Alexandr ovi či! Neříkám, že to není velkorysé, ale je to neslušné bít zraněného. 

KARENIN. Ano, myslíte jen na sebe, ale nemyslíte na trápení člověka, který byl Vaším 

manželem, to Vás nezajímá. Vám je to jedno, že se jeho život rozpadl, co on si musel vyd... 

vytř... vytrpět. 

ANNA. Vytrpěl. Jste schopen... 

Karenin se na ni s odporem podíval... 

KARENIN. O mém rozhodnutí se dozvíte prostřednictvím mého advokáta, kterému svěřím 

případ o rozvodu. Můj syn se přestěhuje k sestře... 

ANNA. Využíváte Serjožu, abyste mi ublížil? Přece ho nemáte rád... Nechte mi Serjožu. 

KARENIN. Ano, ztratil jsem dokonce lásku k synovi, protože s ním je spjat můj vztah k Vám. 

No, přece jen ho budu mít u sebe. Na shledanou! 

Anna mu vstoupí do cesty. 

ANNA. Alexeji Alexandroviči, nechte mi Serjožu! Já nic víc nemůžu říci. Nechte mi Serjožu 

do mého... Já budu rodit, nechte ho! 

KARENIN. Nezasloužíte si lítost. 
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Odstrkuje ji a odchází. Jsou slyšet Anniny vzlyky. Na chodbě stojí Serjoža. Drží v rukách 

pohrabáč. 

SERJOŽA. Proč j si j i štípl? 

KARENIN. Aha! Mladý muži! Jděte k sobě do pokoje. 

SERJOŽA. Proč j ste j i štípl? 

KARENIN. To ona první mě štípla, mladý muži. 

SERJOŽA. Teď proste o odpuštění. 

KARENIN. Serjožo, moje vina je jen vtom, že j sem starý a nej sem Samson. V tom je jen moje 

vina, že si nejsem jistý. Pouze v tom je moje vina, že nejsem výrazný a silný, Serjožo... 

SERJOŽA. Proč tedy pláče? 

KARENIN. Já nevím, Serjožo, já nevím. 

Prošel chodbou kolem Serjoži. Serjoža se na něj dívá. 

13. Kapitola 

Přijímací pokoj advokáta. Stařenka, mladá obchodnice a tři pánové čekající na schůzku. Vchází 

Karenin a jde přímo k pomocníkovi. 

POMOCNÍK. Co potřebujete? 

KARENIN. Mám jednání s advokátem. 

POMOCNÍK. Advokát je zaneprázdněn. 

KARENIN. Nemůže si najít chviličku? 
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POMOCNÍK. Nemá žádný volný čas, je vždy zaneprázdněn... Račte počkat. 

KARENIN. (podsouvá vizitku). Neobtěžujete se mu podat moji vizitku? 

Pomocník bere vizitku, dlouho ji zkoumá, jde za dveře. Karenin se tajně ohlíží po návštěvnících. 

Vychází pomocník. 

POMOCNÍK Hned vyjdou... 

Sedá si za stůl, píše. Advokát vykukuje, je elegantní jako ženich. 

ADVOKÁT Račte 

Karenin prochází čekárnou. Advokát si sedá na své královské místo. Ukáže Kareninovi na 

křeslo. 

ADVOKÁT. Nabídnete si? 

Karenin se posadí, a právě v tu chvíli právník ostrým plácnutím plácne mola. Karenin se otřese 

a překvapeně pohlédne na advokátovy ruce. 

KARENIN. Dřív, než začneme mluvit o mém případě, smím podotknout, že tento případ, 

o kterém s Vámi chci hovořit, musí být tajný. 

ADVOKÁT. Nebyl bych advokátem, kdybych neuměl udržet tajemství, která jsou mi svěřená. 

Pokud potřebujete potvrzení... 

KARENIN. Znáte moje příjmení? 

ADVOKÁT. Znám Vás a Vaši užitečnou činnost, jako každý Rus. 

Opět hlasitě chytá mola. Karenin se otřese 

ADVOKÁT (zkoumá zbytky mola na ruce). No tak? 

Karenin se také zadívá na jeho ruku, zvedá pohled. 

KARENIN. Mám to neštěstí být oklamaným manželem a chci cestou zákona přerušit vztah 

s manželkou, to znamená rozvést se, ale to tak, aby syn nezůstal s matkou. 
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ADVOKÁT (velmi nečitelně). Cizoložství? 

KARENIN Prosím? 

ADVOKÁT. Přejete si mou pomoc při rozvodu? 

KARENIN. Ano, přesně tak, ale musím Vás varovat, že nechci zneužívat Vaši pomoci. Přijel 

jsem se s Vámi pouze poradit. Přeji si rozvod, pro mě jsou důležité způsoby, při kterých by to 

bylo možné. 

ADVOKÁT. O, to je tak pořád a vždy je to na Vaší vůli. 

KARENIN. Celkově znám hlavní rysy našeho zákonného ustanovení této věci, chtěl bych znát 

formy, které se v podobných případech využívají v praxi. 

ADVOKÁT (nezřetelně tleskne po molu). Nač to, stejně brzy umře... (Jistě). Přejete si, aby 

jsem Vám předložil možnosti, kterými je možné splnit Vaše přání. 

Karenin pozoruje jeho ruce, přikyvuje. 

ADVOKÁT. Podle našich zákonů je rozvod možný, jak již víte, v následujících případech: 

(Počítá na prstech.) fyzické nedostatky manželů, pak nezvěstné pětileté odloučení, poté 

cizoložství... cizoložství... Podrozdělení jsou následující: Fyzické nedostatky, muže nebo ženy, 

poté cizoložství muže či cizoložství ženy. Cizoložství ženy. Je to pohled teoretický, ale 

předpokládám, že jste mi udělil jistou čest, když jste mě oslovil, abych zjistil, jak to bývá 

v praxi. Proto, vést antecedens, Vám musím oznámit, že všechny případy rozvodů končí 

následujícími způsoby: fyzické nedostatky nejsou, jak tomu mám rozumět? A také neznámé 

odloučení?... 

KARENIN Není 

ADVOKÁT. Tak co nám tedy zbývá? 

Dívá se na Korenina. Dělá pohyb k molu, ale nechytá ho. 
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ADVOKÁT. Tak co nám tedy zbývá? 

Korenín mlčí. 

ADVOKÁT. Zbývá tedy, cizoložství jednoho z manželů, usvědčení v trestné činnosti po 

vzájemné domluvě a, kromě toho, domluva z důvodů nedobrovolného obvinění. Musím říci, že 

poslední důvod je velmi vzácný v praxi. Nej obyčejnější, nejlehčí a nej rozumnější, si myslím, 

že je cizoložství po vzájemné dohodě. Nedovolil bych si to říct, kdybych mluvil s člověkem 

nevyvinutým, doufám, že tomu rozumíte. 

KARENIN. Zde je pouze možná jedna možnost. Nedobrovolné obvinění, potvrzující dopisy, 

které vlastním. 

ADVOKÁT. Dovolte mi je vidět. 

Karenin mu podává dopisy. Advokát je s lehkým úšklebkem studuje. 

ADVOKÁT (čte). „Nemůžu si nevzpomenout, jaký je můj život. Na minutu tohoto štěstí..." 

Překrásné. Jako Tristan a Isolda. Nebo tohle to: „Ani já, ani Vy jste se nedívali na náš vztah 

jako na hračku a teď je náš osud jasný"... 

KARENIN. Promiňte... 

ADVOKÁT. Promiňte. 

KARENIN. Můžu předpokládat to, že při podobných důvodech je rozvod možný. 

ADVOKÁT. Možné je vše, pokud mi dáte volnou ruku. 

KARENIN. Dávám Vám volnost v jednáních. 

ADVOKÁT. Velmi dobře, pane. Udělám vše, co bude v mých silách. 

KARENIN. Informujte mě o krocích. 

Zamířil k východu. 
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ADVOKÁT. Přece jen by se mělo počkat a případ se vyřeší sám... 

Plesknutí mola. Karenin se otočil. Advokát se uctivě uklonil. Karenin se mechanicky uklonil 

a vychází. 

14. Kapitola 

Dům Koreninu. Prostírá se stůl k večeři. Karenin večeří o samotě. Přichází lokaj. 

LOKAJ. Přinesli dva telegramy, Vaše excelence. Podat je teď, nebo potom? 

KARENIN. Podej je. 

Lokaj jde s telegramy. 

KARENIN. Přečti je. 

LOKAJ (čte). „Alexeji Alexandrovi či, informujeme Vás o jmenování Stremnova.." 

KARENIN. Tenhle hoď pryč. 

Lokaj dává pryč telegram. 

KARENIN. Doslova hoď. Koho chce Bůh zničit, toho zbaví rozumu. Pokud nevidí, že tímto 

kazí svou prestiž, tímhle jmenováním, je potřeba ho vyhodit. Proto to hoď. 

LOKAJ. Na zem? 

KARENIN. Na zem. 

Lokaj opatrně hází telegram. 

KARENIN. A stoupni si na něj. Vše, co je vulgární a nesprávné se musí neodkladně rozšlapat. 

A nezákonné se musí zničit a nenabízet více šancí. Stoupni si na něj, na co čekáš. 

Lokaj si stoupá na telegram. 

KARENIN. Druhá je ve stejném stylu? Čti... 

LOKAJ. Tento, Vaše excelence, je od ... Anny Arkaďjevny... 
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KARENIN. Stejně i s tímto. 

Lokaj pouští telegram. 

KARENIN. Stůj. Co píše? 

Lokaj zvedá telegram. 

KARENIN. Čti 

LOKAJ. „Umírám, prosím, přemlouvám Vás, abyste přijel. Klidněji umřu s odpuštěním." 

Karenin se ušklebuje. 

KARENIN. Přečti to ještě jednou. 

LOKAJ. „Umírám, prosím, přemlouvám vás, abyste přijel. Klidněji umřu s odpuštěním." 

KARENIN. Co potřebuje ode mě? 

LOKAJ. To nemůžu vědět, Vaše excelence. 

KARENIN. K čemu to vede? 

Lokaj zvedá ramena. 

KARENIN. Již jsem vše zapomněl. Pro mě nikdo už není. A co oni?... Co je tam s ní? Porodní 

bolest? 

LOKAJ. To nemůžu vědět, Vaše excelence. 

KARENIN. Není to napsané? 

LOKAJ. Nic víc 

KARENIN. Asi porodní bolesti... Se Serjožou to tak bylo. A co mám tady dělat? Nejsem 

doktor... Co je tam ještě? 
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LOKAJ. Nic. 

KARENIN. To nemůže být. Ukaž. 

Lokaj podává telegram. Karenin čte. 

KARENIN. Kdo ho přinesl? 

LOKAJ. Jejich člověk. 

KARENIN. Je tady? 

LOKAJ. Odešel. 

KARENIN. Proč jste ho nechal odejít? 

LOKAJ. Odpověď nežádal, proto jsem ho nechal odejít. 

KARENIN. Tak nechal jít... Takový věci se musí řešit. Myslím si, že má porodní bolesti, a vy 

jste ho nechal jít. 

LOKAJ. To jsme nemohli vědět. 

KARENIN. Přikaž nachystat kočár. 

LOKAJ. Přikážu, Vaše excelence. 

Odešel. 

KARENIN. Stůj. 

Lokaj se otáčí. 

KARENIN. Něco o porodních bolestech víš? 

LOKAJ. Nic nevím, Vaše excelence. 
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KARENIN. Protože jsi hlupák. Běž. 

Lokaj odchází. Karenin znovu čte telegram. Opatrně ho skládá a čichá si k němu a pokládá si 

ho do kapsy. 

15. Kapitola 

Chata Koreninu. Noc. Karenin jde po schodech ke dveřím. Vrátný mu otevírá. 

KARENIN. Copak milostpaní? 

VRÁTNÝ. Včera se vše úspěšně vyřešilo. 

KARENIN. Vyřešilo? 

VRÁTNÝ. Přesně tak, Vaše excelence. 

KARENIN. A zdraví? 

VRÁTNÝ. Velmi špatné. Včera byl doktorský sjezd, a teď je doktor zde. 

KARENIN. Vem kabát. 

Sundává kabát. Vrátný ho pověsí vedle vojenského. 

KARENIN. Kdo je zde? 

VRATNÝ. Doktor, porodní bába a hrabě Vronský. 

Karenin sebou trhne při zmínce o Vronském, dívá se na vojenský kabát. Vychází porodní bába, 

na čepečku má stužky v šeříkové barvě. Karenin vidí, že to je ta samá porodní bába, která byla 

u porodu Serjoži. 

PORODNÍ BÁBA. Díky Bohu, za to, že jste přijeli! Jen o Vás a o Vás mluví... 

Bere Korenina za ruku, vede ho do ložnice. 
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Hlas DOKTORA. Dejte mi rychle led! 

Vronský sedí u vchodu do ložnice, pláče, zakrývá si obličej rukama. Najednou poposkočí, když 

se s hrůzou podívá na Korenina. Opět si sedá a přikrčí si hlavu do ramen. 

VRONSKY. Ona umírá. Doktoři řekli, že není naděje. Jsem celý ve Vaší moci, dovolte mi být 

zde... Nicméně, j sem Váš, já... 

Karenin si zacpává uši a vchází do ložnice. Anna je v posteli pod peřinou. Její oči hoří, tváře 

se červenají. 

ANNA. Protože, Alexeji, já mluvím o Alexeji Alexandroviči (jaký to je divný a hrozný osud, 

že jsou oba Alexejové, není-li tak?) Alexej mě neodmítl. Já bych zapomněla, on by mi 

odpustil... Ale pročpak nejede? On je hodný, sám neví, jak moc je hodný. Ach, Bože můj, jaká 

nuda! Dejte mi rychle, rychle vodu! Ach, to je pro ni, holčičce mé, bude to pro ni škodlivé! No, 

dobře, dejte k ní kojnou. No, souhlasím, že to je i lepší. On přijede, bude pro něj bolestné se 

dívat na ní. Dejte mi j i . 

PORODNÍ BÁBA. Anno Arkád'jevno, on přijel. Tady je! 

Anna se dívá na Korenina, ale nevidí ho. 

ANNA. Jaký nesmysl! Dejte mi j i , holčičku, dejte! On ještě nepřijel. Vy jen říkáte, že neodpustí, 

ale Vy ho neznáte. Nikdo ho nezná. Jediná já, i mně se přitížilo. Jeho oči, musíte znát, Serjoža 

má stejné, proto je nemůžu vidět. Dali jste Serjožovi oběd? Přece vím, že na vše zapomenou. 

On by nezapomněl. Serjoža by měl být přenesen do uhelné místnosti a Mariettu poprosit, aby 

si lehla vedle něj. 

KARENIN. Musí to tak být? 

DOKTOR. Co musí? 

KARENIN. Umírá? 

DOKTOR. To my nevíme. 

Anna najednou vidí Korenina. 

85 



ANNA. Není, ne, já se ho nebojím, nebojím se smrti. Alexeji, pojď blíž. Spěchám, protože 

nemám čas, nezbývá mi mnoho času života, teď začíná horečka, už tomu nerozumím. Teď tomu 

rozumím, já všemu rozumím, já všechno vidím. 

Karenin couvá. 

ANNA. Alexeji, pojď sem! 

Karenin přichází. Anna ho chytá za ruku. 

ANNA. Počkej, ty nevíš... Stůjte, stůjte... Ano, ano, ano. Tak, že jsem chtěla říct. Nedivte se 

mi. Jsem stejná... Ale ve mně je jiná, bojím sejí. Ona ho miluje, chtěla jsem tě nenávidět, ale 

nemohla j sem zapomenout na to, j aká j sem předtím byla. Ona - nej sem j á. Teď j sem opravdová, 

celá já. Já teď umírám, já to vím, že umřu, zeptej se ho. Já a teď to cítím, tady je cítím, pouta 

na rukou, nohou, na prstech. Prsty mám takové - obrovské! Ale, to brzo skončí... Potrebujú 

jediné - odpusť mi, vše mi odpusť! Jsem hrozná, ale chůva mi říkala, že jsem svatá mučednice 

- volali jste jí? - ona byla horší. Ajá pojedu do Říma, tam je poušť, tam já nikomu nebudu vadit, 

jen si vezmu s sebou Serjožu a holčičku... Ne, ty mi nemůžeš odpustit! Já to vím, tohle se nedá 

odpustit! Ne, ne, běž pryč, ty jsi moc dobrý! 

Strká jednou rukou do Korenina, druhou ho drží. Karenin se s prosebným pohledem dívá na 

doktora a na porodní bábu. 

KARENIN. Já už nemůžu tohle! 

Najednou si sedá na kolena. Anna ho objímá za hlavu, hladí ho. Karenin vzlyká. 

ANNA. Tadyje, jájsem to věděla! Teď odpusťte vše, odpusťte!... Zase přišli, proč neodchází?... 

Sundejte ze mě ten kožich. 

Strká do Korenina. Doktor ji přikrývá. Vchází Vronský. 

ANNA (dívá se na Vronského). Zapamatuj si jedno, že j sem potřebovala jedno odpuštění, a nic 

už víc nechci... Z jakého důvodu on nepřijede? Pojď, pojď! Dej mi ruku. 

Vronský se přiblíží, zakrývá si rukama obličej. 

ANNA. Odkryj si obličej, podívej se na něho. On j e svatý! Ano, odkryj, odkryj obličej! Alexeji 

Alexandrovi či, odkryj mu obličej! Chci na něj vidět. 

Karenin odkrývá obličej Vronského. 
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ANNA. Dej mu ruku. Odpusť mu. 

Karenin bere Vronského za ruku, pevně je drží. 

ANNA. Díky Bohu, díky Bohu, teď je vše hotové. Jen si trochu protáhnout nohy. Ano tak, 

krása, (dívá se na oba). Ten buket je udělaný nevkusně, vůbec se to nepodobá fialkám. Bože 

můj, Bože můj! Kdy to skončí? Dejte mi morfin. Doktore! Dejte mi ten morfin. Bože můj, bože 

můj. 

Vronský si znovu zakrývá obličej. Karenin si zacpává uši a vychází z ložnice. Na chodbě sedí 

na židli. V ložnici kraluje ticho. Vychází doktor. 

KARENIN. Zemřela? 

DOKTOR. Je v bezvědomí... 

Z ložnice vychází Vronský. Stojí vedle Korenina, neví, co má dál dělat. Karenin se na něj nedívá. 

Uplyne několik minut. 

VRONSKÝ. Alexeji Alexandroviči, nemůžu mluvit, nerozumím. Smilujte se! Copak se Vás 

netíží, věřte mi, mě se tíží ještě více. 

KARENIN. Žádám Vás, abyste mě vyslechli, je to nutné. Musím Vám vysvětlit mé pocity, ty, 

kterými jsem se řídil a budou mě řídit, abyste mě nepochopili špatně. Jistě víte, že jsem se 

rozhodl rozvést se, a dokonce i zahájil soudní řízení. Nebudu Vám lhát, když jsem začal toto 

řízení, byl jsem nerozhodný, trápil jsem se, přiznávám se Vám, že mě pronásledovala touha 

pomstít se Vám i jí. Když jsem dostal telegram, přišel jsem se stejnými pocity, a víc než to jsem 

si přál, aby zemřela. Ale uviděl jsem j i a odpustil jí. A naštěstí odpuštění mi ukázalo mou 

povinnost. Zcela jsem jí odpustil. Chci nastavit i druhou tvář, chci dát košili, když mi berou 

kabát, a jen se modlím, aby mi Bůh nevzal štěstí tohoto odpuštění! Tohle je moje situace. 

Můžete mě zašlapat do země, udělat ze mě výsměch pro celý svět, já j i neopustím a nikdy na 

Vás neřeknu křivého slova. Moje povinnost je mi jasná, musím být s ní a budu. Pokud bude mít 

přání Vás vidět, dám Vám o tom vědět, ale teď byste měl raději odejít. 

Vronský se nehýbe. 

KARENIN. Teď jděte. 

87 



Vronský stojí. 

KARENIN. Jděte... 

Vronský jde chodbou. Schová se za rohem schodiště. Korenín se otočí k místu, kde byl před 

chvílí Vronský. Dívá se do prázdna. Dlouho se dívá. Ozve se tlumený zvuk střelby. Karenin se 

odvrátí od místa výstřelu. Vrátný vyběhne po schodech nahoru. 

VRÁTNÝ. Střílí se! Hrabě se střelil! V předsíni! Do hrudníku! 

Karenin si zacpává uši. Dívá se na podlahu. Přibíhá lékař, porodní bába, další lidé. Každý 

něco křičí. Karenin sedí bez hnutí. Lidé mizí v předsíni. Serjoža vyjde z pokoje a projde chodbou 

kolem Korenina. Karenin se na něj podívá. 

KARENIN. Nechoď tam, Serjožo. 

SERJOŽA. Co se tam děje? 

KARENIN. Vše, Serjožo, už to skončilo... 

SERJOŽA. A co skončilo? 

KARENIN. Neštěstí skončilo, Serjožo, neštěstí... 

Tiskne Serjožu k sobě, pláče. 

16. Kapitola 

Dům Kareniných. Dětský pokoj. Karenin má v náručí dítě. Vedle je Serjoža a chůva. 

KARENIN. Serjožo, také jsi byl takhle maličký. 

SERJOŽA. Ne nebyl. 

KARENIN. Jak jako nebyl? 

SERJOŽA. A ty j si byl? 
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KARENIN. Já si to už nepamatuji, Serjožo. 

SERJOŽA. Já si to taky nepamatuji. 

KARENIN. Proč si to nepamatuješ? Nemůžeš si to nepamatovat. 

SERJOŽA. A přece si to nepamatuji. 

KARENIN (chůvě). Proč tak zhubla? 

SERJOŽA. Kde zhubla? 

CHŮVA. Já si myslím, že kojná se nehodí, pane. 

SERJOŽA. Kde zhubla? 

Karenin mu ukazuje dítě. 

KARENIN. Hele, je taková hubená. (Chůvě.) Víte proč? 

CHŮVA. Mléko není dobré. 

SERJOŽA. Je kyselé? 

KARENIN. Kyselé? 

CHŮVA (ušklebuje se). Jaképak kyselé, je prázdné. 

SERJOŽA. To je jaké, když je prázdné? 

KARENIN. Tak proč to neřeknete? 

CHŮVA. Komu to mám říct? Anna Arkaďjevna není ještě zdravá. 

SERJOŽA. To je jaké, když je prázdné? 89 



KARENIN. To je takové, Serjožo, když není syté. 

SERJOŽA. Není chutné? 

KARENIN. To také. 

SERJOŽA. Tak všechna mléka nejsou dobrá. 

KARENIN (chůvě). Je třeba poprosit doktora, aby se podíval na kojnou. 

CHŮVA. A kdo ho poprosí? 

KARENIN. Spí 

SERJOŽA. A doktor ho udělá dobrým? 

KARENIN. Hele, Serjožo, nebuď tak hlasitý. Vzbudíš malinkou. Ano, doktor ho udělá sytým. 

SERJOŽA. A dobrým? 

Dítě začíná plakat. 

KARENIN. Potom ti to řeknu, Serjožo. 

Karenin houpe dítě a něco si brouká. Chůva odvádí Serjožu z pokoje. Karenin houpe dítě, dokud 

nepřestane plakat. Karenin ji položí do postýlky. Něžně se na ni podívá. Nakloní se k ní a políbí 

ji. Vejde chůva. Karenin předstírá, že ji nepolíbil a pouze ji uložil. 

KARENIN (šeptá). Řeknu doktorovi o kojné. 

Chůva přikývne. 

KARENIN. Někdo tam přišel? 

CHŮVA. Kněžna Tverská 
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Karenin přikývne, po špičkách odchází z dětského pokoje. Jde k Anninému pokoji. Jsou slyšet 

hlasy: 

BETSY. Kdyby neodjel, pochopila bych tvé odmítnutí i jeho. Ale Váš manžel by měl být nad 

věcí... 

ANNA. Nechci kvůli manželovi, ale kvůli sobě. Neříkej to! 

BETSY. Ano, ale ty se nemůžeš nerozloučit s člověkem, který kvůli tobě do sebe střílel... 

ANNA. To ani nechci. 

Karenin, zakašlal, vchází. 

BETSY. A! Jsem moc ráda, že jste doma. Nikde se neukazujete a od Anniny nemoci jsem Vás 

neviděla. Slyšela jsem o Vašich obavách. Ano, jste podivuhodný manžel. 

KARENIN. Nemějte žádné obavy. Jsem na to zvyklý už od Serjoži. (Anně.) Není to lepší? 

ANNA. Myslím si, že je to lepší. 

KARENIN. Podle tváře to vypadá, že máš horečku. 

BETSY. My jsme se spolu až moc rozpovídaly. Cítím, že to je egoistické z mé strany, proto 

odjíždím. 

ANNA. Ne, zůstaňte, prosím. Musím vám říct... (Kareninovi.) Ne, Vám ne. Nechci a nemohu 

před Vámi nic skrývat. Betsy říkala, že hrabě Vronský si přál být tu u nás, aby se s námi 

rozloučil, než odjede do Taškentu. Řekla j sem, že ho nemohu přijmout. 

BETSY. Vy jste řekli, můj příteli, že to bude záviset na Alexeji Alexandr ovi či... 

ANNA. No ne, já ho nemůžu přijmout, a to k ničemu ne.... jedním slovem, já nechci... 

BETSY. To vůbec takhle neřekla, Alexeji Alexandrovi či. A myslím si, že jste to byl Vy, kdo. 
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KARENIN. Děkuji Vám, kněžno, za Vaši účast a Vaše rady. Ale otázka byla o tom, zdali může, 

nebo nemůže Anna přijmout kohokoliv, koho bude chtít. 

BETSY. Vše jsem pochopila. Půjdu. 

Karenin se uklonil. Betsy políbila Annu a odchází. Nastává dlouhá těžká pauza. 

KARENIN. Jsem velmi vděčný za Vaši důvěru. A jsem za tvé rozhodnutí velmi vděčný. Také 

se domnívám, že když už pojede, tak není třeba, aby sem hrabě Vronský jezdil. Nicméně... 

ANNA. Ano, už jsem řekla, proč to opakovat? Nebudeme se o tom už nikdy bavit... 

KARENIN. Nechal jsem rozhodnutí na tobě a jsem velmi rád, když vidím... 

ANNA. Ze se moje přání shoduje s Vaším? 

KARENIN. Ano, a kněžna Tverdská naprosto nevhodně zasahuje do nejtěžších rodinných 

záležitostí. Zejména její... 

ANNA. Já nevěřím tomu, co o ní říkají. Já vím, že mě má upřímně ráda. 

Mlčí. 

KARENIN. Teď pošlu pro doktora. 

ANNA. Jsem zdravá, proč tedy doktor? 

KARENIN. Ne, malinká je hubená a říkají, že kojná má prázdné mléko. 

ANNA. Proč jsi tedy nedovolil krmit mně, když jsem o to prosila? Přece jen ona je dítě a j i to 

zabíjí. 

KARENIN. Anno... 

Klekl si na kolena, vzal ji za ruku. Anna se na něj dívá. 
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KARENIN. Anno. 

ANNA. Co? 

KARENIN. Anno... 

Pokouší se lehnout vedle ní a přitiskne se na ten okraj postele, který mu zůstává. Anna se ani 

nepohne a zírá do stropu. 

KARENIN. Anno... 

ANNA. Já nechci... 

KARENIN. Já si jen trošku poležím... Jsem unavený... 

ANNA. Já nechci... 

Karenin padá z postele, s úsilím se zvedá. Směje se. Anna se na něj dívá jako na blázna. 

17. Kapitola 

Zámecký sál. Dav tleská. Karenin, otáčí celou pánví a své otupělé nohy, vykročí vpřed. Hraje 

hudba. Starý generál mu na hruď pověsí,,Alexandra Něvského". Karenin se usměje a ukloní 

se. Potlesk. Karenin se vrací. Plácají ho po rameni, potřásají mu rukou, snaží se dotknout jeho 

řádu. Karenin se tváří hrdě a majestátně. Přiběhne k němu muž. Podá mu lístek se vzkazem. 

Karenin ho přečte. Kareninovi zmizí úsměv z tváře. Projde halou, vyjde na ulici, sedne si do 

kočáru. 

KARENIN. Domů. 

Kočár se rozjede. Karenin se dychtivě rozhlíží kolem sebe celou cestu. Přijdou k domu, Karenin 

vyběhne po schodech, vrátný mu otevře dveře a jde za ním. 

KARENIN. Kde je milostpaní? 

VRÁTNÝ. Odjeli... Sbalili se a odjeli... 
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KARENIN. S kým? 

VRÁTNÝ. Hrabě Vronský přijel. 

KARENIN. Kam?! Mluv! 

VRÁTNÝ. Říkali do Itálie. 

Karenin si sedl, těžce oddychuje. 

KARENIN. A co malinká? 

VRÁTNÝ. Vzali šiji s sebou. 

KARENIN. A... 
Zrovna jde dolů po schodech Serjoža. Zastavuje se uprostřed předsíně. 

SERJOŽA. Odjela máma na dlouho? 

KARENIN (vrátnému). Běž. 

Vrátný odchází. Karenin mlčí. 

SERJOŽA. Proč mi neodpovídáš na moji otázku ohledně mámy? 

Karenin neodpovídá, dívá se na zem. Serjoža jde blíž. 

SERJOŽA. Proč mlčíš? Kam odjela? 

Karenin na něj upře oči plné nenávisti. 

KARENIN. Kdo, že jsi, ty uličníku?! 

SERJOŽA. Já nejsem uličník, jsem Serjoža. 

KARENIN. Co ode mě chceš?! Co ode mě teda chcete?! Co si myslíte, že děláte?! Co si o sobě 

myslíte?! Proč po mně dupete?! Jsem starý muž! Jsem starý muž! Jsem starý muž! 

Serjoža couvá. 
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KARENIN Ne! Neodcházej! Pojď blíž! Mluv na mě! 

Serjoža zamrzl na místě, třese se. 

KARENIN. Mluv! Odpovídej! Odpověz mi! 

Plazí se po kolenou k Serjožovi. 

KARENIN. Odpověz mi! Mluv! Odpověz! 

Dává Serjožovi facku. 

KARENIN. Odpověz mi! Odpověz! 

Bije ho. Serjoža se nepohne, ale ani nepláče. 

KARENIN. Odpověz mi! 

Znovu ho bije. Zakrývá si obličej rukama, pláče. Serjoža mu obejme hlavu, hladí ji. 

18. Kapitola 

Dům Kareniných. Pracovna. Karenin sedí u prázdného papíru. Pohupuje se jako v prostranství. 

Vchází Lýdie Ivanovna. 

LÝDIE IVANOVNA. Dostala j sem Váš vzkaz, příteli můj. Vše vím. Vše j sem slyšela. Nesmíte 

propadnout smutku. Váš smutek je velký, ale musíte si najít útěchu. 

KARENIN. Jsem zlomen, jsem zabit, já již nejsem člověk! Zvedl jsem ruku na syna! Moje 

situace je tak hrozná, že nemohu nikde najít, ani v sobě nenacházím žádné opěrné body. 

LÝDIE IVANOVNA. Hledejte oporu, nehledejte j i u mě, i když prosím, abyste věřil v naše 

přátelství. Naše opora je v lásce, ta láska, kterou vám On odkázal. Jeho břemeno je lehké. 

Podpoří Vás a pomůže Vám. 

KARENIN. Jsem slabý. Jsem zničen. Ničemu teď nerozumím. 
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LÝDIE IVANOVNA. Příteli můj, ten vznešený čin odpuštění, který obdivuji, jste neprovedli 

Vy, ale Ten, který přebývá ve Vašem srdci. 

KARENIN. Síly člověka mají hranice, hraběnko, a já jsem našel ty svoje. Nyní jsem celý 

den musel dělat pořádek, pořádek v domě, vyplývající z mé nové, osamělé pozice. Sluha, 

vychovatelka, účty... Tento malý oheň mě spálil, nemohl jsem to snést. U oběda... Včera jsem 

málem odešel od oběda. Nesnesl jsem to, jak se můj syn na mě díval. Neptal se mě na důvod 

toho všeho, ale chtěl se zeptat, a já jsem nemohl jeho pohled snést. Bál se na mě podívat... 

LÝDIE IVANOVNA. Rozumím ti, příteli můj. Všemu rozumím. Pomoc a útěchu nenajdete 

u mě, ale přece jen jsem přijela proto, abych Vám pomohla, pokud budu moct. Pokud bych Vás 

mohla zbavit těchto drobných ničivých starostí... Rozumím, že je potřeba ženské ruky, 

ženského příkazu. Poručíte mi to? 

KARENIN. Poručím Vám to... 

LÝDIE IVANOVNA. Společně se postaráme o Serjožu. Mojí silnou stránkou nejsou praktické 

věci. Ale převezmu to, budu Vám dělat hospodyni. Neděkujte mi. Nedělám to sama... 

KARENIN. Nemůžu neděkovat. 

LÝDIE IVANOVNA. Ale příteli můj, nepodléhejte tomuto pocitu, o kterém jste mluvil. Stydět 

se za to, co je pro křesťana nejvyšší vznešeností - kdo pokoří sebe, bude povýšen. A děkovat 

mi nemůžete. Musíte děkovat Jemu a Jeho prosit o pomoc. Jenom v něm najdeme klid, útěchu, 

záchranu a lásku. 

Zmlkla. Modlí se šeptem. Karenin také něco šeptá jednohlasně s ní. Lýdie Ivanovna skončila s 

modlitbou, s rozhodností se podívala na Korenina. 

LÝDIE IVANOVNA. Nyní přejdu k věci. Asi bude třeba vysvětlit Serjožovi to nej hlavnější, 

Vy u toho musíte být přítomen. Dále pouze v nej nutnějším případě se obrátím na Vás. Serjoža 

by měl být přizván. 

Karenin zazvonil na zvonek. Přišel lokaj. 

LÝDIE IVANOVNA. Pozvěte Sergeje Alexjeviča. 
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LOKAJ. Jak si přejete, hraběnko. 

Vychází. 

LÝDIE IVANOVNA. Je potřeba mu to oznámit tak, aby ho to nevedlo k dalším otázkám. 

KARENIN (skoro vylekaně). Co mu chcete oznámit? 

LÝDIE IVANOVNA. Vy víte o tom, kdy ho pozvou, příteli můj. 

KARENIN. Já se nedomnívám, že by měl znát pravdu. 

LÝDIE IVANOVNA. Věřte mi, že obraz jeho matky pro něj zůstane čistý. 

Karenin chce něco říct, ale vchází Serjoža. Stojí u dveří. 

LÝDIE IVANOVNA. Dobrý den, mladý pane. 

SERJOŽA. Dobrý den. 

LÝDIE IVANOVNA. Proč tam stojíte a nejdete sem, mladý pane? 

KARENIN. Pojď, Serjožo. 

Serjoža jde, stoupne si uprostřed pokoje. 

LÝDIE IVANOVNA. Už jste zcela dospělý mladý pán, je to tak? 

Serjoža pokrčí ramena. 

LÝDIE IVANOVNA. Měl bys odpovídat, a ne krčit rameny. Není to hodno tak mladého 

muže. 

KARENIN. Odpověz, Serjožo. 

SERJOŽA. Já nevím. 
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LÝDIE IVANOVNA. Vidím, že jsi velmi zralý mladý muž, takže s tebou budu mluvit jako 

s dospělým. 

Serjoža krčí rameny. 

LÝDIE IVANOVNA. Nemusíš krčit rameny. Chci se Vás zeptat: je-li Vám známé to, co se 

stalo s Vaší... mamá? 

SERJOŽA. Odjela. 

LÝDIE IVANOVNA. Není tomu tak, mladý pane. Chci Vám říci, že Vaše mamá neodjela. 

Vaše mamá umřela... 

Korenín se otřásl. 

SERJOŽA. Jak umřela? 

LÝDIE IVANOVNA. Tohle, si myslím, Vám řekne Váš táta. Řekněte mu, jak to bylo, Alexeji 

Alexandrovi či. Mladý pán, to musí vědět. 

Dívá se na Korenina. Karenin brouzdá očima po kabinetu. 

LÝDIE IVANOVNA. Řekněte mu to, příteli můj. 

KARENIN. Ty, Serjožo... Já, Serjožo... Máma... Mámu... Ona... odjela, když... j i přimáčkl 

vlak, Serjožo... 

SERJOŽA. Jaký vlak j i přimáčkl? 

KARENIN. Na stanici... 

SERJOŽA. Na jaké stanici? 

KARENIN. Tam... (Ukazuje rukou na okno.) Tam je stanice... 

SERJOŽA. A jak může vlak zamáčknout? 
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KARENIN. Já, Serjožo, nevím... Nějak může... 

LÝDIE IVANOVNA. A vy, mladý pane, běžte a popřemýšlejte, o tom, jak může vlak 

přimáčknout a potom se ptejte. 

SERJOŽA. Vlak nemůže nijak zamáčknout. 

LÝDIE IVANOVNA. Copak nám nevěříte? 

SERJOŽA. Já nevím... 

LÝDIE IVANOVNA. No tak běžte a popřemýšlejte. 

Serjoža stojí. 

LÝDIE IVANOVNA. Běžte, mladý pane. 

Serjoža, pomalu odchází. 

LÝDIE IVANOVNA. Ujišťuji Vás, můj příteli, že uvěřil... Ale všimněte si, že této ztráty téměř 

nelituje. Děti mají smysl pro spravedlnost... 

KARENIN. To j e kruté. 

LÝDIE IVANOVNA. Není to brutálnější než to, co jste zažili Vy. Věřte mi, Alexeji 

Alexandrovi či, je to jen pro Vaše dobro. Musíme, jsme povinní tuto odpornou ženu pohřbít 

v naši i v jeho mysli. Už nesmí existovat. A nyní Vás vyléčíme z Vaší nemoci. 

KARENIN. Nejsem nemocen. 

LÝDIE IVANOVNA. Jste velmi nemocný. Ale Vaše onemocnění bude vyléčeno. Jdeme 

k Landovi. 

KARENIN. Co je to Lando? 
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LÝDIE IVANOVNA. Jak to, že neznáte Julese Lando, slavného Julese Lando, věštce? To je 

výsledek života samotáře: nic nevíte. Lando byl prodavačem v pařížském obchodě a přišel 

k lékaři. Usnul v čekárně u lékaře a ve spánku začal dávat rady všem nemocným. Úžasné rady. 

Teď je tady a celý svět se za něj modlí. Vyléčil hraběnku Bezzubovu a ta se do něj zamilovala 

natolik, že ho adoptovala. 

KARENIN. Adoptovala? 

LÝDIE IVANOVNA. Adoptovala ho a nyní už není Lando, ale hrabě Bezzubov. Ale on nemá 

tento titul rád, a tak je pro nás Lando, a tak jdeme k Landovi. Chystejte se, Alexeji 

Alexandrovi či. 

KARENIN. Domnívám se... 

LÝDIE IVANOVNA. Nic nechci slyšet. Chystejte se... 

Karenin poslušně opustil stůl. Následoval Lýdii Ivanovnu. 

19. Kapitola 

Prázdná předsíň v Landové domě. Lando sedí na židli na samém konci předsíně. Lýdie Ivanovna 

a Karenin vstupují téměř po špičkách. 

LÝDIE IVANOVNA (šeptem). Běžte a dejte mu ruku, příteli můj. 

KARENIN. Co mu mám říci? 

LÝDIE IVANOVNA. Není třeba mu nic říkat, on vše o nás ví... 

KARENIN. Lýdie Ivanovno... 

LÝDIE IVANOVNA Běžte 

Karenin šel k Landovi s rovnýma nohama. Stoupl si vedle. Lando se na něj nedívá. Karenin 

stojí. 
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LÝDIE IVANOVNA. Ruku... Dejte mu Vaši ruku... 

Karenin se otáčí na ni. Ukazuje pravou a poté i levou ruku. Lýdie Ivanovna ukazuje na levou 

ruku. Karenin nastavuje Landovi levou ruku. Lando ji nebere. Jeho ruce jsou položené na 

kolenou a oči jsou zavřené. 

LÝDIE IVANOVNA. podsuňte... podstrčte... 

Karenin podstrčí svou ruku pod Landovu dlaň. Lando chytí Kar enina za prsty, ten sebou trhne. 

LANDO. Co je to za nesmysl! Co to plácáš za nesmysly! 

KARENIN. Já nic... 

LANDO. Ne, to je pravda. Co, co je pravda? Ze umřu. Viděl jsem sen. 

Karenin bledne. 

LANDO. Sen? Ano, sen. Tento sen se mi zdál už dávno. Viděla j sem, že jsem vběhla do ložnice, 

že tam potřebuji něco vzít, něco zjistit, ty víš, jak to ve snech bývá. A v ložnici v rohu, něco 

stojí. Ach, to je ale nesmysl! Jak tomu věřit... A to něco se otočilo a já vidím, že je to mužík 

s rozcuchaným plnovousem, malý a děsivý. Chtěla jsem utéct, ale on se sklonil nad pytel a 

rukama tam něco přehraboval... Přehraboval a říkal něco francouzsky, brzy, brzy a, víte, skřípal: 

„II faut le battre le fer, le broyer, le petrir..." Chtěla jsem se ze strachu probudit, probudila 

jsem se... ale probudila jsem se ve snu. A začala jsem se sama sebe ptát, co to znamená. 

AKornej mi řekl: „Zemřeš při porodu, zemřeš při porodu, matinko..." A já se probudila... To 

je nesmysl, to je nesmysl! 

Chvíli mlčel. Karenin si začal osvobozovat ruku. 

LANDO. „Jsem špatná žena, jsem mrtvá žena", pomyslela si, nemám ráda lhaní, nesnáším lži, 

a jeho, mého muže, jeho jídlo je lež. Všechno ví, všechno vidí, co tedy cítí, když může mluvit 

tak klidně? Pokud by mě zabil, pokud by zabil Vronského, respektovala bych ho. Ale ne, on 

chce jen lži a slušnost... 

Ticho. Karenin se s nadějí podíval na Lýdii Ivanovnu. Gestem naznačila, že ještě není konec. 
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LANDO. Bože můj! Odpusť mi! Vše samozřejmě. Nic nemám, kromě tebe. Nezapomeň na 

to. 

Lando odhodil Karenin ruku. Popadl ji, jako by byla v hrnci s vařící vodou. Lando otevřel 

oči. 

LANDO. Budou zprávy... Jděte... 

Karenin, držící se za ruku, poslušně vykročil k Lýdii Ivanovně. 

LÝDIE IVANOVNA Co říkal? 

KARENIN. Budou zprávy. 

LÝDIE r V A N O V N A . Jaké zprávy? Jen tohle řekl? 

KARENIN. Budou zprávy. 

LÝDIE IVANOVNA. To něco znamená... 

KARENIN. Budou zprávy... 

Omdlel. 

20. Kapitola 

Dům Korenina. Pokoj Serjoži. Serjoža sedí za lavicí. Karenin je naproti něho - za stolem. 

KARENIN. Byla procházka dobrá? 

SERJOŽA. Ano, byla zábavná. 

KARENIN. Poučil ses z hodiny? 

SERJOŽA. Z jaké hodiny? 

KARENIN. Z té, kterou jsem ti dával. 
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SERJOŽA. To znamená, že naučil. 

KARENIN. A přefíkat mi to můžeš? 

Serjoža zmlkl. 

KARENIN. Tak, můžeš mi to říct? 

SERJOŽA. Můžu... Jakou hodinu? 

KARENIN. Tu, co jsem ti dával. 

SERJOŽA. Já si nepamatuju, jakou jsi mi dával. 

KARENIN. Jak si to nepamatuješ? Ty ses nenaučil? 

SERJOŽA. Naučil, jen jsem zapomněl - která. 

KARENIN. A jak ses naučil, když jsi to zapomněl? 

SERJOŽA. Nej dřív j sem se naučil a potom jsem zapomněl. 

KARENIN. Já tě, Serjožo, učil o Henochovi, pamatuješ? 

SERJOŽA. O Henochovi, to jsem se naučil. 

KARENIN. Můžeš mi o něm něco říci? 

SERJOŽA Můžu 

KARENIN. Tak mi řekni, jestli je tomu tak... 

Serjoža se pohupuje na židli. 

KARENIN. Nějak to nevypadá, že ses naučil. 
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SERJOŽA. Naučil jsem se, že Bůh vzal Henocha živého do nebe... 

KARENIN. Takže? 

SERJOŽA. A proč tedy máma zemřela? Ona je horší než Henoch? 

Karenin se narovnal. 

SERJOŽA. Ti špatní mohou pouze zemřít, ale všichni ti hodní mohou být jako Henoch. 

KARENIN. Tohle je, Serjožo, složitá otázka. 

SERJOŽA. Co je na ní složitého? 

KARENIN. V tom je právě ta záludnost, nemůžeme vědět, kdo je špatný a kdo hodný. 

SERJOŽA. Proč nemůžeme? Copak je máma špatná? 

KARENIN. Máma, Serjožo, ona... není špatná... 

SERJOŽA. Proč tedy zemřela? 

KARENIN. Protože umřít mohou i hodní... 

SERJOŽA. Proč tedy Henocha vzal živého a mámu nevzali živou? 

KARENIN. Tohle, Serjožo, rozhoduje jen Bůh. Proto se musí učit svaté písmo, aby sis to 

zasloužil. 

SERJOŽA. To znamená, že máma se to neučila? 

KARENIN. Proč by ne, naučila se to. 

SERJOŽA. Špatně se to naučila? 
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KARENIN. Domnívám se, že se to naučila dobře. 

SERJOŽA. Proč j i tedy nevzali? 

KARENIN. Tohle, Serjožo, já nevím. 

SERJOŽA. Proč se ho tedy učit, když nás nevezmou? 

Karenin vzdechl. Naštěstí pro Korenina vešla Lýdie Ivanovna. 

LÝDIE IVANOVNA. Mladý pane, ukradnu si Vašeho otce. Alexeji Alexandroviči, musíme 

si promluvit. 

Karenin spěšně vstal. 

LÝDIE IVANOVNA. Půjdeme do kabinetu. 

Vstoupili do chodby. 

LÝDIE IVANOVNA. Musíme si promluvit, pro Vás, o smutné věci. Vše bych dala za to, abych 

Vás zbavila od některých vzpomínek, ale ostatní si myslí jiné... 

KARENIN. Ptal se jen na matku, nevěděl jsem, co mám říkat. Zachránila jste mě. 

LÝDIE IVANOVNA. Dostala jsem od ní dopis. Ona je tady, v Petrohradu. 

Vchází do kabinetu. 

LÝDIE IVANOVNA. Chce vidět syna. 

Karenin mlčí. 

KARENIN. Já si nemyslím, že bych měl mít právo j i odmítnout. 

LÝDIE IVANOVNA. Příteli můj! Vy vidíte v každém jen to dobré! 

KARENIN. Já, naopak, vidím, že všem je pouze zlo. Ale je-li to spravedlivé? 
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LÝDIE IVANOVNA. Ne. Všechno má své meze. Chápu nemorálnosť, ale nechápu krutost 

vůči Vám! Jak být ve městě, ve kterém se nacházíte? Ne, celý život žij, celý život se uč. A já 

se učím chápat Vaši vznešenost a její podlost. 

KARENIN. Odpustil jsem j i , a proto j i nemohu připravit o to, co potřebuje, a to je láska k 

synovi... 

LÝDIE IVANOVNA. Je-li to láska, můj příteli? Je-li to upřímné? Dejme tomu, že jste 

odpustili, odpouštíte... ale máme právo jednat s duší tohoto anděla? Považuje j i za mrtvou. 

Modlí se za ni a prosí Boha, aby j i odpustil její hříchy... A tak to j e lepší. Co si bude pak myslet? 

KARENIN. Nepřemýšlel j sem o tom. 

LÝDIE IVANOVNA. Pokud mě žádáte o radu, nedoporučuji Vám to. Copak nevidím, jak 

trpíte, jak to otevírá Vaše rány? Ale předpokládejme, že jako vždy nemyslíte na sebe. Ale 

k čemu by to mohlo vést? K novým utrpením z Vaší strany, k mukám dítěte? Pokud v ní zbylo 

něco lidského, tak sama o to přestane prosit. Ne, neváhám, neporadím Vám, a pokud dovolíte, 

napíšu jí . . . 

KARENIN. Napište... je to Vaše právo. 

Vyšel z kabinetu. 

21. Kapitola 

Kazanský chrám. Dav lidí. Právě skončila velikonoční bohoslužba. Karenin a Serjoža stojí 

u sloupu. Karenin upravuje Serjožův kostým. 

SERJOŽA. Víš, za co jsem se modlil navíc? 

KARENIN. Jak bych to mohl vědět. Aby ses lépe učil? 

SERJOŽA. Ne. 
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KARENIN. Snad o hračky? 

SERJOŽA. To ne. Je to skvělé, ale tajné! Až se to splní, řeknu to. A ty ses modlil za co? 

KARENIN. Já... Za co jsem se modlil?... Zato, za co se modlí všichni. 

SERJOŽA. A já, jako všichni, i o něco jiného. A ty ses modlil i za něco jiného? 

Uviděl neznámou ikonu. 

SERJOŽA. A tohle j e j aká ikona? 

KARENIN. To je... 

Přichází k nim žena s šátkem na hlavě. 

ŽENA. Alexeji Alexandrovi či, prosím! 

Karenin se otočí, je to Anna. Karenin udělá krok na stranu. Podívá se na sloup. Anna si dřepne 

k Serjožovi. 

ANNA. Serjožo! 

Serjoža se otáčí. 

ANNA. Serjožo! Můj milý chlapečku! 

SERJOŽA. Mami! 

Vrhne se jí kolem krku. Objímají se, líbají se. 

SERJOŽA. Já to věděl. Jsou Velikonoce. Věděl jsem, že přijdeš. To je vše, za co jsem se 

modlil. 

Anna ho stiskne a rozpláče se. 

SERJOŽA. Proč ty pláčeš, mami? Mami, proč ty pláčeš? 

ANNA. Já? Nepláču... Já pláču z radosti. Dlouho jsem tě neviděla. Nebudu, nebudu.... 
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SERJOŽA. Je tu i táta... Tati! 

Karenin se podívá na sloup. 

ANNA. Já vím, Serjožo. Viděla j sem ho. 

SERJOŽA. Proč máš na tobě tohle? 

Sundává jí šátek. Podíval se na ni a znovu ji objal. 

SERJOŽA. Maminko, miláčku, zlatíčko moje! 

ANNA. Copak sis o mně pomyslel? Snad sis nemyslel, že jsem umřela? 

SERJOŽA. Nikdy jsem tomu nevěřil. 

ANNA. Nevěřil jsi, kamaráde můj? 

SERJOŽA. Já to věděl, věděl jsem to! A kde jsi byla? 

ANNA. Já jsem byla... Milé, milé koťátko! Nezapomeneš na mě? 

SERJOŽA. Nezapomenu... 

ANNA. Ty... 

Přimáčkla se k němu. 

SERJOŽA. Proč neobjímáš tátu? 

ANNA. Obejmu tátu, obejmu... 

SERJOŽA. Přece je tady. 

ANNA. Ano, ano. 

SERJOŽA. Tati! Máma přišla! 
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ANNA. Potom, potom, Serjožo! Serjožo, kamaráde můj, miluj ho, on je lepší a hodnější než já. 

Jsem před ním vinna. Posoudíš to, až vyrosteš. 

Karenin si nemohl pomoci a podíval se na ni. 

SERJOŽA. Nikdo není lepší než ty!... 

ANNA. Miláčku, můj malý! Miluj ho... 

Karenin si všiml Lýdie Ivanovny, která k nim přicházela. Karenin si odkašlal. Anna k němu 

obrátila uslzenou tváří. 

KARENIN (nedívá se Anně do očí). Lýdie Ivanovna bude za chvíli tady. 

Anna přikývla a vytáhla dvě malovaná velikonoční kraslice. Jedno dala Serjožovi. 

ANNA. Vezmi si to, koťátko. To je máma... 

Serjoža si vzal vajíčko. Anna vstala, podala druhé vajíčko Koreninoví. 

ANNA. To je pro Vás... Vezměte si ho. 

Karenin se vyhýbá pohledu, vezme si vajíčko. 

ANNA. Odpusťte mi za vše. Slibuji, že mě víckrát neuvidíš. 

Nasadila si šátek a odešla za sloup. Karenin udělal krok za ní, ale zastavil se. Serjoža zařval. 

Karenin ho přitiskl k sobě. Lýdie Ivanovna přistoupila. 

LÝDIE IVANOVNA. Tak tady jste! Já vás hledám a hledám... Co se to stalo? 

Karenin se k ní otočí zády, protože má mokré oči od slz. 

LÝDIE IVANOVNA. Alexeji Alexandroviči, co se Vám stalo? 

KARENIN. On... v tlačenici mu přimáčkli nohu. 

LÝDIE IVANOVNA. A v čem je potíž, mladý pane? No, přimáčkli, to přejde. A proč mlčíte, 

Alexeji Alexandroviči. 
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KARENIN. Služba. 

LÝDIE IVANOVNA. Ano, služba uklidňuje, to je pravda. Pojďme a přerušme půst a Ježíš 

bude s námi. 

KARENIN. Hned budeme, Lýdie Ivanovno... 

LÝDIE IVANOVA. Čekám na Vás v kočáře. 

Vyšla s kulic ven, neudržela se a ulomila si kousek a dala si ho do úst. 

22. Kapitola 

Dům Korenina. Kabinet. Karenin a Lýdie Ivanovna pijí kávu. 

LÝDIE IVANOVNA. Oběd byl dobrý. Moc dobrý, příteli můj. Nejtěžší věcí v celé víře je pro 

mě půst. A nehledě na to, kolik hříšných myšlenek mě během postní doby napadne. Bože, 

odpusť mi. Sergej Alexejevič není vůbec šťastný a pořád se mračí. 

KARENIN. Přece mu přimáčkli tu nohu... 

LÝDIE IVANOVNA. Už zapomněl na tu nohu. Pořád se mračí a mračí. Alejeho srdce... Vidím 

v něm srdce otce a s takovým srdcem nemůže být dítě zkažené. Ani Vy dnes nejste veselý, 

Alexeji Alexandrovi či. Takový svátek, a Vy jste zamyšlený. Ale mám pro Vás dobrou zprávu. 

KARENIN. Lýdie Ivanovno, žádné zprávy nechci... 

LÝDIE IVANOVNA. Věřte mi, zpráva je velmi dobrá... Já bych j i řekla dříve, jenže Sergej 

Alexandrovič byl poblíž. 

Karenin pochopil, o čem je zpráva, podíval se na ní. 

KARENIN. O čem je zpráva? 

LÝDIE IVANOVNA. Zpráva j e dobrá. Vyzvídala j sem u svých známých a dozvěděla j sem se, 

že ti.... nechutní lidé dokončili své zařizování a nyní odjíždějí. Je to pro Vás dobrá zpráva? 

110 



KARENIN (lhostejně). Dobrá. 

LÝDIE IVANOVNA. Jenomže zpráva to není celá, je to jen půl zprávy. 

KARENIN. A co ještě? 

LÝDIE IVANOVNA. Říkali, že už toho má dost, že ho trápí žárlivostí a že už ho to nebaví, že 

se od ní drží dál a nepotřebuje j i 

KARENIN. To je jen jejich věc. 

LÝDIE IVANOVNA. Chápu, že je to odplata za jejich hřích a krutost, kterou Vám udělali. 

Boží milosrdenství se vztahuje pouze na svaté. Lásku si zaslouží jen svatí. To, co si vymysleli 

není láska, ale jen nemorálnost. Vy jste hodný a skutečný muž. Jen někdo jako Vyje hoden 

lásky. A skutečnost, že tato odporná žena odmítla Vaši lásku, vypovídá o tom, že si lásku vůbec 

nezaslouží... 

KARENIN. Každý je hoden. 

Pauza. 

LÝDIE IVANOVNA (těžce zadýchala). Každý je hoden, ale ne každému je to dáno. 

KARENIN. Komu to není dáno, tak je sám vinen. 

LÝDIE IVANOVNA. A v čem j ste Vy vinen? 

KARENIN. V mnohém jsem vinen. Ve lži jsem vinen. V podlosti. 

LÝDIE IVANOVNA. V čem spočívá Vaše podlost? 

KARENIN. V malomyslnosti... 
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LÝDIE IVANOVNA. Neviděla jsem žádnou malomyslnost, naopak jste člověk s velkou 

duševní rovnováhou. 

KARENIN. Pouze ve srovnání s jinými drobnými dušemi. 

LÝDIE IVANOVNA. Pro mě to tak není. 

KARENIN. To je Vaše právo. 

LÝDIE IVANOVNA. Čím jsem se tedy provinila, Alexeji Alexandrovi či? V tom, že chovám 

lásku. (Hlas se jí prudce zachvěl.) Chovám lásku k Vám... 

KARENIN. Znám Váš postoj vůči mně a děkuji Vám za něj. 

LÝDIE IVANOVNA. Je to jiný vztah, než který Vy znáte. Moje láska k Vám není přátelská... 

Karenin vzhlédl. 

LÝDIE IVANOVNA. Moje láska k Vám je ta nej přirozenější... 

KARENIN. Co to znamená? 

LÝDIE IVANOVNA. Že Vás miluji - znamená to... 

Vstala a udělala krok ke Kareninovi. Karenin také vstal. Udělal krok dál od Lýdie Ivanovny. 

KARENIN. Lýdie Ivanovno... 

LÝDIE IVANOVNA. Vy víte, že jsem byla vdaná pouze měsíc. 

KARENIN. Prosím Vás... 

LÝDIE IVANOVNA (pláče). Život uplynul.... Nic nemám.... 

KARENIN. Lýdie Ivanovno... 
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LÝDIE IVANO VN A. Dnes je takový svátek a já Vás miluji... Řekněte mi. 

KARENIN. Lýdie Ivanovno... 

LÝDIE IVANOVNA. Řekněte mi. Já jsem Vám to řekla. 

Karenin mlčí. 

LÝDIE IVANOVNA. Řekněte mi. 

KARENIN. Já nemůžu být pro Vás... Já Vás nemohu milovat. 

LÝDIE IVANOVNA. Tady se obviňujete z malomyslnosti. Vím, proč to nejde... Dnes jsem j i 

viděla a viděla j sem i Vás... Byl jste dobrý ve své lásce k ní. Vidělajsem Vás. Závidělajsem jí. 

Kdybyste na ni byl od začátku tak hodný, nic by se nestalo. Věřte mi. 

Mlčí. 

LÝDIE IVANOVNA. Doufám, že náš přátelský vztah bude i nadále pokračovat? 

KARENIN. Nic se nezměnilo. 

LÝDIE IVANOVNA. Mohu být i nadále Vaší pomocnicí? 

KARENIN. Budu jen rád. 

LÝDIE IVANOVNA. Tak tedy, domnívám se, že to je vše, co jsem Vám chtěla říci. 

KARENIN. Mohu jít? 

LÝDIE IVANOVNA. Jděte, příteli můj. 

Karenin se vypotácí na chodbu a jde podél zdi. Zastaví se před Serjožovým pokojem. Stojí 

a poslouchá. Tiše vstoupí. Serjoža leží ve tmě s otevřenýma očima a prohlíží si kraslici, kterou 

mu dala Anna. Obrátí se na Karenina. 

SERJOŽA. Tati? 
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KARENIN (přistoupil). Ano, to jsem já, Serjožo. 

Sedá si na postel. 

KARENIN. Co tady děláš bez svíčky? 

SER JOŽA. Dívám se na mámu. 

Ukazuje kraslici. 

KARENIN. Vidíš i bez svíčky? 

SERJOŽA. Bez svíčky vidím lépe. A kde je tvoje? 

KARENIN. Moje? Moje je tady. 

Vytáhne z kapsy vejce. 

SERJOŽA Ukaž. 

Karenin mu dá vejce. Serjoža je porovnává. 

KARENIN. Ani jsme si nezahráli v bitky. 

SERJOŽA. Bez mámy, jsme si nezahráli. 

KARENIN. Pojďme si teď zahrát. 

SERJOŽA. A můžeme si zahrát s máminými? 

KARENIN. A proč bysme nemohli? Proto nám je dala. 

SERJOŽA. Pokud je tomu tak, tak si jdeme zahrát. 

Vrací Koreninoví kraslici. Karenin ji drží v ruce. 

KARENIN. Tak bij. 
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SERJOŽA. Proč j á? 

KARENIN. Jsem už starý, nevidím nic. 

SERJOŽA. Vůbec nic nevidíš? 

KARENIN. Vůbec nic nevidím. Jsem úplně starý. 

Serjoža se směje. Karenin také. 

SERJOŽA. Tak tedy, teď budu bít. 

KARENIN. Bij. 

Serjoža bije, dívá se na svoje vejce. Karenin ohmatává svou kraslici. 

KARENIN. Čí se zlomilo? Tvoje je celé, moje je zlomené. 

SERJOŽA. I moje je zlomené. Ukaž mi svoje. 

Karenin mu dá vejce. 

SERJOŽA. Opravdu je zlomené... 

KARENIN. Tohle ,Serjožo, znamená, že vyhrálo přátelství. 

SERJOŽA. Koho porazilo? 

KARENIN. Nepřátelství. Chceš, lehnu si s tebou? 

SERJOŽA. Chci. 

Posune se ke zdi. Karenin si lehne vedle. Serjoža ho přikryje dekou. Dlouho tiše leží. 

KARENIN. Ty, Serjožo, řekni mi... Chceš být více s mámou, nebo být semnou? 

Pauza 

SERJOŽA. S oběma chci. 
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KARENIN. S oběma to vůbec nejde, Serjožo. 

SERJOŽA. Proč? 

KARENIN. Tak chce Bůh. 

SERJOŽA. Pokud on nechce s oběma, tak tedy nebudu odpovídat. 

KARENIN. Zatím nemusíš odpovídat. Ale později, Serjožo, mi to budeš muset říct. Řekneš mi 

to, Serjožo? Později... Řekni mi, Serjožo... 

Serjoža neodpovídá. Korenín se k němu otočí. Serjoža spí. Korenín také zavře oči. 

* * * 

V rohu místnosti se ozve podivný kovový zvuk. Karenin se otočí. Je tam mužik s rozcuchaným 

plnovousem, malý a ošklivý. Přehrabuje se v nějakém pytli a chrastí železem. 

M U Ž Í K II faut le battre le fer, le broyer, le petrir... II faut lebattre le fer, le broyer, le petrir... 

Karenin na něj vyděšeně křičí. 

* * * 

A probudí se. Vyskočí z postele. Serjoža spí s rukou pod tváří. Karenin vychází z pokoje, jde 

chodbou, dolů, na ulici do noci. 

23. Kapitola 

Landův dům. Karenin stojí u dveří. Za ním je lokaj. Lando sedí na posteli. 

KARENIN. Prosím Vás, pane. Musím to vědět... 

LANDO. Co chcete vědět? 

KARENIN. Dozvěděl j sem se zprávu. 
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LANDO. Už nepřijímám, zítra odjíždím do Paříže, vy Rusové jste mě zničili svými vášněmi. 

Tam žádají jen o léčbu a sezení s mrtvým bišonkem. Tady není ani jedna šťastná rodina. Už na 

to nemám sílu. 

KARENIN. Prosím Vás... 

LANDO. Proč to chcete? 

KARENIN. Je to nezbytné. Prosím Vás, pane. 

LANDO. Dobře, běžte do přijímacího pokoje. 

KARENIN. Děkuji Vám, pane. 

Jdou s lokajem po chodbách, po schodech, vstupují do toho samého přijímacího pokoje, kde 

bylo jejich první setkání. Lando už sedí na své židli. Lokaj přidržuje Korenina za rameno. 

LOKAJ. Běžte a podejte mu ruku. 

KARENIN. Vše už znám. 

Lokaj ho pustí a odejde. Karenin jde sebejistým krokem k Landovi. Vloží svou levou ruku do 

Landovy dlaně. Lando ho chytí za prsty. 

LANDO. Moje láskaje čím dál vášnivější a sebeláskyplnější, ale ta jeho se vytrácí a vytrácí, 

a proto se rozcházíme. A neexistuje žádná pomoc. Mám v něm všechno a vyžaduji, aby se mi 

oddával stále více a více. A on mě chce opustit čím dál víc. Šli jsme různými cestami, dokud 

jsme je nespojili, a později se nekontrolovatelně rozcházíme každý jinou cestou. A nemůžeme 

to změnit. Říká mi, že zbytečně žárlím, i já si to říkám, že zbytečně žárlím, ale to není pravda. 

Nejsem žárlivá, jsem nespokojená. Ale... Kdybych mohla být něčím jiným než milenkou, 

vášnivě milující jeho něžnost, ale nemůžu a nechci být někým jiným. A já v něm touto touhou 

vzbuzuji jen odpor a on ve mně vzbuzuje hněv, a to nemůže být jinak. Pokud mě nebude milovat 

a bude i ke mně z povinnost hodný, něžný. To já nechci, je to tisíckrát horší než zloba! To je 

peklo! A to je. Už mě dávno nemiluje. A kde končí láska, tam začíná nenávist. Tyhle ulice 

vůbec neznám. Jsou tam nějaké hory a všechny domy, domy... A v domech všichni lidé, lidé... 

Nemají konce a všichni se navzájem nenávidí. No, ať si vymyslím něco, abych byla šťastná. 
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No? Rozvádím se, Alexej Alexandrovič mi nechá Serjožu a já si vezmu za manžela Vronského. 

Tak se rozvedu a budu ženou Vronského. Přestanou se na mě lidé dívat tak, jak se na mě dívají 

teď? Ne. Přestane se Serjoža ptát nebo myslet na mé dva manžele? A jaký nový pocit mezi 

sebou a Vronským vymyslím? Je možné, že nějaké neštěstí bude bez trápení? Ne a opět 

ne! Nemožné! M y se rozcházíme a já j sem jeho neštěstí, on je moje a není možné jeho ani mě 

předělat. Všechny pokusy byly provedeny. Karta je hozena. Ano, chudá a s dítětem. Myslí si, 

že jí litují. Nejsme snad všichni hozeni na svět jen proto, abychom se nenáviděli a trápili jak 

sebe, tak i ostatní? Studenti gymnázia jdou a smějí se. Serjoža? Myslela jsem si, že ho také 

miluji, a libovala jsem si ve své něžnosti. Ale žilajsem bez něj, vyměnilajsem ho za jinou lásku 

a na tu výměnu jsem si nestěžovala, dokud jsem byla s tou láskou naplněná. Vezmeš mě do 

Obíralovky? Ano. Ano! Ano! Ano! 

Karenin teď nevidí přijímací místnost, ale nádraží plné ošklivých, drzých a protivných lidí. 

Anna jimi prochází. Nikdo jiný nejde stejným směrem, jako jde ona. 

LANDO. Kateřina Andrejevna má všechno, ma taňte! Dívka - i tahle, znetvořená a pokřivená. 

Ano, kde jsem to skončila? Ze si nedovedu vymyslet situaci, v níž by život nebyl utrpením, že 

j sme všichni byli stvořeni, abychom trpěli, a že to všichni víme a vymýšlíme způsoby, j ak sami 

sebe oklamat. Ale když vidíš pravdu, co uděláš? Člověku byl dán rozum, aby se zbavil toho, co 

ho trápí... 

Anna jde po nástupišti. 

LANDO. Zbavit se toho, co trápí. Ano, hodně mě to trápí a na to mi byl dán rozum, aby jsem 

se toho zbavovala, proto se toho musím zbavit. Proč nezhasnout svíčku, když není na co koukat, 

když je nechutné se na to všechno dívat? Ale jak? Proč ten průvodčí běžel po kolejích, proč 

křičí ti mladí lidé v tom vagonu? Proč mluví, proč se smějí? Vše je lež, klam, vše je podvod 

a zlo!... 

Do stanice vjíždí nákladní vlak. 

LANDO. Skutečné... Skutečné... Skutečné... Bože, kam mám jít? Támhle! Támhle, doprostřed, 

a já ho potrestám a zbavím se všech i sebe. 

Anna jde k okraji nástupiště a dívá se na koleje posypané pískem, který je smíchán s uhlím. Vlak 

je s ní v jedné rovině. Sundá si z ruky červený pytlík. Přikrčí se a vkročí pod vlak. 

LANDO. Kde jsem? Co dělám? Proč? 
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Lando odhodí ruku Karenina. Otevře oči a podívá se na Karenina vlhkýma očima. 

LANDO. A svíce, v níž četla knihu plnou úzkostí, klamů, smutku a zla, se rozzářila ohněm 

jasněji než kdy jindy, rozzářilo jí vše, co bylo předtím v šeru, zapraskala, začala hasnout 

a navždy zhasla. 

Karenin nedokáže nic říct, ve tváři se mu neobjeví ani náznak emoce. Mlčky se otočí a vyjde 

z přijímacího pokoje. Odchází. 

Epilog 

Dům Karenina. Karenin vchází do předsíně. 

KARENIN. Žádné dopisy? 

VRÁTNÝ. Žádné nebyly. Annu Alexjevnu přivezli... 

KARENIN. Opravdu? 

Pouští kabát na podlahu. Jde do dětského pokoje, vstoupí. Na posteli spí malá holčička. Chůva 

sedí vedle ní. 

KARENIN. Běžte, budu tady. 

Chůva odchází. Karenin si sedne místo chůvy. Dívá se na holčičku. Dlouho se na ni dívá. 

KARENIN. Pročpak ty, Áňo? 

Sedne si na kolena, položí si hlavu vedle holčičky. A takhle usíná. 

KONEC. 
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Zaver 

V této práci bylo hlavním cílem předložit českým čtenářům kompletní překlad divadelní 

hry Vasilije Sigareva Alexej Karenin, interpretovat j i z hlediska klíčových témat a provést 

základní komparaci vybraných postav s ekvivalentními postavami románu Lva Tolstého Anna 

Karenina. 

Divadelní hra Alexej Karenin od Vasilije Sigareva se liší od originálu, zaměřuje se na 

soudobé problémy ruské společnosti, kde se střetávají tradiční a novodobé problémy , jako jsou 

například mínění společnosti, manželčina nevěra, nepřijímání důstojně stárnutí, vztah rodičů 

s dítětem aj. Hlavní postavy a jejich základní charakteristiky jsou sice inspirované románem, 

avšak hlavně v Alexeji Kareninovi jsou rozvinuté i jiné vlastnosti jako je např. soucit, bolest 

z nepochopení, zranitelnost, nerozhodnost apod. Chronologie dějové linie odpovídá 

v základních rysech románové předloze. 

Sigarev v dramatu rozvíjí svůj pohled na problematiku románu Tolstého, avšak 

soustředí se i na jiná témata, která nebyla v románu dominantní. Román se zaměřuje hlavně na 

problematiku milostného trojúhelníku. Drama spíše akcentuje téma „zbytečného" člověka na 

pozadí rodinného života. 

Sigarev ve svých dílech velmi často používá prostředky navozující temnou, 

bezvýchodnou atmosféru, zobrazuje zbytečného člověka, jednotvárnost života apod. Stejně tak 

i v případě přeloženého a interpretovaného dramatu. Mimo jiné jsem si všimla i jiných témat, 

které se staví do kontrastu s očekávanými tématy, tj. téma duality, dětství, Velikonoc a vztahu 

otce a dítěte. Dramatik zpracovává tyto témata z různých úhlů pohledu, čtenář vidí tyto téma 

prostřednictvím ohledu různých postav a jejich vlastní vnímaní zmiňovaných témat. 

Téma duality se objevuje jak v románu, tak i v divadelní hře. Tyká se to dvojího porodu 

Anny, při druhém porodu se střetnou dva páry postav, které mají stejné jméno - Anna a Alexej. 

Dále se opakuje prostředí železnice, drama železničním prostředím začíná a prostřednictvím 

vidění Lando i končí. 

Téma dětství Sigarev staví do kontrastu s dospělostí, v podobě postav Karenina 

a Serjoži. Ve stresových situacích Karenin vystupuje jako dítě, naopak Serjoža vystupuje na 

kontrastu s otcem velmi sebevědomě a moudře. 
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Zajímavým tématem jsou Velikonoce. Velikonoce j sou symbolem znovuzrození, tak 

stejné je to i v dramatu, objevuje se v podobě znovuzrození vztahů. Po dlouhé odmlce se se 

v církvi střetnou Karenin, Serjoža a Anna. Z pohledu Serjoži dochází o jakési vzkříšení, jelikož 

Karenin a Lýdie Ivanovna mu řekli, že Anna zemřela. Znovuzrození dostává i vztah mezi 

Kareninem a Annou, kdy dochází o odpuštění. Také se od Velikonoc kladně vyvíjí vztah 

Karenina se Serjožou. Toto téma si Sigarev přidává do své divadelní hry. 

Posledním analyzovaným tématem je téma otce a dítěte. Toto téma bylo 

nej dynamičtější, jelikož se tento vztah v průběhu celé hry rozvíjí. Zpočátku se otec chová 

k Serjožovi jako k rivalovi. Postupem času se jejich vztah proměňuje, ale přesto u Karenina 

přetrvává rivalita. Zvrat nastává o Velikonocích, kdy dojde k jistému usmíření. 

Alexej Karenin je v dramatu vyobrazen jako workoholik, který miluje práci pro svou 

vlast. Pro tuto postavuje charakteristické její vnitřní konflikt, který je v ní přítomen po celou 

dobu dramatu. Tento vnitřní konflikt není na první pohled znát, avšak s postupem času se začíná 

manifestovat. Vnitřní konflikt Alexeje Karenina spočívá vtom, že se snaží být dobrým 

manželem, otcem pro svého syna a také být užitečný pro svou zemi, avšak touží po svobodě, 

pochopení a bezstarostném životě. 

Hrdina se komplexně vyvíjí a přidávají se k postavě i silné pocity, které dříve nezažíval 

nebo spíše potlačoval a nepřijímal jejich existenci. Tato postava j e velmi svázaná společností 

ajejími perfektními pokryteckými ideály rodiny. Sigarev se podle mého názoru snaží představit 

Karenina všestranně, rozbít jeho ustálený, jednostranný obraz. O úspěšně vyvolané diskusi 

svědčí ohlasy z řad odborné i neodborné veřejnosti. 

Vycházeje z mnou uvedených citací od odborné veřejnosti je zřejmé, že hodnotí 

divadelní drama velmi pozitivně. Velmi oceňují, že se poměrně mladý dramatik odhodlal 

přepracovat zakořeněný a tradiční ruský pohled na román a že díky svému dramatu 

demonstruje, že se stačí pouze ukázat děj z pohledu jiné postavy. Děj pak může být mnohdy 

odlišný. Také svým počinem dokazuje, že díla Tolstého jsou nadčasová a aktuální i v současné 

době. 

Neodborná veřejnost zprvu před čtením divadelní hry přistupuje k textu skepticky, 

avšak po přečtení se jejich názor změní. Text dostává velmi pozitivní ohlasy, oceňují převážně 

to, že dramatik nedekonstruoval děj a pouze doplnil „mezery" ve výchozím textu. 
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Resumé 

BTopaa nojiOBHHa XX BeKa xapaKTepn3yeTC5i couHajibHbíMH n3MeHeHHíiMn. 

Pe3yjibTaTOM S T H X H3MeHeHnří CTan OTKa3 OT couHajiHCTHHecKoro nyní pa3BiiTiia n pacnaA 

CCCP. OAHO ii3 HanpaBjíeHiiií, BO3HHKUIHX Ha noHBe pocciiiícKOH ApaMaTypmii, Ha3biBaiOT 

ypajibCKoií niKOJioií. ,ZI,paMaTyprii 3Toro HanpaBjíeHiia crapaiOTCíi niicaTb B OCHOBHOM 06 
onpeAeneHHbix coniianbHbix rpynnax B oômecTBe n iiHrepecyíc-TCíi coniianbHbíMii 

npoÔJieMaMH, nacTO BAOXHOBjíaacb eBponeiícKOH HOBOÍÍ ApaMoň H HaTypajiHCTHHecKoií 

nosTHKoií. ÄKTyajibHbie npoôneMbi coBpeMeHHOCTH pemaiOT SKcnepuMeHrajibHbíM nyTeM, He 

npnyKpaniHBaa AeHCTBHTejibHOCTb H H Ha TeMaranecKOM, H H Ha 5i3biKOBbiM ypoBHe. 

OAHHM H3 aBTopoB ypajibCKoií niKOJibi aBjíaeTca H BacHnnií CnrapeB — POCCHHCKHÍÍ 

ApaMaTypr, peacnccep H CHeHapncr. OH aBjíaeTca O A H H M H3 caMbix H3BecTHbix H H a n ô o n e e 

nepeBOAHMbix coBpeMeHHbix ApaMaTyproB, OH TaKace n p o ô y e T ceôa B KHHOHHAycrpHH 

B HanecTBe peacnccepa HJIH CHeHapncra. O^Ha H3 caMbix HHTepecHbix ero paôoT aBjíaeTca 

ApaMa no MOTHBaM poMaHa AHHW KapeHHHbi OT JlbBa ToncToro, ApaMa «AjieicceH KapeHHH». 

TeaTpanbHaa nbeca «AjieicceH KapeHHH» npeACTaBjraeT coôoií OAHO H3 caMbix 

oôniHpHbix no coAepacaHHio H (popMe npoH3BeACHHÍí CnrapeBa. CoAepacHT nponor H 23 rnaB. 

)KaHp nbecw oneHb nacTO Ha3biBaiOT TaK Ha3biBaeMoií TparHKOMeAHeií. 

B S T O H ApaMe nepenneTaiOTca HecKOJibKO TeM, a 6yAy ynoMHHaTb caMbie HHrepecHbie 

H3 HHX, TaKHe TĚMbl KaK napHOCTb, ACTCTBO, IlaCXa H OTHOUieHHa MeaCAy OTHOM H CblHOM. 

IlepBOH TeMoií, HaA KOTopoň a paôoTana, ôbijia napHOCTb. Mbi MoaceM Haiŕra 3Ty TeMy 

B caMOM Hanane ApaMbi, ocoôeHHO B nac ra , onncbiBaiomeH po^emie Cepěacn. B ApaMe 

CnrapeBa caMOMy poacAeHHio Cepeacn yAenaeTca MHoro BHHMaHHíi, STO onncbrnaeTca 

B nponore. BTopoe poacAeHHe, poacAeHne Aonepn AHHW H AneKcea BpoHCKoro, OAHHaKOBO 

(DHrypHpyeT H B poMaHe, H B ApaMe. B STOT M O M C H T BCTpenaiOTca ABe napw nepcoHaaceií, 

HMeiomHx OAHHaKOBoe H M — AjieKceň H AHHa. 

CneAyiomaa napHOCTb CB5i3aHa c acejie3HOAopoacHOH Aoporoň. CioaceT poMaHa 

ToncToro npoHCxoAHT Ha BOK3ane H TaM ace H 3aicaHHHBaeTC5i. fajfce CnrapeB 3aMenaeT STOT 

HHKJI AeiícTBHíi H CTaBHT TaK CBOK) ApaMy. I lepBbiH aKT B ApaMe HanHHaeTca BCTpeHeií Ha 

CTaHiiHH KorAa AHHa paccKa3biBaeT Myacy 06 aBapnn Ha rryTH. río3ace 3Ta CMepTb BAOXHOBjíaeT 

ee Ha coôcTBeHHyio CMepTb. XOTÍI cioaceT B ApaMe He 3aicaHHHBaeTC5i HenocpeACTBeHHO Ha 

acejie3HOH Aopore, ApaMa 3aBepmaeTca BHAeHHeM JlaHAO, KOTopw paccica3biBaeT KapeHHHy 
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nocneAHHe MHHVT£>I >KH3HH A H H W . TaK HTO 3pHTejib nojiynHT nojiHyio KapTHHy Toro, HTO AHHa 
AenaeT. 

TeMa AeTCTBa B ApaMe nocTpoeHO Ha KOHrpacre no OTHomeHHio K 3penocTH. 3Ta TeMa 

pacKpwBaeTca Ha npoT5DKeHHH Been ApaMbi. IlepcoHaac Cepeacn ycnnHBaeT KOHrpacT Meac^y 

AeTCTBOM H B3pocnoH >KH3Hbio B 3TOH ApaMe. C OAHOH CTopoHbi Cepe:sca BeACT ce6a KaK 

pe6eHOK, OH H TaK AyMaeT, a c Apyrofi cropoHbi, OH H M e e T ACHCTBHC H MbimneHHe Ha ypoBHH 

B3pocnoro nejiOBeKa. 3TO BHAHO , HanpHMep, BO BpeMa pa3roBopa, B KOTOPOM o6cyacAaiOT 
p e j i H r H 0 3 H b i e B o n p o c w H HaA paccyacAeHHeM CMepTH ero M a T e p n . KoHTpacT MeacAy ACTCTBOM 

H B 3 p o c n o H > K H 3 H b i o CHjibHO O T p a : s c e H B pa3roBopax KapeHHHa c CWHOM. IIpHMepoM M o a c e T 

CJiyJKHTb OTpblBOK, B KOTOpOM O H H BMCCTe o6cy>KAaiOT CHJIbHblX H CJia6bIX JIIOAeH. ECJIH 

Cepeaca CBOHMH paccyacAeHHaMH npoH3BOAHT BnenaTjieHHe B3pocnoro H 3ApaBOMbicji5iiiiero 
ne j iOBeKa , TO KapeHHH, Hao6opoT, He HMeeT OTBeTa H AOCTOHHbix apryMeHTOB H a H e K O T o p w e 

H M 3aAaBaeMbie Bonpocw. 3TO HMeeT npoTHBononoacHbiH 3(p(peKT RJISI KapeHHHa, B cpaBHeHHH 

c ero CWHOM, OH AaeT B n e n a T j i e H H e pe6eHica . 

HHTepecHa TeMa B npoH3BeA6HHH 3TO Ilacxa H ee AyxoBHbie TpaAHnnn. 3Ta TeMa 

npeACTaBjiaeT CO6OH MOTHB B03poacAeHHa H npeACTaeTca B npoH3BeA6HHH B BHAC 

B03poacAeHHa OTHomeHHH. CnrapeB AeMOHCTpnpyeT 3TO Ha MOMenre BcrpenH KapeHHHa 
H A H H W nocne AOJiron pa3jryKH. 3Ta Bcrpena nponcxoAHT BO BpeMH IlacxH B nepKBH, KorAa 
KapeHHH H Cepeaca B nepicoBH TpaAHnnoHHO MOJIATCA, H TeM 6peMeHeM BcrpenaiOT AHHy. 
KapeHHH H JIHAH5I HBaHOBHa CKa3ajiH Cepeace, HTO ero MaTb yMepna, cneAOBaTejibHO, c TOHKH 

3peHHa CepeacH, nponcxoAHT HeKoe BocicpeceHHe ero MaTepn. TaKHM o6pa30M, nacxanbHbiH 

CHMBOJI BOCKpeceHHa BbixoAHT 3a npeAejiw AyxoBHoro ypoBtra Ha ypoBeHb OTHOineHHH. 

OTHomeHHa MeacAy OTUOM H pe6eHKOM p a 3 B H B a i O T c a H a n p o T a a c e H H H Been ApaMbi. 
C caMoro Hanana KapeHHH oneHb peBHyeT Cepeacy. Cpa3y nocne poacAeHHa cbma, KapeHHH 
B03Jie CBoen cynpyrn BeACT ce6a KaK peBHHBbin pe6eHOK, KOTopwH nbrraeTca o6paTHTb Ha 

ce6a BHHMaHne MaTepn. Co BpeMeHeM OTHomeHHa KapeHHHa c Cepeacen MeHaioTca, HO Bee 

paBHO coxpaHaeTca O T H o m e H H e KapeHHHa K cwHy, KaK K CBoeMy conepHHKy, a He KaK K cbmy. 

IlepejiOM nponcxoAHT HMeHHO Ha Ilacxy, KorAa nocne o6eAHH nponcxoAHT nojiHoe 

npHMHpeHHe H OHHIIieHHe H X OTHOIIieHHH. 

CnrapeB TaKsce AaeT oneHb TOHHoe H noApo6Hoe H3o6paaceHHe AeircTByiomHx jinn 
B ApaMe, aKneHTnpya BHHMaHne rnaBHbiM o6pa30M Ha TO, HTO JleB TOJICTOH ocraBjiaeT Ha 

3aAHeM nnaHe poMaHa. A B T O P ApaMbi noKa3biBaeT mnaremo TO, HTO ocraBjraeT no3aAH 
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TojiCToií. ÄBTop nbecbi C M O T P H T Ha oneHb H3BecTHyio Hcropnio c Apyro i í TOHKH 3peHHa. 3TO 

AaeT HHTaTejíK) B03MoacHOCTb nopa3MbimjiaTb nap, MnpoB033peHneM H noconyBCTBOBaTb 
nepcoHaacy AneKceio KapeHHHy, KOTopwii, KOTopwii HMeeT penyraHHio xonoAHoro 

H ö e c c e p A e n e H o r o nejiOBeKa. CnrapeB noKa3biBaeT 3pHTejiK>, HTO Aaace Ha nepBbiii B3rnaA 
6eccepAeHHbiií neiiOBeK MoaceT öwTb oneHb SMonnoHajieH H HcnbiTbiBaTb BHyrpn c e ö a 

i impoKHH cneKTp nyBCTB. 3TO oneHb TiuaTenbHaa H AejiHKaTHaa Hcropní i , HO B Heir HCT 

paAHKajibHbix 3jieMeHTOB. OH öo j ib ine opneHrapoBaH Ha ncHxonorHio nepcoHaacei í , TOHHee 

opneHTHpoBaH Ha xapaKTep AneKcea KapeHHHa. O^HaKO KjnoneBoe OTJIHHHC Aßyx aBTopoB 

T O M , HTO TOJICTOÍÍ C M O T P H T Ha HCTopHK) rjia3aMH aceHiuHHbi, npe:»cAe Bcero C TOHKH 3peHH3 

AHHW , a CnrapeB CMOTPHT Ha HCTopnio c TOHKH 3peHH5i MyacHHHbi — AneKcea. 

noHanaj iy nepcoHaac AneKcea KapeHHHa BocnpnHHMaeTca HHTaTeneM CKopee 

B HeraTHBHOM KjiiOHe, KaK OH H3o6paaceH B npoH3BeAeHHH TojiCToro. flpaMaTypr npeKpacHO 

STO noHHMaeT H TaKHM o6pa30M HrpaeT c HHTaTenbCKHM BoenpHirraeM. Ha nepBbin B3rjiHA 
KapeHHH noKa3aH HenpiraTHbiM noacHjibíM HCJIOBCKOM, HO CnrapeB nocTeneHHO pacKpbmaeT 

ero Apyrne CTopoHbi H TeM caMbiM AOKa3biBaeT HHTaTenio, HTO AOcraTOHHO H3MeHHTb TOHKy 

3peHHa H BOcnpHHTHe nejiOBeKa MoaceT B^pyr CTaTb ApyrHM. 

CHanana H C T O P H H nepcoHaac AneKcea KapeHHHa BocnpHHHMaeTca HHTaTeneM CKopee 

B HeraTHBHOM KjiiOHe, TaK KaK OH H3o6paaceH B npoH3BeAeHHH TojiCToro. flpaMaTypr 

npeKpacHO STO noHHMaeT H TaKHM o6pa30M nrpaeT c HHTaTenbCKHM BoenpHirraeM. Ha nepBbin 

B3rjiaA KapeHHH npe^craeT HenpnaTHbíM noacHjibíM neiiOBeKOM, HO CnrapeB nocreneHHO 

pacKpbmaeT ero Apyrne CTopoHbi H TeM caMbiM AOKa3biBaeT HHTaTejíK), HTO AOcraTOHHO 

H3MeHHTb TOHKy 3peHH5i H BoenpHirrae nejiOBeKa MoaceT BApyr HMeTb Apyroe BoenpHHHMaHHe. 

B TO ace BpeMa aBTop oneHb AejiHKaTHO noAxoAHT K rjiaBHOMy repoio, onncbiBaa 

CTapeiomero MyacHHHy, KOTopwii oÖHapyacHBaeT, HTO ero aceHa npeAnoHnraeT öojiee 

MOJiOAoro H npHBjieKaTejibHoro MyacHHHy. npoH3BeAeHHe pacKpbmaeT ero BHyrpeHHioio 

cyMaTOxy H ö o p b ö y c caMHM coöoii, TaK KaK OH He npHHHMaeT CBoe CTapeHHe c AOCTOHHCTBOM. 

npn S T O M aBTop He 3amHmaeT AeircTBHii CBoero repoa, a crpeMHTCii onncaTb cioaceTHbie 

jiHHHH c TOHKH 3peHH5i repoii , TeM caMbiM noABeA>i HHTaTena K noHHMaHHK) ero nocTynKOB. 

ECJIH B opnrHHajibHOM poMaHe KapeHHH npe^craeT neiiOBeKOM njiacTHHHbiM 

H noBepxHOCTHbiM, TO B npoH3BeAeHHH CnrapeBa OH npe^CTaeTca oneHb HHTepecHbiM 

nepcoHaacHbiM T H T O M . OH HeKOH(pjiHKTeH, HeyßepeH B ceöe, B onpeAeneHHoii CTeneHH HaHBeH, 

HHorAa BejiHKOAynieH H HCTepHneH. 
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B poMaHe J lbBa TojiCToro o6pa3 JIHAHH HßaHOBHbi aßjiaeTca BTopocTeneHHbiM 

nepcoHaaceM. O H a 6jiH3Kaa n o A p y r a A n e K c e a KapeHHHa, p,m KOToporo xapaKTepHO TO, HTO 

OHa oneHb pejiHrH03Ha H aicTHBHO ynacTByeT B oicpyaceHHH neTepöyprcKoro oömecTBa. Kaic 

B poMaHe, TaK H B ApaMe KapeHHH HaxoAHTCíi noA ee BjiHíiHHeM H cneno npHCJiyiiiHBaeTca K ee 

coBeraM. IIpHMepoM MoaceT crryacnTb 3anpeT CepéacH Ha oômeHHe c ero MaTepbio AHHOH. 

HTOÔW H36eacaTb HenpHHTHbix BonpocoB c ero CTopoHbi, OHa npnoerj ia K paAHicajibHOMy 

pemeHHK) H ocTaBHjia ero acHTb B yôeacAeHHH, HTO A H H a yMepna. 

IlepcoHaac AHHW KapeHHHoir Mano neM OTjinnaeTca OT nepcoHaaca poMaHa. O^HaKO 

npHHHHnHajibHoe pa3JiHHHe Meac^y HHMH 3aKjiiOHaeTca B TOM, HTO B poMaHe OHa rjiaBHbiii 

H cymecTBeHHbiií nepcoHaac, a B ApaMe ee pojib OTO A B HHyTa Ha BTopoir nnaH B nojib3y Myaca 

KapeHHHa. H OHa npncyTCTByeT B poMaHe He Kaic JIHIIO, a KaK Heícne nocjieACTBHíi. 

KpHTHKH oiieHHBaiOT ApaMy B OCHOBHOM nojioJKHTejibHO. O H H IieH^T TO, HTO 

OTHOCHTejibHO MOJIOAOÍÍ ApaMaTypr peuiHji nepepaôoTaTb yicopeHHBiiiHHCíi H TpaAHHHOHHbrir 

pyccKHi i B3rjiaA Ha poMaH H HTO ÔJiaroAapa CBoeir ApaMaTyprnn OH AeMOHCTpnpyeT, HTO 

AOCTaTOHHO nocMOTpeTb Ha cioaceT c TOHKH 3peHH5i A p y r o r o nepcoHaaca, H Becb B3rnaA 

H BOcnpHHHMaHHe cioaceTa CTaHOBHTca ApyrHM. E r o noAxoA K KjiaccHKe TaKace AOKa3biBaeT, 

HTO npoH3BeAeHH5i TojiCToro aKTyajibHbi Aaace B X X I Beice. H co CTopoHbi 3pHTejieii oueHioi 

ApaMbI AOBOJIbHO n03HTHBHbI. 
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Příloha 

^eiícTByiomHe jiima 

AjieKceií KapeHHH 

AHHa 

Tpadp BpoHCKHří 

Cepeaca 

JlliP,liíl HBaHOBHa 

JlaHAO 

KHarHHa BeTCH 

CTenaH ApicaAbHH 

H Apyrne. 

Ilpojior 

JIOM KapenuHbix e IJemepóypze. Honb. H3MyneHHbiú AneKceů Kapenun, onycmue zonoey, 

cudum Ha KpaetuKe cmyjia e ceoeju Kaóumme. B nojiyjupaKe y OKna ceemumcn nanupocKa 

doKmopa. Jluua doKmopa ne eudno. Bdpyz pa3daemcn cmpaumuů KpuK. Kapenim ucnyzauHO 

CMompum na doKmopa. floKmop oóopanueaemcH na KpuK, CKJIOHUB zonoey na 6OK. 

KAPEHHH. TaK HaAO? 

IloKmop Monna euxodum U3 Kaóumma. Kapenim na ubinoHKax óejfcum cjiedoM. Bóezaem e 

cnajibHW, zde e CKOMKannoů nocmenu Jiewcum Anna. IJodxodum K Anně. 

Anna xeamaem ezo pymi. 

AHHA. He yxo^n, He yxo^n! 51 ne 6oiocb, a He 6oiocb! Bo3bMH cepeacKH. O H H MHe 

MemaiOT. T M He 6onmbC5i? Cicopo, CKopo... 

KapenuH čepem cepewcKU, óepwcum ux e omcmaemunoů pyKe, eepmum zo/ioeoú e noucKax 

noMOU(u om noeumyxu u doKmopa. 

AHHA. HeT, 3TO yscacHo! $L yMpy, yMpy! noAH, IIOAH! (Cmpauino Kpunum.) 

KapenuH yjviojiHiou^e zjindum Ha doKmopa, oceoóojfcdaem pyKy u rmmumcn K cmene. Cmoum 

majů c pacKpumuM pmoM. 
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3,OKTOP. Hunero, HHnero, Bce xopomo... 

Kapenun, KOK pacmepnunan Jtcenufuna, npujtcuMaem pyxu KOpmy. Anna cnoea Kpunum. 

KAPEHHH. HTO we STO? ^TO »C STO? 

,3,OKTOP (noeumyxe). KoHnaeTCH... 

KAPEHHH. KoHnaeTca... KoHnaeTca... 

fíoxmop u noeumyxa nmo-mo denaiom c Annou. Kapenun npmemcH 3a uimopy, sanibiKaem 

yiuu. Kpiix, cyemnn doKmopa u noenmyxu, mopowiueoe dbixamie. HaKoneif ece CMOJiKaem. 

AOKTOP. KoHneHO 

Kapenun saeopaHueaemcH e uimopy. ffoxmop eunuMaem ezo m smozo Koxona, sa manino 

eedem K nocmemi. Kapenun 3aKpueaem znasa pyKOMU. 

^OKTOP. KoHneHO y>Ke... Bbi nero « e He rmjwrel 

KAPEHHH. KoHneHO... KOHHCHO. .. 

Kapenun numaemcx. eupeambcn u yôeotcamb. 

3,OKTOP. CMOTpuTe, KaK Bce caejiajiocb... 

KAPEHHH. Ä He Mory STO. .. 

nOBHTyXA. J\& eme MajibHHK. 

KAPEHHH. IlycTb H MajibHHK... MHe ace nero? 

AHHA. AjieKceň, STO MajibHHK. 

Kapenun omKpueaem zjima. Budum Anny, nmo-mo xcueoe epyxax noeumyxu. 

AHHA. flařrre MHe ero. flanre, H OH nocMOTpHT. 

3,OKTOP. IlocTOHTe, MM npê Kfle yôepeMca. 

AHHA. /JařÍTe, aaňTe! 

Anne npommueawm peôenxa e nenenne. Knadym eú na zpydb. 

nOBHTyXA. Hy BOT, rrycKan nana nocMOTpHT. 

3,OKTOP. ripeKpacHbiH peôeHoid 

AHHA. 3TO Čepena. (Kapenuny.) J\a, AjieKceií? 
PeóenoK Jiejfcum na zpydu Annu. Kapenun CMompum na nezo noumu c omepaujenueM. 
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Kjiadem ceoio zojioey pndoM, ymbwaemcn. JIUUOM e zpydb AHHU. H mojibKO ceunac peôeuoK 

nauunaem nnauamb. A eMecme c HUM U Kapeuuu. 

TjiaBa 1 

TIoe3d Medjieuuo noji3em edojib neppoua. H3puzaem miyôbi napa u nuxmum. Kapeuuu 

CMompum e OKua eazouoe. ľlponjibieawm Jiuua, cujiysmu. Bom JIUUO AHHU, ona 

pa3zoeapueaem c nonymnuueii. Bom e cocedueM eazoue 3uaKOMoe JIUUO ocpuuepa. Kapeuuu 

ocmauaejiueaemcR ua ueju, ouu ecmpenaiomcH 63ZJIHÔOMU. JIOJIZO CMompnm dpyz Ha dpyza, 

noxa ocpuuep ue CKpbieaemcn U3 eudy. Kapeuuu, eoponan eceju ma30M u mynuMii HOZOMU, 

udem no neppouy e cmopouy eazoua Auuu. Ocpuuep, nmo CMompen Ha Kapeuuua, 3ajuemue 

ezo, CKpbieaemcH e eazoue. Kapeuuu numaemcR pa3ZJindemb ezo, udem dajibuie. Auua 

ebixodum U3 eazoua. 

K A P E H H H (u,ejiyem eü pyny). Xopomo Aoexana? 

A H H A . Xopomo. 

K A P E H H H . H Kaic xopomo, HTO y Menu HMCHHO ÖWJIO nonnaca BpeMeHu, HTOÖW BcrperuTb 

Teôíi, H HTO íi Mor noKaßaTb Teôe CBOIO HeacHOCTb. 

A H H A . Tbi cjiHíHKOM yace noAnepKUBaeiiib CBOIO HeacHOCTb, HTOÔ a oneHb nemina. 

K A P E H H H . HTO B MOCKBC? 

A H H A . OrenaH ApicaAbHH cnjibHO HamKOAHJi c ryBepHaHTKoií, H ,ZJ,OJIJIH Tenepb B Tpaype. 

K A P E H H H . B KOTopbiií 3TO pa3? 

A H H A . HTOÖW Taic - BnepBbie. 

K A P E H H H . Ä He nojiaraio, HTO BnepBbie... 

A H H A . Miie TaK acajib iix oôoiix. O H xoneT npomeHHíi, OHa - He MoaceT 3Toro AaTb, HO 

a nonbiTajiacb CAenaTb Bce... 

K A P E H H H . KaacAaa HecnacTjiHBaa ceMbíi HecnacTjiHBa no-CBoeMy. BOT TM BepHyjiacb, H MH 

Tenepb CHOBa cnacTjiHBaa ceMba? 

A H H A . A Kaac^aa cnacTjiHBaa HTO ace? 

K A P E H H H . HTO ecTb ceň Bonpoc? 
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A H H A . BojibHbffl fíyx MOCKBW. 

K A P E H H H . BOT y>K He ayMaji, HTO B MocKBe BOAHTCS BOJibHbin pyx. 

A H H A . noBepb, BOAHTCJI. 

K A P E H H H . HaAeiocb, OH He BCicpy:>KHji Te6e ronoBy? 

A H H A . Eine Kaie BCKpyacHJi. 

K A P E H H H . H HTO :sce Tenepb c 3THM AyxoM aenaTb? KaK ero roroHHTb? 

A H H A . Eoiocb, OH BO MHe KpenKO 3acen. 

K A P E H H H (cjueemcn). noica a nyBCTByio TOJibKO Ayx BToporo K j i a c c a . nonerviy Bac 

npHHennjiH pa^OM? BecbMa HeyAOÔHoe coceACTBO. noiiAeM? 

A H H A . Ä H He 3aMeTHjia, HTO MM piuiOM. 

K A P E H H H . nojiaraio, noTOMy HTO CKynana? Eojibuie npHHHH GbiTb He MO^KCT. 

A H H A . B03M0>KH0... 

Toeopn smo, Anna zjindum Kyda-mo 3a cnimy Kapeuuna. Kapeuuu ooopamieaemcn. K HUM 

udem cxpuuep, nmo ecmpemujicn c KapenunuM 63ZJIRÔOM. 

A H H A (nan ôydmo oôiíUCHaemca 3a ceou 63znnd). 3TO rpa(p BpoHCKHH. 

BpoHCKUú nodxodum, KJiaunemcn. 

B P O H C K H H . Xopomo JIH BH npoBejín HOHb? 

K A P E H H H . floBOJibHO Henjioxo, HeB3Hpa>i Ha coceACTBO. 

A H H A . EjiaroAapio Bac, oneHb xopomo. (Kapenuny.) Epa(b BpoHCKHH... 

K A P E H H H . A ! Mbi 3HaK0Mbi, Ka>KeTC5i. Tyaa exana c MaTepbio, a Ha3aA c CHHOM. B M , BepHO, 

H3 OTnycKa? 

B P O H C K H H . JSß., B03Bpamaiocb B nojiK. 

K A P E H H H . HTO 5K y z i a n H o ň cjiyiKÔbi. (Anne.) MHOID JIH cjie3 ôbuio npojíHTO B MocKBe npn 

pa3jryKe? 

B P O H C K H H . HaAeiocb HMeTb necTb ôbrrb y Bac. 
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K A P E H H H (ne oôopamieancb). OneHb paA. no noHeAenbHHKaM MM npnHHMacM. 

BpoHCKUü, noKJiOHueuiucb, omxodum. Anna cmapaemcH ne CMompenib ejwy ecjied. 

A H H A . KaK Ceperca? 

K A P E H H H (noHtnu H3eumejibHo). Ä BHJKV, HTO noe3AKa TBOH y^anacb. 

A H H A . KaK Cepe^a? 

K A P E H H H . Cepeaca, a HTO Čepena... MepneT roBopuT, HTO OH obiji MHJI oneHb H. .. a AOJIJKCH 

TQÔÍI oropHHTb... He CKynaji o Te6e, He Tax, KaK TBOÍÍ My>K. KaKoň, OAHaKO, Ayx! noiÍAeM. 

Hdym no neppony. Hocujibu^iiK Kamum eeiuu AHHU sa HUMU. 

K A P E H H H . KaKHe ™ eme npHBe3Jia HOBOCTH? Fp,e ôbiBana? 

A H H A . Bbijia y HJepÓHHKHx H a 6ajry. 

K A P E H H H . Ha 6any?! BOT HOBOCTb! TaHHeBana? 

A H H A . Tbl >Ke 3Haeiiib, a He TaHuyio, Kor^a MO>KHO He TaHueBaTb. 

K A P E H H H . H öwjio MOJKHO? 

Anna Momitm. 

K A P E H H H . BnjKy, ôbuio Hejib35i. H KTO 5Ke 3TH cnacTjiHBHbi? 

A H H A . R He TaHHeBana... 

K A P E H H H . JlaAHO, nycTb He TaHHeBajia. npHHHMajín xopomo? CoBceM He noMHio, KaK 

npHHaTO npHHHMaTb B MOCKBC .. 

A H H A . no-MOCKOBCKH. 

K A P E H H H . HaAeiocb, STO - xopomo. KaKHe eme HOBOCTH? 

A H H A . Tpacp flau ABCCTH pyÔJieň BAOBC 

K A P E H H H . Tpatp? 

A H H A . Tpaih BPOHCKHH. 

K A P E H H H . OneHb noxBajibHO c ero CTopoHbi. H HTO 3a cnacTjiHBaa BAOBa? 

A H H A . Ha craHHHH noe3AOM 3aAaBHjio CTopo>Ka... 

KapeuuH 'sanibiKaem yuiu. 
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K A P E H H H . TonbKO He 3TH CTpacni, AHHa! Ilpoiny! Tbi >i<e 3Haeuib... 

AHHA. Mo ĉeT OH 6pocHjica... 

KAPEHHH (eu^e cwibnee 3ambiKaemyuiu). AHHa! 

AHHA. HJIH nbaH öbiji... A a TaHueBana... 

KAPEHHH. A H H a ! 

A H H A . ü TaHHeBana c rpacboivi... 

KAPEHHH. AHHa, a He Mory STO cjiymaTb! no^cajryHCTa! 

B smom juojuenm mpozaemcn noesd. Anna 30MOJiKaem, nodxodum 6JIU3KO-6JIU3KO K cocmaey 

u CMompum na epaujeuue MemajuiunecKUX KOJiec. Kapenun mootce CMompum. Cnee nod 

KonecciMU saKpynueaemcH e npimydmebie euxpu. Cifenxu noesda cmonym, eonnm, 

codpoaawmcR. Kapenun, cnoeno npedcmaeue nmo-mo, omeopamieaemcn. 

TjiaBa 2 

Kaöimem Kapeuuua e KOMiimeme. Ha cmojie Kunu öyjuaz, A/iexceü Anencandpoeim Kopnum 

uad HUMU. Hmo-mo öucmpo sanucbieaem. Bxodum JlaKeu. 

JIAKEH. TpacbHHfl JIHAHS HßaHOBHa, Barne npeBocxoAHrejibCTBO. 

KAPEHHH n p n r j i a c H 

JIAKEH. Man B KaÖHHeT npnKâ ceTe? 

KAPEHHH. CAejian 

JlaKefi pacnaxHBaeT Aßepb. BXOAHT JIHAHJI HßaHOBHa. KapeHHH BCTaeT. JIHAHJI HßaHOBHa 

AOJKHAaeTca, noKa JlaKefi 3aKpoeT Aßepb, HACT K KapeHHHy. 

KAPEHHH. OneHb paA, rpacpHHH. 

JIH^,HH HBAHOBHA. 3ApaBCTByÜTe, AjieKcen AjieKcaHApoBHH. 

KAPEHHH. CaAHTecb, npomy. 

JIHflHfl HBAHOBHA. BjiaroAapio, Apyr MOH 

CadumcH, Kapenun - mootce. 

KAPEHHH. Hy-c, HTO Bac npHBejio B 3Ty GyMâ KHyio Hopy? Heyacenn H BH C npocböoö? 

JIH^HH HBAHOBHA. Her, He npocböa npHBejia MeH5i. 
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KAPEHHH. A HTO ace? 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA (noMOJinae). AjieKcen AjieKcaHApoBHH, BH 3HaeTe MOH 

x p u c T n a H C K n e y6e»cAeHH5i H M o e OTHomeHHe K BaM... 

KAPEHHH. He noBepnre, HO C 3Toro HanHHaiOT noHTH Bee npocHTejin. 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA. Ilpoiiiy Bac, AneKcen AjieKcaHApoBHH, STO cepbe3HO. 

KAPEHHH. ft Bac cjiymaio. 

JIH,HHfl HBAHOBHA. AjieKcen AjieKcaHApoBHH, Bb i 3HaeTe MOH x p n c T H a H C K H e y6e:scAeHH5i 

H Moe OTHomeHHe K BaM... HcKpeHHee OTHomeHHe K BaM. OTHomeHHe, KOTopoe a Mory 

Ha3BaTb 6ojibine, neM Apy>KecKHM. HaMHoro 6ojibine, neM ^py>KecKHM. 3TO OTHomeHHe 

BOHCTHHy x p n c T H a H C K o e H Ao6poAeTejibHoe. He HMea 3Toro OTHomeHHa K BaM H He 6yAynn 

paAeTejibHOH xpncTHaHKOH, a 6M, no Been BHAHMOCTH, He npHuuia ceroAHfl K BaM H He 

roBopHjia Toro, HTO roBopio cennac. Ho Qypymi HCTHHHO xpncTHaHCKHx y6e:scAeHHH H HMea 

K BaM caMoe B b i c o K o e OTHomeHHe, a He Morna HH n p H A T H H HH r o B o p H T b Toro, HTO a roBopio 

T e n e p b . Bca MOH xpncTnaHCKaa npnpoAa H Bee Moe OTHomeHHe K BaM no6yAHJiH Menu 

peuiHTbca Ha 3TO. He HO3BOJIHJIH He n p n e x a T b H MOJinaTb, H. .. (Hyntb c6ujiacb.) 

KAPEHHH. HTO ace BM xoTejin CKa3aTb? 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA. YMOJiaio Bac, AjieKcen AjieKcaHApoBHH! flocjiymaHre Menn. 

KAPEHHH. ft cjiymaio, JIHAHA HBaHOBHa. 

JIH,HHfl HBAHOBHA. B neM, BM nonaraeTe, ecTb HCTHHHaa uejib x p n c T H a H C T B a , Apyr MOH? 

KAPEHHH. B cjiyaceHHH 6ory, nonaraio... 

JIH,HHfl HBAHOBHA. B cjiyaceHHH GnnscHeMy, AjieKcen AjieKcaHApoBHH, B cjiysceHHH 

6jiH>KHeMy HCTHHHaa nejib x p n c T H a H C T B a . n o A C T a B b Apyryio meicy H O T A a n py6axy, KorAa 

y Te6a 6epyT icac[)TaH. B M corjiacHM? 

KAPEHHH. CorjiaceH 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA. BOT , AjieKcen AjieKcaHApoBHH, BOT! H Te ace caMbie 

6jiaroAeTejibHbie nyBCTBa npHBejin Menu K BaM. TojibKO cyry6o 3TH nyBCTBa H HHnero 6ojiee. 

TojibKO caMbie CBeTjibie H 6jiaroAeTejibHbie nyBCTBa, AjieKcen AjieKcaHApoBHH. CaMbie 

CBeTjibie H 6jiaroAeTejibHbie. 
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KAPEHHH. ft Bac cjrymaio, Jlunwn HBaHOBHa. 

JIH^HH HBAHOBHA. TojibKO npomy OAHO, AjieKcen AjieKcaHflpoBHH, npomy HHCKOJIBKO 

He coMHeBaTbca B MOHX xpncTHaHCKHx noGyjKAeHHJix H BMCOKOM K BaM OTHOineHHH. 

KAPEHHH. ft HHCKOJIBKO He coMHeBaiocb, JIHAHA HBaHOBHa. 

JIH^HH HBAHOBHA. TaK >Ke npoiny oGemaTb MHe ocraBHTb Hainn OTHomeHna B TOM >Ke 

BHfle, HTO H AO 3Toro pa3roBopa. 

KAPEHHH. 06emaio. 

JIH,ZI,HH HBAHOBHA. TaK BOT... (MHOzo3HaHumeiibHO noMOjmajia.) J\eno, KOTopoe 

npHBeno MeHa K BaM, KacaeTca Bamen necTH. A HMCHHO Bac H AHHW. .. 

KAPEHHH. HTO ace 3a «ejio? 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA. Reno — STO HenpmrrHoe H BecbMa menerajibHoe. 

KAPEHHH. B neM cyTb 3Toro aena? 

JIH,3,HH HBAHOBHA. CyTb STOTO nena B 3amHTe Bamen necTH. 

KAPEHHH. KaKHM o6pa30M BM xoTHTe 3amHTHTb MOK> necrb H B neM OHa nocrpaAajia? 

JIH/JHH HBAHOBHA. ft xony yKa3aTb BaM... Moii xpHcraaHCKHH .npjir H Moe OTHomeHHe 

K BaM TpeGyiOT yKa3aTb BaM... 

Tlaysa. 

KAPEHHH. Ha HTO ace Bam flour Tpe6yeT yKa3aTb MHe. 

JIH,II,HH HBAHOBHA. Ha TO, HTO... ByAynn xpHcraaHKOH, a He Mory HH yKa3aTb BaM Ha 

3TO... 

KAPEHHH. Ha HTO ace, Jlnana HBaHOBHa? 

JIH/JHfl HBAHOBHA. ft xony o6paTHTb Baine BHHMaHHe... ft 3aMe™jia... H He TojibKO a... 

ft xony yKa3aTb BaM Ha HenpHjiHHHoe... 06 STOM Aaace roBOpflT... H BecbMa roBopjrr... TaK 

BOT, H xony yKa3aTb BaM Ha STO. .. 

KAPEHHH. Ha <QTO»? 

JIH/JHfl HBAHOBHA. ft xony yKa3aTb BaM Ha HenpHjmHHoe c6jiHaceHHe Bamen aceHbi 

n rpacba... BpoHCKoro... 
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JJonzoe Momcmue. Jludun Ueanoena npucmajibHO eznndbieaemcH e nuijo Kapenuna. OHO m 

noKasbieaem HUKÜKUX 3MOUUÜ. Bxodum jiaKeü c naeM. 

JIAKEH. Haň RJIÍI Bainero npeBOCxoAHrejibCTBa H rpadpuHn. 

Kapenun Kueaem. JiaKeü paccmaennem npuôopu, HOJiueaem naü, yxodum. 

KAPEHHH. Haio, Jíněna HßaHOBHa? 

Knadem caxap, domo jueiuaem, öpenna nowcKOü. 

KAPEHHH. JIHMOH He npHHec. B H c JIHMOHOM nbeTe, JIHAHÍI HßaHOBHa? 
JIuduH Ueanoena ompuuamejibHO juatuem zonoeoü. 

KAPEHHH. ü Toace Tax nbio. A 3aTO caxap y Hac CBeKOJibHbiii, nojie3HbiH. 
JIuduH Ueanoena ne meeenumcn. 

KAPEHHH. KaK npoABHraeTca js,eno cecrpHHeic? 

JIuduH Ueanoena Kueaem. 

KAPEHHH. Hy BOT H cjiaBHO. A y Hac ACJIO 06 opomeHHH nojieii 3apaiicKOH ryöepmiH 

coBceM xjionoT MHoro Aano. Ho 3TO Bce 3JionbixaTejiH. 3HaeM MM HX. .. Ho % HM crrycKy Toace 

HHKaKoro He AaM. noMHHTe p,eno 06 ycrpoiícTBe HHopoAueB? 

JIuduH Ueanoena ompuuamejibHO juaiuem zonoeoü. 

KAPEHHH. Ax p,a\ OTicy^a ace. Taic BOT MM STO ACJIO cennac noAHHMeM, KOMHCCHIO 

Ha3HaHHTb noTpeöyeM... BOT nraHbre, KaKHe y Menu öyMaacKH Ha HHX ecTb. 

nopbincH e ôyjuazax. nonowcun neped coöoü nywcnbie. 

KAPEHHH. BOT OHH: 3a HOMepaMH 17015 H 18308, OT 5 AeKaôpa 1863 roAa H 7 HIOHÍI 1864, 

cooTBeTCTBeHHO. H3 3THX 6yMar cjieAyeT, HTO ^eiícTBOBajiH OHH npíiMO npoTHBonojioacHO 

CMbicjiy KopeHHoro H opraHHnecKoro 3aKOHa, a HMeHHO craTbe 18 H npHMenaHHio K CTaTbe 36. 

A?! KaK BaM? 

ľpaqbuHH Kueaem. 

KAPEHHH. To-To! nepnaTica ôpomeHa, HO a eě CMeno noAHHMaio! A noTOM MH eine OAHy 

KOMHCCHIO noTpeöyeM H pa3ÔepeM Bce co Bcex ToneK 3peHH5i: a) nojíHTHHecKoií, 

6) aAMHHHCTpaTHBHOH, B) SKOHOMHHeCKOH, r) 3THOrpa(J)HHeCKOH, A) MaTepnajibHOH 

H e) pejiHrH03HOH... A? 

JIH^HÍI HBAHOBHA Ä, noHcajiyS, noi^y. 
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K A P E H H H . 3Kenaio 3flpaBCTBOBaTb! 

J I H ^ H H H B A H O B H A #0 CBHASHHH. 

K A P E H H H . H BaM TOTO ace. A n a ß , JIHAHH HBaHOBtra? 

J I H ^ H H H B A H O B H A B jjpyroH pa3 

K A P E H H H . MHJIOCTH npomy. 

Jludun Meauoeua KJiaummcn, yxodum. Ynbiöxa sacmueaem ua nuife Kapeuuna. 

Ejiaßa 3 

JJo.u KapenuHbix. Anna dejiaem uinujibKOMU npunecKy neped sepKOJiOM. Bxodum Kapeuuu 

e uapnöe u naubtno, cadumcH e xpecjio. 

K A P E H H H . Tbi KVfla-TO eaeiiib? 

A H H A . K KtrariiHe EeTCH. A ™ Kaic Bcer^a B KOMHreTe Aono3AHa? 

K A P E H H H . Ä ceroAHH CBOÔOAeH. 

A H H A . noeAe i i i b K JIHAHH HßaHOBHe? 

K A P E H H H . XoneTca öoj iee Becejioro oômecTBa . . . 

A H H A . HeyjKejiH! H HTO STO 3a oômecTBO, KyAa TH e^eiiib? TojibKO He r o ß o p n , HTO B Kjiyô, 

3Haa Teôíi, HH 3a HTO He noBepio. 

K A P E H H H . A nonerviy 6bi H He B Kjryô? 

Auua oöopamieaemcH, CMeemcM. 

A H H A . A j i eKcen AjieKcaHApoBHH, HTO C TOÖOH? KTO 3TO, TM JIH STO? 

K A P E H H H . nojiaraio, Metra eme paHO cnncbiBaTb co CHCTOB. .. 

A H H A . EoíKe ynacn, H H He JxyMajia Teôa cnncbiBaTb. Ho Kjryô Bbime Moero noHHMaffira. 

K A P E H H H . nojioJKHM He B Kjryô, HO K KHíirHHe EeTCH a BnojiHe Mory noexaTb. C TOÔOÍÍ. .. 

A H H A . Co MHOH? K EeTCH? BOT HOMep. 

K A P E H H H . nonerviy :»ce HOMep? Be#b MH C TOÔOÍÍ HHr^e He OWJIH n o č n é TBoero 

B03BpameHH>i. 

A H H A . Ho TH - H K EeTCH. Tbl :sce He CJIHIHKOM OAOÔpaeuib STO oômecTBO, a TVT... 
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KAPEHHH. Tenepb a Apyroro MHCHHÍI. 

AHHA. H HTO >Ke cjiyHHjiocb Tenepb? 

KAPEHHH. He 3Haio, HTO Taicoro MOJKHO npnBe3TH H3 MOCKBM, HO 3-TO nepeAanocb H MHe. 

AHHA. HTO ace TaKoro oco6eHHoro a Morna npHBe3TH? 

KAPEHHH. noHHTna He HMeio, HO nyBCTByio ce6a oicpbijieHHbíM. MoaceT - STO jxyx CBOGOAW, 

KOTOpbIH H MHe BCKpytfCHJI TOJIOBy... 

Anna cjvieemcM. 

KAPEHHH. TOTOB naace TaHneBaTb. 

AHHA O ! 

KAPEHHH. H &M6HLI,HH, KaK ^BafluaTb jieT cGpocnji. 

AHHA. Tw H TaK He CTap. 

KAPEHHH. Tbi nbcranib MHe. 

AHHA. HncKOJibKO. 

KAPEHHH. R npeKpacHO 3Haio CBOÍÍ B03pacT, H paň 6or Ka>KAOMy AoacHTb no Hero, coxpaHHB 

H o6peT5i c MOě. 

AHHA. npnaTHO, HTO TM yMeenib STHM ropAHTbca. 3Haio Apyrnx, KOTopbie BCÍTHCCKH 3Toro 

HypaiOTca. 

KAPEHHH. TaKoe HCKjiiOHHTejibHO OT nrynocTH. KaK MO>KHO npeHeóperaTb 3acny>KeHHOH 

MyflpOCTbK)? Ho TaM BHAHMO HHHerO 3TOTO HeT. 

AHHA. HaAeiocb, TBOJI My^pocrb noMoaceT Te6e ceroflHH BbinrpaTb. 

KAPEHHH. HTO >Ke n Mory BbíHrpaTb ceroAHa? Eyayr Hrpbi? 

AHHA. Tw pa3Be He óy^enib nrpaTb B Kjiy6e? 

KAPEHHH (jaMaeiuucb). ...R AyMan MBI... 

AHHA. K coacajieHHio, a He CMory cocraBHTb Te6e KOMnaHHio. $L yace AoroBopnjiacb c BeTCH. 

Tw ace 6bui Hecepbe3eH, KorAa roBOpnn o TOTOBHOCTH noexaTb K Heň? 

KAPEHHH. MoaceT 6wn,. 
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A H H A . Ä TSLK H AyMajia. Ebij io 6w MHJIO exaTb K Bereu BMecTe, HO 3Haa TBoe K Hen 

OTHOuieHHe, BbiHyacAeHa öbiTb Ha TBoeii CTopoHe. Bee ace a pa#a, HTO TW peuiHji n o n p o ö o ß a T b 

H 3Ty CTOpOHy 5KH3HH. Be3 CTpaCTH CKyHHO H AyUIHO. 

Anna ecmaem, naKudueaem ôauuiuK. 

A H H A EfleM? 

K A P E H H H (KUK-mo oópenenno). E#eM. 

Hdym m KOMI iambi. IIo Jiecmnuue. 

A H H A . HTO TW Tenepb HHTaeuib? 

K A P E H H H . TepHora m JIHJM. .. 

A H H A . Xopoin? 

K A P E H H H . M H e jno6oe HTeHne xopouio . 

A H H A . 3aBHAyio TBoeivry yMeHHio BO BceM HaxoAHTb xopouiee. J\JIH Menu AOÖpaa nojiOBHHa 

KHHr acyTKaa CKyKa. 

K A P E H H H . 3TO TOJibKO Aejio npHBbiHKH. 

A H H A . HaAeiocb, Kjiyö He CTaHeT OAHOÍÍ H3 HHX? 

K A P E H H H . Hnnero He cjryHHTca, ecjin ocTaBHTb Kjiyö Ha A p y r o i i pa3.. . 

A H H A . H H B KoeM cjiynae! Hnnero He öo i iea , BAOXHH 3Toro B03Ayxa H 6yp,b CBOÖOAeH... 

K A P E H H H . Tw n p a ß a , HO Bee ace MoaceT MHe j iynuie TaK cica3aTb, n e p e ö o p o T b ropAbmio . . . 

A H H A . He pa30HapoBbiBaii Menu, A j i eKce i i AjieiccaHApoBHH, He pa30HapoBbiBaii. 

Onu ebixodnm nayjiuuy. Hdem cnez. 

K A P E H H H . Boiocb, B TaKyio noroAy Kjiyö 6y#eT nycT... 

A H H A . Hyp, a B03bMy KoHAparaji... 

Eewcum K Kapeme, enapxueaem, ucne3aem. Kapema mpozaemcn u CKpueaemcR U3 euda. 

Kapenun emoum na necmnuue. Xonemyumu e ÔOM (lueeüuap dawee omKpueaem eMy deepb), 

HO edpyzpeuiumeubno nanpaejinem. Cadumcn. Kapema edem no ceeotceMy cnezy. Kapenun 

CMompum e OKHO. Jlwdu 3a OKHOM, oônennennue MOKpuM cnezoM, deyMH zycmuMU 

ecmpeHHbiMU nomoKaMU udym no ceouM denoM. Kapenun eudum epedu nux Anny. Eu(e odny. 
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Eiife. Kučmu eě ôauímiKa mo eosuuKaiom, mo cnoea ucnesaiom e mojim. Kapenun 

eucoeueaemcR. 

KAPEHHH. rioesacaii K KiraruHe Bereu. 

Kapema neyiuiiowce pa3eopanueaemcR u edem e oôpamnyio emopony. Kapenun 

nepecajfcueaemcR na dpyzyw emopony, oôpamno. Cuoea nepecajfcueaemca, noKa Kapema 

He nodte3Jfcaem K dojuy Knmunu. Kapenun ue euxodum, CMompum e OKua. IJod-be3Jfcaem eu\e 

odua Kapema zocmeii. Ü3 nee ebixodnm dee (puzypbi, noxowcue ua menu. 

HEPBAfl. ÄHHa oneHb nepeMeHHjiacb c cßoeii MOCKOBCKOH noe3nKH. B neu ecTb HTO-TO 

CTpaHHoe. 

BTOPAfl. IlepeMeHa rjiaBHaa Ta, HTO OHa npHBe3Jia c coöoio TeHb AneKcea BpoHCKoro. 

IIEPBAfl. J\a HTO ace? Y TpuMivia ecTb 6acH5i: nejiOßeK 6e3 TeHH, nejiOßeK jiHineH TeHH. H STO 

eivry HaKa3aHbe 3a HTO-TO. Ä HHKorna He Morjia noHííTb, B neM HaKa3aHbe. Ho aceHiuHHe 

AOJI5KHO ÖblTb HenpnaTHO 6e3 TeHH. 

BTOPAfl. J\a, HO aceHiuHHbi c TeHbio oöbiKHOBeHHO Aypno KOHnaiOT. 

HEPBAfl. THiryH BaM Ha H3MK. KapeHHHa npexpacHaa aceHiuHHa. Myaca ee a He JIIOÖJIIO, a ee 

oneHb JIIOÖJIIO. 

BTOPAfl. OTHero ace BH He jiioÖHTe Myaca? O H TaKoií 3aMeHaTejibHbiii nejiOßeK. Myac 

roBopHT, HTO TaKirx rocynapcTßeHHbix jnoneií Mano B Eßpone. 

HEPBAfl. H MHe TO ace roBopHT Myac, HO a He Bepio. ECJIH 6M Myacba Hanin He roBopnjiH, w>i 

6bi BHAejiH TO, HTO ecTb, a AjieKceií AjieKcaHnpoBHH, no-Moeivry, npocTO rjiyn. Ä menoTOM 

roBopio 3TO... He npaßna JIH, KaK Bce ÍICHO nejiaeTCii? npeac^e, Koraa MHe Benenn HaxonHTb 

ero yMHbiM, a Bce HCicajia H Haxonnjia, HTO n caMa rjiyna, He BHna ero yMa; a KaK TOJibKO 

a CKa3ajia: - OH rnyn, HO menoTOM, - Bce TaK ÍICHO CTano, He npaß^a JIH? 

<T>uzypu 3axodnm e ÔOM Knmunu. Kapenun enoea uiapum 63ZJIHÔOM no OKHOM. H eom OHO: Ha 

dueanax dpyz npomue dpyza eudnm Anna u BponcKUü. Hx Jiuua nenpujiunno 6JIU3KU. BponcKUü 

nmo-mo zoeopum Anne. Ta, ecmixuean ozonbKOMU zjia3, nmo-mo omeenaem ejuy. Cjueemcn. 

Kapenun omeopanueaemcH. 

KAPEHHH. Esacaii... 

Kapema mpozaemen. Kapenun domo eudum 6e3 deujfcenua. 
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KAPEHHH. 3TO HCOÖXOAHMO peiiiHTb H npeicpaTHTb, BbiCKa3aTb CBOÍÍ B3rji5iA Ha STO H CBoe 

pemeHHe. CKa3aTb eň. BbicKa3aTb... Ho HTO BbicKa3aTb? Kaicoe pemeHne? H HTO TaKoro 

cjryHHjiocb? Hnnero. n y c r i i K . OHa roBopnjia c HHM. nycTb. Mano JIH C iceM MoacHO roBopHTb? 

H noTOM, peBHOBaTb - 3HanHT yHHacaTb H ceöa, H ee. Ho noneMy OHH OWJIH TaK 6JIH3KO? 3TO 

Hpe3BbIHaÍÍHO ÖJIH3KO, KaK OHH CHAejIH. K TOMy ace OH MOJIOA- J\&, 3 X 0 HeOÖXOAHMO peiUHTb 

H npeicpaTHTb H Bbicica3aTb CBOÍÍ B3rji5iA. CTOH! 

Kapema ocmanaenueaemcR. 

KAPEHHH. HTO ace AenaTb? Ä AOJiaceH oÖAyMaTb, peuiHTb H OTÖpocHTb. J\a OHH CHAejiH 

HenpHjiHHHO ÖJIH3KO H HTO H3 Toro. TaK KaacAbiH MoaceT OKa3aTbca H HHnero. ^ o n y c T H M , 

JIHAHÍI Mnxa i i j iOBHa CHAena nepe3 CTOJI OT Menu HeAaBHO. 3TO Toace BecbMa 6JIH3KO. 

(Uponwnyii pyny, npedcmaenan po3Juep cmojia.) H HTO H3 Toro? 3aneM OHa npnxoAHJia, 

a TaK H He noHiiji , HO Bee ace... HTO ace cnynHjiocb? Hnnero... E3acaii! 

Kapema noexana. 

KAPEHHH. EAHHCTBeHHoe, HTO OH MOJIOA. H BHAHMO STO en npHirrao. H HTO? TojibKO eň 

caMoii pemaTb, HTO eii npHirrao. H KaK OHa peuiHT, TaK TOMy H 6wTb. O H MOJIOA, H OHa HMeeT 

npaBO... CTOH! 

Kapema ocmanaenueaemcR. 

KAPEHHH. n o n e M y ace TOJibKO eii pemaTb? OHa B öpaKe H AOJiacHa yßaacaTb 6paK. A a KaK 

r j iaßa ceMbH, JIHHO o6ii3aHHoe pyKOBOAHTb eio, H noTOMy JIHIIO OTBeTCTBeHHoe. Ä AOJiaceH 

yKa3aTb onacHOCTb, KOTopyio a BHacy, npeAoerepenb H Aaace ynoTpeÖHTb BjiacTb. Ä AOJiaceH 

en BbiCKa3aTb. Ä AOJiaceH en BbiCKa3aTb. Ä ne BHacy npHHHHbi He BbiCKa3aTb en. 3TO He 

peBHOCTb, STO - Aoôpbiií coBeT.. . Ä BbiCKaacy eň STO KaK coBeT.. . Ä BbiCKaacy eň STO KaK 

coBer... J\a, KaK coBeT... E3acaii! 

Kapema mpozaemcn u ucne3aem e Merne nu. 

TjiaBa 4 

JJOM KapenuHbix. TLojmoHb. Kapenun cudum e eepxneü odejfcde e nepedneü. 

KAPEHHH (COM C CO6OÜ, ôydmo Kozo-mo nepedpo3Hueaem). Tpa(p Aan ABecra pyôjieií 

BAOBe... H HTO ace? 3TO He repoH3M. MoacHO noexaTb H AaTb STOH BAOBe Tpn COTHH. HTO H3 

Toro? Ä BeAy COTHK) Aeji B TOA, Menu yBaacaiOT. EAHHCTBeHHoe - OH MOJIOA. .. (Bcmaem, cnoea 

cadumcR.) J\a, STO HeoöxoAHMO peuiHTb H npeKpaTHTb, BbiCKa3aTb CBOÍÍ B3rjiíiA na STO H CBoe 

pemeHHe. HeoöxoAHMO BbicKa3aTb CBoe pemeHne... 
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Momiim. B ÔOM exodům Anna, uzpan KUCTIWMU ôauuibwa u ecnuuiKOMii uiaumaucKOZo 

e zjiasax. He 30jueyaem Kapeuuua, udem no Jiecmuuife. Kapeuuu ecmaem, xonem noseamb ee, 

ue Mooicem nepecunumb ceôn. Anna nodnurnaemcH. 

K A P E H H H (neepoMKo). Anna. 

Anna nymb ocmauaemeaemcH, cjioeuo eü nmo-mo noKa3cuiocb. 

K A P E H H H (cMejiee). AHHa, MHe HyscHO noroBopnrb c TOÔOH. 

Anna oôopamieaemcH, ezjínôbieaemcH e nojiyjupaK nepedueú. 

A H H A . Tbl He B nocTenn? BOT nyao! nopa, AjieKceň AjieKcaHApoBHH, nopa. 

ÜKudbieaem ôaiunuK, udem danbuie. 

K A P E H H H . AHHa, MHe HyacHO noroBopHTb. 

A H H A (ne ooopanueaacb). Co MHOÍÍ? 

K A P E H H H . MHe Hy>KHO noroBopnrb, AHHa. 

Anna oôopamieaemcH, cadumcn na Jiecmnuife. 

A H H A . Hy, AaBaň neperoBopHM, ecjín TaK HyacHO. A nynme 6w cnaTb. Tbi nponrpan?... 

K A P E H H H . AHHa, a AOTOKCH npeAOCTepenb Te6a... 

A H H A (nonmu ycMexaemcn). npeAOcrepenb? B neM? 

Kapeuuu Muemcn. 

A H H A . TaK B neM ace ™ MeHa xoTen npeAOCTepenb, AjieKceií AjieKcaHßpOBHH? 

K A P E H H H . Tbl npHexana Apyraa, AHHa. 

A H H A . H B STOM Tbi xoTen npeAOCTepenb Meroi? 

K A P E H H H . Ä xony npeAOcrepenb Teôa B apyroM... H BepHyjiacb jierKOMbicjieHHaa. 

A H H A . Pa3Be 3TO AOCTOHHO npeAOCTepe>KeHHH. 

K A P E H H H . Ä x ony npe^ocTepenb Teöa B TOM, HTO no HeocMOTpnTejibHOCTH H jierKOMbicjinio 

Tbi MOJKenib noAaTb B CBeTe noBOA roBopnTb o Te6e. TBOÍÍ CJIHUIKOM ojKHBjíeHHbiH pa3roBop 

ceroAHa c rpacpOM BpoHCKHM oöpaTHji Ha ceÔH BHHMaHne. 

A H H A . BOT KaK. Tbi pa3Be 6bui y KHarnHn? Ä Teôa He BH^ejia. 

K A P E H H H . Ä TaM He 6WJI. 
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A H H A . Tax B neM ace neao? Te6e AOHCCJIH? 

K A P E H H H . Ä cjibimaji pa3roBop. 

A H H A . Tbi BepHiiib pa3roBopaM? 

IJay3a. 

A H H A . nojiaraio, Bepa B TO, HTO roBopaT B CBeTe, - ynea naaeKO He MyacHHH. noTOMy MHe 

BecbMa HHTepecHo: TH Bepniiib B TO, HTO roBopaT 060 MHe? 

K A P E H H H . Ä He Bepio 

A H H A . Ho ToabKO HTO 6bian TBOH caoBa: a cawinaa pa3roBop... Ä Mory STO noHHMaTb 

TOabKO, KaK TO, HTO Tbl BepHUIb BceMy, HTO roBopaT B CBeTe. 

K A P E H H H . Tbi He npaBHabHO 3-TO noHHMaenib. 

A H H A . A KaK npHKaaceuib STO noHHMaTb? 

KapenuH nodxodum, cadumcn HÜ jiecmmiue pndoM. 

A H H A . AaeKceň AaeKcaHapoBHH, oöbacHH MHe, KaK a noaacHa noHHMaTb TBOH caoBa. Tbi 

BepHHib pa3roBopaM? 

K A P E H H H . Her... 

A H H A . TaK B neM ace Aeao? 

K A P E H H H . AHHa 

A H H A . A H H a 

K A P E H H H . AHHa 

IlbimaemcH npu^cambCR K neu zonoeoü. 

A H H A (omcmpaHnemcn). noacanyiiCTa, He acMHCb, a TaK He aioôaio. 

K A P E H H H (omcajtcueaemcn). AHHa, TM a n STO? 

A H H A . JL 

K A P E H H H . AHHa 

A H H A . A H H a 
KapenuH cnoea denaem deuofcenue ZOJIOGOU K ee zpydu. Anna xoxouem, nodcKüKueaem. 
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AHHA. HTO ac 3TO Taicoe? HTO Te6e OT Menu Hano? 

KapeuuH ecmaem, udem enus. 

AHHA. TaK ™ Bbinrpaji HJIH nponrpaji ceroAHa? 

KAPEHHH. npoHrpaji 

AHHA. Torna Bee IIOHJITHO? Ä Mory cnaTb? 

KapeHUH zpy>3HO cadumcn Ha Kyuiemicy. 

AHHA. nponrpbiBaTb Hano yMeTb, AjieKceii AjieKcaHApoBHH? 

KAPEHHH. Ä eine He CTapmc... 

AHHA. H KTO ace Ha3Baji Teôa crapHKOM? KTO-TO B Kjiyôe? 

KAPEHHH. <ďIopa, AneKceň AjieKcanzipoBHH, nopa» - roBopaT CTapHKaM. 

AHHA. BOT OHO. .. Pa3 TaK - npomy npomeHHa. HnKorna He nyMajia, KaK roBopaT CTapHKaM. 

KaK eme roBopaT CTapHKaM, HTOÖM Bnpenb He CTaBHTb Te6a B HeiiOBKoe nojioaceHHe? 

KAPEHHH. Eme roBopaT, HTO OHa npHBe3Jia c coôoio TeHb AjieKcea BpoHCKoro... 

AHHA. Pa3 Bbi Bce-TaKH BepnTe B TO, HTO roBopaT, a roTOBa cnpocHTb: H KTO ace OHa? 

KAPEHHH. Pa3Be He noHaTHO. 

AHHA. PeuiHTeabHO He noHaTHO. TaK KTO ace OHa? 

KapemiH Momum. 

AHHA. Hy-c, a cjiyinaio. 

KapeuuH ne omeeuaem. 

AHHA. H naace c HHTepecoM cjiyinaio, KTO ace OHa... 

KAPEHHH. TBOH nyBCTBa - 3TO nejio TBoeii COBCCTH. .. 

AHHA. 3TO TaK, H Moa coBecTb MOJIHHT. 

KAPEHHH. . . .HO a o6a3aH npen TO6OK), npen COÖOH H npen öoroM yKa3aTb Te6e TBOH 

o6a3aHHOCTH. 5KH3Hb Hama CBa3aHa H CBa3aHa He jnoAbMH, a 6oroM. Pa3opBaTb 3Ty CBa3b 

MoaceT ToabKO npecTynjieHne, H npecTynjieHHe 3Toro pona BjieneT 3a coôoií Taacenyio Kapy. 

AHHA. Tbl He3AopoB, AjieKceň AjieKcaHApoBHH. A MHe KaK Ha 6eny cnaTb xoneTca. 
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K A P E H H H . B TaKOM cjrynae a npomy Teöa H3BHHHTb MÖHH. 

A H H A . Tbi npomeH. ü Mory HATH? 

K A P E H H H . H A H 

A H H A . J\a H Teöe nopa, AjieKcefi AjieKcaHApoBHH, nopa. H ynncb nponrpbiBaTb.. . 

Bsöezaem no jiecmuuue. Kapemm ocmaemcn oduu. On mMiizaioiuuMU zjimoMU ezmdueaemcR 

e meMHbiü yzoji nepedneü. 

*** 

TOM odua 3a dpyzoü ecnuxueamm ucKpu KaKOZo-mo ueeedoMOZo öajia. TIomiiHemcH modii 

e öejiwx (ppaxax u pocKOumux nnambnx. OHU ece Monodbi, ceejtcu u npenecnmu. 3eymim 

eajibc. Jliodn uaMunaiom myp. Cpedu HUX Anna u BponcKUÜ. OHU xpyoicamcH e mauue. Hxjiuua 

6JIU3KO-6JIU3KO dpyz om dpyza. Kapeuuu mnwejio ecmaem u udem K HUM. IJodxodum coeceM 

6.UU3KO. CMompum. 

A H H A . HTO HyacHO 3TOMy crapnKy? 

B P O H C K H H . A npaBO He 3Haio 

A H H A . O H TaK CMOTPHT Ha Hac. CKaxcirre eivry... 

B P O H C K H H . HTO BaM yroAHO? 

K A P E H H H . 3TO MOH »ceHa... 

B P O H C K H H . O H roBopnr , HTO BH ero »ceHa. 

A H H A . A HTO )Ke y Hero y i n n TaK BbmaiOTCJi, ecjin OH MOH My»c? M O H My»c He MO»ceT öbiTb 

c TaKHMH yinaMH. ü He M o r y jiioÖHTb TaKoro. 

B P O H C K H H . OHa roBopnr, HTO y Bac y i n n BbmaiOTCfl. 

KapeuuH mpozaem ceou yuiu. 

K A P E H H H . Ä oöcTpnrcH 

B P O H C K H H . O H OÖCTPHTCH 

A H H A . KpafiHe HeyAanHO oÖCTpnrcfl STOT CTapHK, CKa»CHTe eMy. 

K A P E H H H . Ä BcerAa TaK CTpnrca. 

A H H A . HTO ace H3 Toro? 
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KAPEHHH. He 3Haio 

AHHA. TaK H^nre H o6cTpnrnTecb HHane. 

KAPEHHH. Ceňnac HOHb. 

AHHA. 06cTpnrnTecb 3aBTpa. TojibKO He xonHTe TaK. 3TO npoTHBHO. 

KAPEHHH. Ä oôcTpHrycb . 3aBTpa... 

Hmym c KpuKcmu: «/Jopoey MOJiodewcu!» Kapeuuua CMemaem mojina mauuyioutux. 

*** 
OH oôuapyjfcueaem ceôn ynaeuiUM c Kymemmi. Bee max jfee e na/ibmo. Ceemaem. TLo 

jiecmmiue cnycKaemcn Cepeotca e HOHHOM nnanibe. V nezo 63-bepouieuHbie omo cua eonocu. 

CEPE5KA. n a n a , ™ pa3Be TVT cnan? 

Kapeuuu uenouujuaioutUM 632JIHÔOM ozrmdbieaem nepedmow. Cepejfca nodxodum K uejuy. 

CEPE5KA. noneMy TW cnan TVT? 

KAPEHHH. R, Cepeaca... R, Cepeaca, TyT He cnan . . . R, Cepeaca... 

OÔHUMaem Cepejfcy, domo Momum. 

KAPEHHH. Cepeaca, npaBna, y Menu ymn cnjibHO BbinaiOTCii? 

Cepewca CMompum uayxo Kapenuna. 

CEPE5KA. He cnjibHO. Ho y Te6a Ha y x e BOJIOCW, nana. . . 

Kapeuuu, XMbmuye, numaemcR npuKpumb yxo npunecKoii. 

TjiaBa 5 

JIOM Kapeuuubix. Kapeuuu, Anna u Cepewca cudnm 3a 3aempaKOM. Anna 3ampueaem 

c Cepewceú, nyjinem e uezo Konmu eodbi c ncuibua, Komopuu MOHUUI e ôoKOJie. Cepewca 

cjueemcR. Kapeuuu Momum. Ecm. 

KAPEHHH. Ä Bnepa roBopni i Te6e Hexopouiee. . . 

AHHA (nyiiaem e Cepeotcy). JToBopHji. 

KAPEHHH. TaK 3Haií, a npH3Haio peBHOCTb nyBCTBOM ocKopÔHTejibHbiM H yHH3HTejibHbiM 

H HHKorna ôojibme He no3BOJiio ceôe pyKOBonHTbCii 3THM nyBCTBOM. 
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A H H A . O nervi ™? Tbi pa3Be peBHyeuib? KaK Tbi MHJI B 3TOM. .. Tbi cjibiiiiHiiib 3TO, Cepeaca, 

nana peBHyeT... 

Cepejtca CMompum na Kapenuna max, CJIOGHO mom pedKOcmnuu uydaK. 

K A P E H H H . ft He cica3aji, HTO peBHyio. To 6buia MKHyraaa cnaGocTb. 

A H H A . HaAeiocb, oHa npomjia? 

K A P E H H H . npomjia, HO H oneHb npocnji 6bi Te6a, HHKorAa Gojiee He nepecrynaTb 3aKOHOB 

npHjiHHHa... 

A H H A . nojiaraio, Mbi BepHyjincb K Hanajiy. KaKHe ace 3aKOHbi a HapyniHJia? 

K A P E H H H . ft He xony roBopHTb 06 STOM npH Cepeace. 

A H H A . O T nero ace? Cepeace nojie3HO 3HaTb, KaKne ecTb 3aicoHbi H KaKne H3 HHX Hexopomo 

HapymaTb. npaBAa, Cepeaca? 

Epuizaem e Cepej/cy Kanneu eodbi. Cepeotca xueaem, CMeemcn. 

K A P E H H H . ft AyMaio, Te6e H3BecTHbi STH 3aKOHbi. 

A H H A . A Cepeace, nojiaraio, He H3BecTHbi... J\&, Cepeaca? 

CEPE3KA. He H3BecTHbi. 

K A P E H H H . A BH, MOJIOAOH nenoBeK, He BCTpeBairre, KorAa pasroBapHBaiOT B3pocjibie. 

A H H A . noneiviy ace OH AOJiaceH MOJinaTb, KorAa a ero cnpocnjia? 

K A P E H H H . XOTH 6bi H3 yBaaceHHa. 

A H H A . nojiaraio, HeBeacjiHBO He OTBenaTb Ha Bonpoc, a He HHane. HJIH AjieKcen 

AjieKcaHApoBHH He cornaceH? 

K A P E H H H . ft coraaceH, HO 

A H H A . H KaKne ace Moryr 6biTb B STOH cnryauHH «HO»? 

K A P E H H H . Tbi npaBa - HHKaKHx. 

A H H A . A MHe KaaceTca, HTO H AaneKO He npaBa. 

K A P E H H H . AHHa, paAH 6ora... 

A H H A . PaAH 6ora HTO? 
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KAPEHHH. I l p o i i i y H3BHHHTb Mean, ecnn Sbijio HTO-TO HenpnjrrHoe B MOHX cuoBax. 

AHHA. HTO ace HenpnaTHoro MoaceT 6brrb B cjiOBax o npnjiHHHH? 

KAPEHHH. Bo3MoacHO, a He noAo6paji npaBHJibHbix CJIOB. .. 

AHHA. OTHero ace? 

KAPEHHH. Cennac MHe TaK KaaceTCH. Ho, nonaraio, 3-TOT pa3roBop Heo6xoAHMO 3aKOHHHTb. 

AHHA. OneHb jiio6e3HO c TBoefi CTopoHbi. OflHaico He xoTenocb 6bi B03BpaniaTbca K 3TOMy 

BnpeAb. 

}Kdem peaKijuu. 

KAPEHHH (nepe3 npodojuKumejibnyio nayjy). R oGemaio He B03BpamaTbca K 3TOMy. 

AHHA. Hy BOT H cuaBHO... 

IJyjiRem e Kapemma Kanneii, nonadaem e znas. Kapenun eidpazueaem, mpem zjias ncuibifeM. 

Cepeotca CMeemcn. 

AHHA (ecmaem). Hy, MHe nopa. Tbi eAenib ceroflHa B KOMHTCT? R 6yay y EeTCH. . . 

Ilenyem Cepe^cy, ebixodum. Kapenun, npodojutcan mepemb zjia3, zjindum eu ec.ied. 

CEPE>KA. n a n a , Te6e pa3Be GojibHO? 3TO ace BOAa.. . 

Kapenun 3JIO CMompum na Cepeotcy. 

KAPEHHH. noAOHAHTe CK>Aa, MOJIOAOH nejiOBeic. 

CEPE3KA. R - Cepeaca. 

KAPEHHH (meepdo). noMAHTe ciOAa, MOJIOAOH HenoBeic. 

Cepejtca nodxodum. 

KAPEHHH. B a M pa3Be He roBopHjin, HTO. .. 

Bdpyz uainjiem CepeJtcy 3a nfutcKy. Tom ecKpiiKiieaem u dejtcum npoHb. Kapenun c yotcacoM 

CMompum na ceoro pyKy, yupmnyeuiyjo cbina. TIodcKaKiieaem u dejtcum 3a Cepejtceu. 

KAPEHHH. Cepeaca! Cepeaca! R HexoTej i ! Cepeaca! 

Anna c peeyu^UM Cepejfceu udym K nejuy naecmpeny. 

AHHA. HTO BM CAenajiH eMy?! 
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K A P E H H H . 3TO cjiynaňHO... JI He XOTCJI... Cepeaca, npocTH MCHH. HaraGaeTca K Cepeace, 

TOT npaneTCH 3a Mam 

A H H A . HTO TW eMy CAejian? 

K A P E H H H (Kpacnen, npomazueaem euHoeamue nanbutbi). JI ymHnHyji... 

A H H A . 3aneM? 

K A P E H H H . O H CMeajica HaAO MHOH. 

A H H A . O H CMejuica HaA TO6OH, H TW ero ymHnHyji? 

K A P E H H H . yinHHHyji 

A H H A . noxoace, TW oneHb cnjibHO noMOJiOACJi, AneKceň AjieiccaHApoBHH. OneHb. n o u i j i H , 

Čepena. 

Vxodnm. Kapemm xowm UM nmo-mo CKa3anib, HO ne uaxodum cnoe, onycKaemcn ua cmyn. 

Cjuompum ua ceou najibijbi, Kpecmumcn, 3aKpueaem JIUÍJO pyKaMU. Jlonzo max cudum. MUMO 

nezo npoxodnm odemue Anna u Cepejtea. Cepejtca m ceodum ZJIO3 c omua. 

A H H A . noe3>KaH B KOMHTeT. 

Kapenuu ontKpbieaem JIUUO, Kueaem. 

K A P E H H H . BOT H K j ryni i ieMy. . . npn Cepeace OHa He nocMeeT. 

Bcmaem, udem e Radimem. Hacmpoenue ezo HOMHOZO nynuie. 

TjiaBa 6 

JJOM KapenuHux. KoMnama Cepejfcu. HoHb. Cepejfca cnum e ceoeú nocmenu. Kapenuu 

muxoubKO omKpueaem deepb, exodům, cadumcn Ha npuKpoeamubiů cmyn. CmíonnemcH nad 

CUHOM. Tpozaem ezo 3a ruieno. 

K A P E H H H . Cepeaca Cepeaca 

Cepejica omKpueaem zna3a, uiapaxaemcn. 

CEPE5KA. He iunnnH Meira... 

K A P E H H H . JI He 6yzry, Čepena. JI npHineji nonpocHTb npomeHHa. Tw npocTHiiib MeH»? 

CEPE5KA. 3aneM TW MCHA mHnan? 

K A P E H H H . JI H e 3 H a i o , Čepena... H3-3a M3MW... 
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CEPE5KA. HTO OHa öpbBHyjia B Teöa? TaK TO He a ace. Eě H mnium. 

K A P E H H H . Eě a He Mory, Cepeaca. 

CEPE5KA. n o n e M y ? 

K A P E H H H . Ä, Cepeaca, cjiaobiií. CoBceM cjiaöbrä. 

CEPE5KA. noTOMy TOJibKO cjiaóbix innnueiiib? 

K A P E H H H . nojiaraio, noTOMy. Tbi npocTHinb MeHa, Cepeaca? 

CEPE5KA. npomy. TojibKO He innnjiH 6ojibme. 

K A P E H H H . He öyfly, Cepeaca. npocraji? 

C E P E ^ C A . npocraji. A MaMa, BHAara, cnjibHaa, pa3 ™ eě He mHnjieiiib? 

K A P E H H H . Jfymao, m. 

CEPE5KA. 3HanHT, BHAara, cnjibHee Te6a? 

K A P E H H H . JJyMaio, HTO CHjibHee. 

CEPE5KA. A n e r o >K TM H a H e n aceHHjica - H a T a K o i í CHjibHOH? 

K A P E H H H . Ä JIIOÖJIK) eě, Čepena. 

Č E P E N A . A OHa Te6a He JIK>6HT, B H A a r a ? 

K A P E H H H . noneMy ace? 

CEPE5KA. Cjiaóbix pa3Be MOUCHO? 

K A P E H H H . MoacHO. 

CEPE3KA. 9L cjiaöbix He JIIOÖJIIO. 

K A P E H H H . A MeHa? 

CEPE5KA (jadyMcmcn). To - Apyroe. T M >Ke nana. 

K A P E H H H . BOT B H A H i i i b . . . JIio6oBb pa3Haa, Čepena. 3HanHT H MaMa MeHa JIIOÖHT. 

Čepena cen Ha nocTenn. 

CEPE5KA. A n o n e M y TM C T a p b r ä , a M a M a - MOJ io^aa? 

K A P E H H H . Ä He C T a p b i ň . 
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C E P E 3 K A . A KaKoň ace xoraa? 

K A P E H H H . JI, Cepeaca, ... npyroíí... 

C E P E 2 K A . KaKoň flpyroíí? 

K A P E H H H . noacHjiOH 

C E P E ^ C A . 3TO KaK TaK? 

K A P E H H H . noíKHji Korfla... Tbi, Cepeaca, He cnpaniHBafi Meira 06 STOM. ^aBaň, jiyniue 

aTe6a cnpomy... 

C E P E 5 K A . npo HTO Tbi Metra cnpocHnib? 

K A P E H H H (ZOJIOC ezo 3adpojKaji). Hy, BOT npo MaMy cnpomy... 

C E P E 5 K A . HTO a<e npo MaMy? 

K A P E H H H . Tne BH C Heří GbiBaan, cnpomy... 

C E P E } K A . B rocrax 6biBaan. 

K A P E H H H . B xopouinx rocrax? 

C E P E 5 K A . He 3Haio, MeHa c HaHbKoií HepyccKoň ocraBaaaH. 

K A P E H H H . A MaMa HTO ace? 

C E P E 5 K A . A MaMa B npyrne TOCTH Tora,a e3AHJia. 

K A P E H H H . 3TO Kym ace? 

Č E P E N A . A a noneM 3Haio? MHe He roBopnan. 51 c HaHbKoň 6bia. 

K A P E H H H . H HTO ace HaHbKa? 

C E P E 5 K A . Hexopoinaa. JlyKOM naxjia. 

K A P E H H H . JlyKOM naxaa? 3TO CKBepHO... A MaMa CKopo B03BpaTnaacb? 

C E P E D K A . He CKopo. TeMHeao yace. 

K A P E H H H . H BH, HTO ace - ÍIOMOH noexaan? 

C E P E 5 K A . noexaan, a noTOM ocTaHOBnancb, H MaMa naaKaaa. 

K A P E H H H . O T nero ac OHa naaKaaa? 
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C E P E 3 K A . He roBopnjia OT nero. TojibKo: «Boace MOH» n& «Eo>Ke MOH» roBopnjia. «npocTH 

MeHa» Aa «npocra MeHa» roBopHjia. 

K A P E H H H . « n p o c r a Meiw» roBopnjia? 

C E P E 5 K A . M H o r o pa3 « n p o c r a Mera» roBopana. 

K A P E H H H . A KTO npocra-TO? 

C E P E 2 K A . 9L He noHJiji. B o r , HaBepHO. 

K A P E H H H . Bor, «yMaeiiib? 

C E P E 5 K A . Bor, flyMaio. 

Mo.mam. 

K A P E H H H . BOT , Čepena 

C E P E 2 K A MTO? 

K A P E H H H . A npo MCHJI HHnero He roBopnjia? 

C E P E 2 K A . He roBopnjia. 

K A P E H H H . He roBopnjia, .nyMaeiiib? 

C E P E 5 K A . Cjibimaji - He roBopnjia. 

K A P E H H H . Hy He roBopHjia, TaK H He roBopHjia... Tbi, C e p e ^ a , eft TO>Ke He roBopH. 

C E P E 5 K A . HTO >Ke MHe He roBopnrb? 

K A P E H H H . HTO a Te6a cnpauiHBaji, He roBopH. 

C E P E 2 K A . A HTO npoiiieHHH TM npocnji, MO>KHO roBopHTb? 

K A P E H H H . 3TO CKÍUKH. 

C E P E 5 K A . A HTO Te6e HX HaHbica TO>Ke njioxa, roBopHTb? 

K A P E H H H . KoTopaa HHHbica? 

C E P E 5 K A . HTO jiyKOM naxjia? 

K A P E H H H . 3Toro, Cepeaca, roBopHTb He Haao. 

C E P E 2 K A . noneMy ace? 

153 



K A P E H H H . Tbi, Čepena, npocTO He roBopn. He HaAO. 

CEPE5KA. Ê KejiH He CKaiacy, TO MoryT CHOBa en OT̂ aTb. 

K A P E H H H . He OT^a^yT 

C E P E ^ C A . OGemaenib? 

K A P E H H H . Oóemaio. Tbi, Čepena, noiacHCb. Jloacncb. 

Cepejtca nootcumcn. 

Č E P E L K A . A TM HTO >Ke? 

K A P E H H H . A a nořily, noiÍAy... 

Bcmaem, Mednenno udem U3 KOMuamu. 

CEPE5KA. A Tbi noHervry TaK xoAHiiib? 

K A P E H H H . KaK, Čepena, a xoacy? 

CEPE5KA (jie^Ka noKcubieaem Koimenozocmb). BOT KaK Aefl... 

K A P E H H H . R He TaK xoacy, Čepena... 

Č E P E L K A . TaK. CMeiímo. 

K A P E H H H . R ne TaK xo>Ky. 

Bbixodum, 'saKpbieaem deepb. Cmoum e Kopudope neped sepKcmoM. rnasa ezo ójiecmnm. 

Ubímaemcn udmu ua Mečme, ZJIHÓH e sepKano. IJojiynaemcsi eiue uenenee, WM na COMOM bene. 

Pa3znndbieaem yuiu. Cuoea xodnm Ha Mečme. Onnmb paszjiHÓbieaem yuiu. lidem, wsynaem 

yuiu. Cmoum neped 3epKOJiOM. HaKOueu, udem e cncuibuio. Anna cnum e ceoeú nocmemi. 

Kapenun noáxodum K ueů, xpycmn Kocmwuu, cadumcn na Kopmonxu, nymb ue saeanueuiucb, 

onycKaemcn na KOMHU. Knadem zonoey eů na zpydb. Anna ue npocbinaemcH. 

K A P E H H H . R TBOH My>K... R npomy... Bce npomy... R npomaio... 

EjiaBa 7 

CnajibHfL Ympo. Kapeuuu nod odemoM. Anna cmoum nad HUM. 

A H H A . AjieKceň AjieKcaHApoBHH, STO cpoiHoe... 

Kapeuuu omKpueaem zjia3a, CMompum ua ueě. 
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A H H A . Bbi no3BOJiHjiH ceöe Kpaimee. . . 

Kapemm Mopeaem, ribimcmcb ecnoMHiinib, nmo OH ceôe no3eojiuji. 

A H H A . Bbi 3amjiH CJIHIIIKOM najieico B CBOHX nono3peHH5ix. Bw He noiracHbi OWJIH BMeiiiHBaTb 

Cepeacy B STO aejio. H O Tenepb cnejiaHO, H a BbmyacneHa npocHTb Bac nepeße3TH Menu na 

Aany. BMecre c Cepeaceií. 

K A P E H H H . Amia. 

A H H A . nojiaraio, 3TO npHHeceT oönerneHHe BceM. 

K A P E H H H . Ä OAHO cnpocHji... xopoma JIH HÍÍ HÍÍ y KHÍHTIHH. .. 

A H H A . Bw He OAHO STO cnpocHjiH. H BH caMH 3HaeTe, HTO BH cnpocHjiH. 3TO Aypno nbrraTb 

MajibHHKa noAOÔHbiM. 

K A P E H H H . HJIHÍI naxjia jryKOM.. . OH cica3aji... 

A H H A . AjieKceií AjieiccaHnpoBHH, BH CMeiiiHbi B CBOHX onpaBnaHHíix. Ä xony exaTb ceroAHH. 

B b i ycTpoHTe? 

K A P E H H H . A H H a 

A H H A . Co CBoeií CTopoHbi BH CMoaceTe BHneTb Hac Koraa yronHO. 3TO nonoiíneT? 

K A P E H H H . Ä OAHO cnpocHji, KjiíiHycb. A OH H naßaii paccKa3biBaTb... 

A H H A . AjieKceií AjieiccaHApoBHH, n o ô o i í c a 6ora KjieBeTaTb Ha peôeHica. 

K A P E H H H . KjiaHycb 

A H H A . Tbl ycTpoHii ib Ham OTbe3A? 

K A P E H H H . Ä ôo j ib ine He CTaHy 3Toro... 

A H H A . nojiaraio, 3necb HeoôxonHMO KOHHHTb. Mbi ye3»caeM ceroAHH. 

PemumejibHO euuma us cnanbHU. Kapemm oniKimyji odewio. OH e odeotcde u daotce e oôyeu. 

HedoyjueHHO CMompum na ceôn, cadumcn. Cnujuaem OOMUHKU... 

K A P E H H H . fla HTO TKG STO. . . 

TJodcKüKueaem, ÔOCUKOM udem e Kopudop, eudum Cepejfcy c depeeHHHoii jiouiaÔKoii e pyKax. 

Cepewca ewcuMaemca e cmeny. Kapemm CMompum na nezo KÜK HÜ conepmiKa. Anna euxodum 

U3 KOMHOmbl. 
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AHHA. IÜMnaTb CTaHeTe, Aj ieKceH AneKcaHApoBHH? IJlHnHTe! 

KAPEHHH (edpyz, pemumeubHo). He CTatry. Ä TOJibKO OAHoro npomy. Pa3 Bce n p n o ö p e j i o 

TaKue KpacKH. Ä npomy Bac AepacaTbca paMOK npHjiHHira H He no3BOJi5iTb 3JibiM 5i3biKaM 

nepHHTb Moe H Bame H M . Ä p,aio BaM CBoe corjiacne Ha Bam OTbe3A TOJibKO c STHM ycjiOBHeM. 

Bw MHe oöemaeTe? 

AHHA. Oöemaio. 

KAPEHHH. Ä pacnopjDKycb no BaineMy OTbe3Ay. 

AHHA. EjiaroAapio Bac. 

KapenuH, m 63ZJiRnye na Cepewcy, pa3eopanueaemcR u yxodum e cncuibwo. TOM OH 

nepeodeeaemcH e nonnoe u jiooicumcH nod odewio. Jlonzo CMompum e nomoiiOK. HaKpueaemcR 

c zojioeoü. 

TjiaBa 8 

HoHb. Kapemm co ceeneü udem no Kopudopy. OH e OÖHUX tumanax u cnezKa man. 3axodum 

e cnajibHW, öepem c myjuöbi mojicmyw KHUzy. Cudn numaem, nibma ceenoü nonmu e caMbie 

cmpcmuubi. Bdpyz Hanunaem mmianib ecuyx. Kopmo, Hecmiadno, nonmu no-demcKU. 

KAPEHHH. « O H He 3Haji, no3AHO JIH, paHO JIH. Cßenn yace Bce Aoropann. ^OJIJIH TOJibKO HTO 

ö b i j i a B KaÖHHeTe H npeAJ ioacHj ia AOKropy npnjieHb. JleBHH cn^en, c j i y m a a paccKa3bi AOKropa 

o inapjiaTaHe MarHeTH3epe, H CMOTpeji Ha neneji ero nannpocKH. Bbiji nepnoA OT^bixa, H OH 

3a6bijica. O H coBepmeHHO 3a6biji o TOM, HTO npoHCxoAHJio Tenepb. O H cjiymaji paccica3 

AOKTopa H noHHMaji ero. B ^ p y r pa3Aajica KPHK, HH Ha HTO He noxoacHH. K p H K öbiji Taic 

CTpameH, HTO JleBHH ̂ aace He BCKOHHJI, HO, He nepeBOA^ A b i x a H H a , HcrryraHHO-BonpocHTejibHO 

nocMOTpeji Ha AOKTopa. floKTop CKJIOHHJI rojiOBy HaöoK, npHCJiyiiiHBaacb, H OAOÖpHrenbHO 

yjibiÖHyjica. Bce öbijio Taic HeoöbiKHOBeHHO, HTO yac HHHTO He nopaacajio JleBHHa. «BepHO, TaK 

Ha^o» , - noAyMaji OH H npoAOJiacaji CH^eTb. Heß STO öbiji KPHK? O H BCKOHHJI, Ha HbinoHKax 

BÖeacan B cnanbHio, o ö o m e j i JiH3aBeTy neTpoBHy, KHarHHio H c r an Ha Cßoe MecTO, 

y H3ronoBba. K p H K 3aTiix, HO HTO-TO nepeMeHHjiocb Tenepb. HTO - OH He BK^en H He noHHMan 

H He xoTen BH^eTb H noHHMaTb. Ho OH BK^en STO no j inuy JlroaBeTbi neTpoßHbi : JIHHO 

JlH3aßeTbi n e T p o ß H b i ö b i j i o CTporo H 6neAHO H Bce TaK ace peu iHTe j ibHO, XOTA neniocTH ee 

HeMHoro n o A p a r H B a j i H H rna3a ee ÖMJIH npHCTanbHO ycTpeMjieHbi Ha KHTH . BocnaneHHoe, 

H3MyneHHoe JIHHO KHTH C npHjiHnineio K n o r a o M y JIHHV n p ^ A b i o BOJIOC ÖWJIO oöpameHO 
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K HeMy H HCKajio ero B3rjiíiAa. IIoAHHTbie pyKH npocHjiH ero pyic. CXBSTHB HOTHMMH pyKaMH 

ero xojiOAHbie pyKH, OHa CTajia npnacHMaTb HX K CBoeMy jnnxy. 

- He y x o A H , He y x o ^ n ! Ä ne öo iocb , a He öo iocb ! - ö w c T p o roBopnjia OHa. - M a M a , B03bMHTe 

cepeacKH. O H H MHe MeinaiOT. Tbl He öon i i i bca? CKopo, CKopo, JIn3aBeTa neTpoBHa. . . 

O H a roBopnjia ÖwcTpo, ÖwcTpo H xore j ia yjibiÔHyTbca. Ho B^pyr JIHHO ee HCKa3Hjiocb, OHa 

OTTOJiKHyjia ero OT c eôa . 

- HeT, STO yacacHo! Ä yMpy, yMpy! HOAH , n o ^ n ! - 3aKpHnaná OHa, H onaTb nocjibiinajica TOT 

ace HH Ha HTO He noxoacHii KpHK. 

JleBHH cxBaTHjica 3a rojiOBy H Bbiôeacaji H3 KOMHaTbi. 

- Hnnero, HHnero, Bce xopomo! - nporoBopnj ia eivry BCJieA ^OJIJIH. 

H O , HTO 6 OHH HH roBopnjiH, OH 3Haji, HTO Tenepb Bce n o r n ö j i o . npHCJiOHHBiiiHCb TOJIOBOH K 

npHTOJiOKe, OH CT05UI B coceAHeií KOMHaTe H cjibimaji ne i i TO HHKorna He cjibixaHHbiH HM BH3r, 

peB, H OH 3Haji, HTO STO KpHHajio TO, HTO ôbu io npe:»cAe AHHOH. y»ce peôeHKa OH AaBHO He 

acejiaji. O H Tenepb HeHaBH^eji SToro peôeHKa. O H ̂ aace He acejiaji Tenepb ee >KH3HH, OH acejiaji 

TOJibKO npeKpameHHa STHX yacacHbix CTpa^aHHii. 

- floKTop! HTO ace STO? HTO ac STO? Boace MOH! - CKa3aji OH, xBaTaa 3a pyKy BomeAuiero 

AOKTOpa. 

- KoHHaeTca, - CKa3aji AOKTop. H JIHHO AOKTopa ôbu io TaK cepbe3HO, K o r ^ a OH roBopnji STO, 

HTO AjieKceií AjieKcaHApoBHH noHííji: KOHnaeTca B CMbicjie - yMnpaeT. 

He noMHa c e ö a , OH BÔeacaji B cnajibHio. nepBoe , HTO OH yBK^a j i , STO OWJIO JIHHO JlH3aBeTbi 

neTpoBHbi. OHO OWJIO eme HaxMypeHHoe H CTpoace. JTrma AHHW He ÖWJIO. Ha TOM MecTe, r^e 

OHO öwjio npeacAe, ÖWJIO HTO-TO CTpauiHoe H no Bnpy HanpaaceHHa H no 3ByKy, BbixoAHBineMy 

o n y na. O H npHnan TOJIOBOH K nepeBy KpoBara , nyBCTBya, HTO cepnue ero pa3pbiBaeTca. 

yacacHbii í KpHK He yMOJiKan, OH CAenanca eme yacacHee H, KaK 6w AOHAÍI AO nocjieAHero 

npeAejia yacaca, B^pyr 3arax. AjieKceií AneKcaHApoBHH He Bepnji CBoeMy c j iyxy, HO Hejib35i 

öwjio coMHeBaTbCíi: KPHK 3aTHx, H cjibimajiacb THxaa cyerna, menecT H ToponjiHBbie AbixaHHa, 

H ee npepwBaiomHHca, >KHBOH H HeacHbiií, CHacTjiHBbiií roj ioc THXO npoH3Hec: «KoHneHO». 

O H noAHaji rojiOBy. BeccHjibHO onycTHB pyKH Ha o^eano, HeoôbiHaiÍHO npeKpacHaa H THxaa, 

OHa 6e3MOJiBHO CMOTpejia Ha Hero H xoTena H He Morjia yjiwÖHyTbca. 
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H BApyr H3 Toro TaHHCTBeHHoro H yacacHoro, He3AeniHero Miipa, B KOTopoM OH JKHJI STH 

flP&jm&Tb HBa naca, AjieKcen AjieKcaHnpoBHH MrHOBeHHO nonyBCTBOBaji ceôíi nepeHeceHHbiM 

B npeaCHHH, OÔblHHblH MHp, HO CHinOIUHH Tenepb TaKHM HOBbIM CBeTOM CHaCTba, HTO OH He 

nepeHec ero. HaTíiHyTbie CTpyHbi Bce copBajiHCb. PbinaHHíi H cne3bi panocTH, KOTopbix OH 

HHKaK He npenBHneji, c TaKOK) CHJIOH nonHíuiHCb B HeM, KOJieÔJiíi Bce ero Teno, HTO noj i ro 

MemajiH eivry roBopHTb. 

YnaB Ha KOJieHH npen nocTejibio, OH n e p t a j í npen ryôaMH pyKy aceHbi H nejiOBan ee, H pyica 

3Ta cjiaöbiM ABHaceHHeM najibneB OTBenajia Ha ero nonenyn. A Meac^y TeM TaM, B Horax 

nocTejiH, B jioBKHx pyicax JlH3aBeTbi IleTpoBHbi, KaK oroHeK Han, CBeTHjibHHKOM, KOJieôajiacb 

acH3Hb nejiOBenecKoro cymecTBa, KOToporo HHKorna npeacne He ôbu io H KOTopoe TaK ace, c TeM 

ace npaBOM, c TOK> ace 3HanHTejibHOCTbio nna ceôíi, ôyneT acHTb H njionHTb ceôe nonoÔHbix. 

-~KUB\ )KHB! J\a eine MajibHHK! He ô e c n o K o n r e c b ! - y c j i b i x a j i AjieKceii AjieKcaHnpoBHH ronoc 

JlH3aBeTbi neTpoBHbi, uijienaBiiieH npoacaBiiieio pyKoií cnHHy p e ô e m c a . . . nijienaBiiieH 

ApoacaBiiieio pyKoií cnHHy p e ô e H K a . . . » 

Kapenun nnanem. Knuza ecuiumcn m ezo pyK. Ceena dpowcum. On Koe-Ka.K cmaeum ee HÜ 

myjuôy. IJodnuMaemcR na ocjiaôwux HOZOX, nodxodum K nycmoü nocmenu AHHU. 

K A P E H H H (3adbixaacb om cjie3). ... nijienaBiiieH npoacaBiiieio pyKoií cnHHy peôeHKa... 

Coopyjfcaem U3 odewia nmo-mo orndanenno noxojfcee na jfcencKyw qbuzypy. Topwcecmeywute 

ozjíHÔbieaem smo ceoe meopenue. YnuôaemcR 3anjiaKannbiM JIUUOM. Jlowcumca pndoM, 

npujfcujuaemcR, ynibiKaemcn JIUUOM myda, zde, no ezo Mueuuio, dojiwcna naxodumbCR zpydb. H 

nepe3 ceKyndy 3acunaem. 

Tjiaßa 9 

VeeuiaHHbiü nopmpemaMU Kaôunem Jluduu Heanoenbi. Ha KpyzjíOM cmojie uaupbima 

CKomepnib, cmoum KumaücKUü npuôop u cepeôpanbiu cnupmoeoü HUUHUK. Jluduu Heanoenbi 

nem. Kapenun Mnemcn e ee ootcudanuu, ne naxodn noKonpyuaM. ľloô uiyM uiejiKoeozo nnanibíi 

nomjinemcH zpaqbuna. Kapenun ecmaem. Jludun Heanoena npoxodum 3a cmoji, u onu 

OKa3bieawmcH e moM COMOM nojiowcenuu, nmo u e npedbidyucyw ux ecmpeny. TojibKO 

uaoôopom. 

JIH^,HH H B A H O B H A . BecbMa pana BanieMy BH3Hiy, AjieKcen AjieKcaHnpoBHH. 

K A P E H H H . JIHAHJI HßaHOBHa, B npomjiyio Hamy Bcrpeny... 
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JIH/JHH HBAHOBHA. Boiocb, MM He noHJuin A p y r A p y r a B npouijryio BCTpeny. 

KAPEHHH. K a K BW npaBHjibHO STO Bbipa3HjiH. 

JIH^HH HBAHOBHA Ho TO - B npoiiuiOM. 

KAPEHHH. BjiaroAapio Bac, JIHAHA HßaHOBHa. 

JIH,H,HH HBAHOBHA. C nervi ace BH noacajiOBajiH HWHne? 

KAPEHHH. BojibineH nacTbio 3arjia,HHTb CBOIO BHHy. 

JIH^HH HBAHOBHA. Ü npHHHiviaio Bam nopwB. Bbi »ce noMHHTe cjiOBa o meKe H icatfrraHe? 

nycTb 3TO ôyAer MOHM Ka(pTaHOM AJM Bac. 

KAPEHHH. BjiaroAapio Bac. 

•JTPf/̂ HR HBAHOBHA. CMeio 3aMeraTb, Ajiexceň AjieKcaHApoBHH, HTO Bam BHCIIIHHH BHA 

HeMHoro 6ecnoKOHT Merai. Bw He GojibHw? 

KAPEHHH. R ny rb ycTaji. flejio o HH03eM.. . nocjieAHee Aeno TpyAHO AaeTca MHC 

JIHflHH HBAHOBHA. Ä 6ypy HacTanBaTb, HTOÔW Bac ocMOTpeji AOKTop. 

KAPEHHH. Ä Becb B Baineň BjiacTH. 

JIH/JHH HBAHOBHA. Bw ôecHeHHWH RJIÍI POCCHH nejiOBeK, H a HacTanBaio Ha STOM paAH 

POCCHH. 

KAPEHHH. Ä Bee CAejiaio, KaK BW CKaacHre. 

JIH^,HH HBAHOBHA. TorAa He CTaHeM OTKjiaAWBaTb STO B AOJirnii JUAHK - a nomji io 3a 

AOKTopoM npaMO cennac. 

KAPEHHH. K a K BaM yroAHO. 

Jludim HeaHoena seonum e 360HOK. Tlomimemcn JlaKeit. 

JIH^HH HBAHOBHA nouijiH 3a AOKTopoM 

JIAKEÍÍ. Cjiymaio c. 

JIH^HH HBAHOBHA. H nycTb noToponarca. AneKceö AjieKcaHApoBHH Hexopom. 

JIAKEÍÍ. Cjiymaio c. 

Yxodum. 

159 



KAPEHHH. IIpaBO MHe HCJIOBKO OT Barnen 3a6oTbi, rpacpHHii. 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA. 3TO 3a6oTa öo j iee o cyAböe Pocenu. A AOKTop HVAecHbiir H JKHBCT 

P^AOM. A noxa npeAJiaraio RnraircKoro naio. 

KAPEHHH. C yAOBOJibCTBHeM. 

JIuduH Heauoeua uanueaem nail. 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA. KHTaircKHH n a ň Hpe3BbrqaHHO nojie3eH n p n yTOMjieHHiix. He 

noHHMaio, noneiviy ero He AaiOT paöoHHM. Bee Kaie OAHH öecnpec raHHO roBopaT 

o npoH3BOAHTejibHOCTH TpyAa, a peuiHTb KHTaircKHH n a ň AJM p a ö o n n x He MoryT. ECJIH 6M BH 

B KOMHTeTe noAHíuiH 3TOT Bonpoc, AyMaio, OH 6bi peuiHjica nojioacHTejibHO. 

KAPEHHH. B OJiHacairmee BpeMH a nocTapaiocb 3TO noAHiiTb. 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA. H HTO eine xopomee B KHraircKOM nae, HTO OH He TpeöyeT caxapy. 

He R a b b i n paöoHHH MoaceT no3BOJiHTb c e ö e caxap, BeAb Tax? 

KAPEHHH. B b i npaBbi, rpacpHHa. 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA. Bw cennac caMH y ö e A n r e c b B ero CHjie. 

TIpommueaem Kapeuuuy nauiKy. Kapeuuu denaem znomoK. Kueaem. 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA. HyBCTByeTe npnnHB CHJI? 

KAPEHHH HyBCTByio 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA. BOT. A OHH HHKaK He npH3HaiOT ero nojib3y. npaMO KaK 3aroBop eir 

6ory. 

KAPEHHH. Ä xoTeji Bac cnpocHTb, JIHAHÍI HßaHOBHa.. . 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA. HnKaKHx cexpeTOB OT Bac, Aj ieKceir AjieKcaHApoBHH.. . Hair MHe 

npHBe3 OAHH 3HaMeHHTbiH nyTemecTBeHHHK. BOT BaM ero ö p o m i o p a . YöeAHTejibHO npomy 

nponecTb. HenoBeic BecbMa HHrepecHbiir H HyacHbiir. 

TIpommueaem Kapeuuuy ôpouiwpy. Kapeuuu npuuujuaem ôpouiiopy, uanuuaem Jiucmamb. 

KAPEHHH. Ä HenpeMeHHO nponry . 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA. BecbMa Bee HHTepecHO. 

KAPEHHH (Kueaem). Ä Bac eme OAHO xoTeji cnpocHTb, JIHAHÍI HßaHOBHa.. . 
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JIH^Hfl HBAHOBHA. HTO ace BH XOTCJIH cnpocHTb? 

KAPEHHH. R 3aMeTHji, HTO BH Bee óojibine Hbrnne roponcKoň acHrejib. TopoA yroMjiaeT. 

BbiBaeTe JIH BH Hbrnne Ha Aane B neTeprotbe? 

JIHfllW HBAHOBHA. noneiviy Bac STO HHTepecyeT? 

KAPEHHH. He TO, HTOGH... HO... ropoA yroMjiaeT... H . . . A H H a ApKaAbeBHa. . . OHa 

H3bHBHjia acejiamie... a BbmyacAeH 6HJI ycTynHTb e ň . . . A BH y Hac B coceACTBe H. .. 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA. B H npeanaraeTe MHe CAenaTbca iunHOHKoii 3a Hen? 

KAPEHHH. HTO BH?! K a K MoacHO? AHHa ApKaAbeBHa He HyacAaeTca... Ho e ž MoaceT 

noTpe6oBaTbca HeKOTopaa noMomb... 

JIH^IDI HBAHOBHA. noMomb B HeM ace? 

KAPEHHH. ^anHaa acroHb HenpocTa... Taacena... 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA. Boiocb, ee AanHaa aocHb BecbMa 6e33a6oTHa. A noMOiAHHueii HJIH, 

npaBHJibHeii CKa3aTb, cooGiAHHueii e ň yAanHO BHCTynaeT KHarHHa BeTCH. . . 

Bxodum JlaKeii. 

JIAKEH. ^OKTop npHinjiH-c. 

KAPEHHH Yace? 

JIH^HH HBAHOBHA npHrjiacH 

KAPEHHH (mopowiueo). J iHAHa HBaHOBHa.. . 

JIH/JHÍI HBAHOBHA. R He acenaio HMeTb HHKaKHx CHoniemiH c Banieň aceHoň. 

KAPEHHH. R Gojiee GecnoKOiocb 3a CHHa... 

JIH,HHfl HBAHOBHA. A npncyTCTBHe peGeHKa paAOM... BH 3HaeTe, KaK a Mory STO 

Ha3BaTb, a CHHTaio npecrynHbiM. 

Kape HUH xonem nmo-mo eospasumb, HO mym exodům doxmop. 

flOKTOP. KaK paA, JiHAHa HBaHOBHa, HTO He 3a6biBaeTe 060 MHe. 

JIH/JEHI HBAHOBHA. flejio cpoHHoe, AOKTop. BOT Ham nauneHT. 

Kapemm noKopno Kueaem. Jloxmop pacKpueaem neModau. 

^OKTOP. Hy-c. Pa3AeBanrecb, rojiyÓHHK. 
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KAPEHHH. B Apyroň pa3 ÔHJIO 6w ynoÔHee... 

JIHflHfl HBAHOBHA. 06 3TOM He MoaceT ôbiTb H penn. Pa3AeBaiÍTecb. 

AOKTOP. Pa3AeBaŕÍTecb... 

JludiiH Heanosna u doicmop cmoíun Had KapemmuM, CJIOBHO Ha donpoce. Kapemm 

paccmezueaem KpwHKU cropmyxa. YMOJinioiue zjindum na Jliidim Heanoeny. 

JIH^,HÍI HBAHOBHA. PasneBaHrecb, AjieKceň AjieKcaHapoBHH. Tenepb y » BaM He 

OTKpyTHTbCJI. 

KAPEHHH (edpye omucKae K03bipb). Ä He Mory npn Bac. 

3acme2ueaem Kpionmi. 

JIH,U,H>I HBAHOBHA (noupacneiia). npaBO, HTO ace 3TO a. .ZJoicrop, ocMOTpHTe ero 

xopomeHbKO. 3TO GecueHHbiH nnn POCCHH nejiOBeK. 

HanpaejinemcH K euxody. 

3,OKTOP. B jiyniiie BHne, rpacbHHa. B jiyniiieM BHAC 

JIudiiH HeanoeHa euxodum. 

flOKTOP. Hy-c, rojiyÔHHK. 

KapenuH cmmaem cwpmyK. JJoKmop oznndbieaem ezo Hecnopmiienuú mopc. 

flOKTOP. He CaMCOH! ^ajieico He CaMCOH. 

Kapemm CKJiaôbieaem pyxu Ha spydu, mimancb npuKpwmb sunupayouaiú otcueom u ôpnônyio 

epydb. 

,3,OKTOP. Caxapy MHOTO eAHre? 

KapenuH Kiieaem. 

flOKTOP. BOT H pe3yjibTaT. (Ulynaempyuy Kapenuna.) Enuenca-TO H He cwcKaTb. A aaMaM, 

rojiyÔHHK, HM ÔHiiencbi na Tpnuencbi nonaBaň. C naMaMH y Bac Kaic? 

KAPEHHH (omcmpaHnemca om owynueaHuú doKmopa). Bainn Bonpocbi a Haxoacy 

HeyMecTHbiMH. 

flOKTOP. H 3pa-c, rojryÔHHK. My>KCKoe 3nopoBbe uejíHKOM H nojiHOCTbio 3aBn3aHO Ha 

nojiOBoň c(J)epe. TyT BaM H cepnue, H jiioôbie cocynbi B M03ry. Bce nonHHHeHO STOH ctbepe. 

TaK noBOJibHa JIH BaMH aceHa? 

KAPEHHH (xeamaem cwpmyK, odeeaemcn). Moa mena BceM noBOJibHa... 
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^OKTOP. HbiHHe 3THM He Kaacflbin MoaceT noxBacTaTbca. 

KAPEHHH. He BHacy HaAOÖHOCTH STHM xBacTaTbca. 

flOKTOP. HanpoTHB, Myaccicaii cnjia Ha TO H nana, HTOÖH BbinanHBaTb ee. BOT , AonycTHM, 

B03bMeM pora y o n e ™ HJIH 6biKa... Hero ace BH OAejmcb? 

KAPEHHH. noTOMy icaic a BaM He ojieHb H He 6HK... 

Bbixodum. 

/ JOKTOP. Ky^a ace BH, rojiyÖHHK? 

KapeuuH ôucmpuM mazom udem no xopudopy. 

JIHfllM HBAHOBHA. A j i eKce i i AjieiccaHApoBHH. .. 

KapeuuH, He oôopcmueciHCb, euöezaem ws ÖOMÜ zpadmnu. 

KAPEHHH (ceôe nod HOC). 3TO Ha^o peniHTb.. . 

EjiaBa 10 

ľocmuHuna. Hojuep Cmenana ApxadbUHa. Kapenun cadum HÜ xpaeuiKe cmyna. Budno, nmo 

ejuy uenoeKO. Cmenan ApKCidbim pacmupaem nojiomenifeM Moxnambiu mope. 

C T E n A H APKA^bHH. Hy BOT H H TOTOB Teôa cjryínaTb, Aoporoß 3aTb. 

KAPEHHH. Ä npHineji nocTaBHTb Bac B H3BecTHOCTb, HTO HannHaio Aeno pa3BOAa c Baiiieio 

cecTpoň , Moeio aceHofi. 

C T E n A H APKA^bHH. HeT, Aj ieKceň AjieiccaHApoBHH, HTO TH roBopninb! 

KAPEHHH. 3TO Tax 

C T E n A H APKA^bHH. H3BHHH MeHa, a He Mory H He Mory STOiviy BepHTb... 

KAPEHHH. J\&, a nocTaBjieH B Taacejiyio HeoöxoAHMOCTb TpeöoßaTb pa3BOAa. 

C T E n A H APKAflbHH. JI OAHO CKaacy, AjieKceň AjieiccaHApoBHH. R 3Haio Teöa 3a 

OTjiHHHoro, cnpaßeAJiHBoro nejiOBeica, 3Haio A H H y - H3BHHH MeHJi, a He Mory nepeivieHHTb 

o neu MHeHHH - 3a npeicpacHyio, OTjiHHHyio aceHLUHHy, H noTOMy, H3BHHH Meroi, H He Mory 

BepHTb 3TOMy. TyT ecTb HeAopa3yMeHHe... 

KAPEHHH. J\a, ecjin 6 STO öbijio TOJIMCO HeAopa3yMeHHe... Ho a nocTaBjieH B nojioaceHHe, 

Kor^a Aaace BH3HT AOieropa HenpHjrreH MHC 3TO Bbirne MOHX CHJI. 
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C T E I I A H A P K A ^ E H H . IIo3BOJifa, a noHUMaro. H o , pa3yMeeTca. . . OAHO: He Ha^o 

ToporiHTbCfl. H e Ha^o, He HaAO Toponnrbca! 

K A P E H H H . Ä He TOponnaca, a coBeTOBaTbca B TaKOM Aeae HH C KeM Heab3a. Ä TBepAO 

peuiHji. 

C T E n A H A P K A ^ E H H . 3TO yacacHo! Ä 6bi OAHO CAenaji, AaeKceM AjieKcaHApoBHH. 

V M o a a i o Teöa, CAejiaft STO! fleno erne He HanaTO, KaK a noHaa. npeacAe HeM TH HanHeuib Aeno, 

n o B H A a f i c a c AHHOH, n o r o ß o p n c Hen. 

K A P E H H H . Boiocb, a He BHacy... 

C T E n A H A P K A f l t H H . PaAH 6ora, noroBOpn c Hen! C A e a a n MHe 3Ty Apy»6y, yMoaaio 

Te6a! 

K A P E H H H . H e noaaraio, HTO STO HyacHO eM. 

C T E H A H A P K A ^ , b H H . HyacHO, AaeKcef i AjieKcaHApoBHH, AoporoS! Hya<Ho! T e M aynine, 

HTO ceroAHa CKanKH, H OHa TaM 6yAeT. ü 6epy Teöa c c o ö o i o H Bee peiny o BameM BCTpene. 

CAeaaM MHe Apy^KÖy. 

K A P E H H H . HTO ace 3a CKanKH? 

C T E n A H APKA /JbHH. OcbnHepcKHe CKanKH c npenaTCTBHaMH. H o HaM pa3Be OHH BaacHbi? 

Ä Bee peuiy o Baineo BCTpene. EACM? 

K A P E H H H . 3TO c e ö n a c HyacHO peuiHTb? 

C T E n A H APKAfl fcHH. CHIO ace MHHyTy. Ä B caMbin pa3 roTOBHaca exaTb. 

K A P E H H H . M H e HeoöxoAHMO oÖAyMaTb STO. 

C T E n A H A P K A ^ E H H . H n K a K H x oÖAyMbiBaHHH, Aoporof i 3aTb! E A e M HeMeAaeHHO. 

Odeeaemcn, ebieodum Kapemma U3 nojuepa. Hdym no Kopudopy. 

C T E n A H A P K A / J K H H . VßepeH, HTO TVT ecTb HeAopa3yMeHHe, H BecbMa HaAeiocb Ha 

noaoacHTeabHbrä HCXOA B e r o pa3pemeHHH. A H H a - npeKpacHaa aceHHiHHa H He Moraa AaTb 

noBOAa ycoMHHTbca B STOM. 

K A P E H H H . HHOH pa3 a AyMaio, HTO STO ToabKO HaßaacAeHHe. ü npeacAe HHKorAa He 

HcnbrrbiBaa TaKoro. CaoBHO c yMa comea. 

C T E n A H A P K A / J E H H . noBepb MHe, 3TH TBOH Mbican caMbie BepHbie. 
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KAPEHHH. EcjiH STO TaK, TO KaK en npocTHTb MeHa. 

CTEIIAH APKA^bHH. AHHa, cnocoÖHa npocTHTb, aoporoíí 35iTb. H npocTHT... 

KAPEHHH. MHe yacacHO CTMAHO nepea Heß... 

C T E n A H APKA^bHH. n p o H b CTbia. ECJIH 6M a He roBopna 6w ceöe 3TO BCJIKHH pa3, KaK 

nonaaiocb onepeAHOMy nypMaHy, TO aaBHO 6bi cropea. 

KAPEHHH. Hro ace a CKaacy efi?... 

C T E n A H APKA^bHH. Ü3biK caM HaňaeT HyacHbie rryTH. Yac noBepb MHe, KaK HH TpyaHO 

MHe ö b i a o noAOÖpaTb cjiOBa B npomabix MOHX oôbacHeHHax c ,H,OJIJIH, HO a3WK caM HX 

H noaoöpaa. A oôbacHeHHa öbijiH BecbMa HenpnaTHbie H MHe, H eft. A Tyr - noao3peHHa. 

nycTaK! 

KAPEHHH. ToabKO a n noao3peHHa? 

C T E n A H APKA^bHH. TojibKO OHH, apporon 3 { I T b . Hnnero He Morao 6brrb. B3aop OAHH. .. 

Bbixodfim U3 zocmuHUifu. CmenaH ApKadbeeuu ceucmiim irseosHuny. V Kapenuna end ÖUHKÜ, 

mmopozo eedym HÜ ÔOUHJO. 

EiaBa 11 

ľunnodpoM. Tojina coiidam. Kunmifue napodoM ôecedm. CmenaH Apxadbun u KapemiH 

npoôiipawmcH K Mecmy ceoezo HasnaneHUR. Anna ciidiim e öecedice c KHHZuneii Lernen. 

C T E n A H APKAAbHH. BOT OHa! 

liôym K Anne. Kapenun depwiimcH sa cnimoü Cmenana Apxadbuna. 

C T E n A H APKA^bHH. CecTpa, TH 6oacecTBeHHa. no3Boab noHeaoBaTb TBOKD pyHKy. 

Ilejiyem Anne pyxy. 

C T E n A H APKA^bHH. TaaHbre, c KeM a! 

Omxodum e emopony, deMOHcmpupyn Kapenuna. 

BETCH. AaeKcefí AaeKcaHapoBHn! BOT HOMep. Bw He CKaneTe? 

KAPEHHH. Moa CKanKa TpyaHee. 

BETCH. B neM ace Bama CKaHKa? 

Cmenan ApuadbeeuH JtcecmoM noKasbieaem Kapenuny, nmo eu{e pano zoeopumb o dene. 
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K A P E H H H . flejia KOMMTCTS ... 

AHHA. Tw oneHb MHJI, HTO npHexan. 

Cmenau ApKadbeeun dejiaem Kapenuny odoöpmoiuuü otcecm. Kapemm uenyem Anne pyKy. 

KAPEHHH. K a K Cepeaca? B b i p o c JIH? 

AHHA. Ä pa^OM, noTOivry TpyflHO 3aMenaTb TaKoe. 

K A P E H H H . /JojDKeH BbipacTH. ^CTH ö b i c r p o pacTyT. 

Anna MauiUHajihHO mpem mo Mecmo, Kyda Kapemm noifenoean ee. 

EETCH. BOT y»c He AyMana yBHfleTb Bac Ha CKanicax, A n e K c e n AneKcaHApoBHH. HTO TaKoe 

MOrjIO BaC B 3TOM npHBJieHb? 

KAPEHHH. CnopT, no Moeivry MHeHHio, HMeeT öo j ib inoe 3HaneHHe... 

BETCH. H n K o r ^ a He 3aMenajia, HTO BM 6JIH3KH cnopTy. 

KAPEHHH. Be3o6pa3HbiH cnopT KynanHoro 6OJI HJIH ncnaHCKHx TopeaAopoB ecTb npH3HaK 

BapBapcTBa. Ho cneHHajiH3HpoBaHHbiH cnopT ecTb npn3HaK pa3BHTHa. 

BETCH (c uponueü). Bw, KaK Bcer^a, Hpe3BbiHaiiHO yMHbi, AneKcef i AneKcaHApoBHH. . . 

KAPEHHH. He Haxoacy MOH c j ioßa . . . 

C T E n A H APKAflBHH. K r a r a H a , napn! 3a Koro BH jjep>KHTe? 

BETCH. Mw c AHHOH 3a KHJBH Ky30Bjießa. 

C T E n A H APKA^BHH. R 3a BpoHCKoro . napa nepnaTOK. 

BETCH. HACT! 

C T E n A H APKA^BHH. flajin! 

Tonna spiimeneü nodnwiacb co ceonx juecm. Anna cxeamima öimomib, ycmpeMUJia eszirnd 
edcuib. Jluifo ee önedno u cmpoeo. Kapemm cjvtompiim na nee. 

C T E n A H APKA^BHH (KapeHuny). He BpeMJi. 

Kapemm ne omeenaem. C,Mompum na Anny, ona cmdum sa OÖHUM U3 CKanyvuux. Bdpyz 
oöopanueaemcR Ha Kapemma. 

AHHA. HTO Te6e? 

Kapemm omeopamieaemcn. 
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CTEIIAH APKA^bHH. CMOTpnre! Ky30BjieB Bam ynaji, KHarHHa! 

BETCH. 3TO pa3Be Ky30BjieB? 

CTEIIAH APKA^EHH. A KTO me eme! Eme OAHH! BOT H CRarncn! JTpocTO CBajiKa! 

BpoHCKHH ynaji! 3TO BPOHCKHH ynaji? 

EETCH. BpoHCKHH... 

Auuci ecKOHWia c juecma. Ha eě Jiuife yjtcac. Tonna öejicum K ynaeiuuM. 

CTEIIAH APKAAEHH. BOT CBajiKa! 

Eejfcum e cmopouy CKüKaeuiux. Eemcu ôejKum sa HUM. 

AHHA. noiÍAeMTe Ty^a! 

KAPEHHH. noÖAeMTe, ecjiH Barvi yroAHO. 

npommueaem eü pyvy. Anna omeopoHueaemcn om pyxu. 

AHHA. CruBa! CraBa! 

HumaemcH euümu U3 öeceÖKU, uo Kapeuuu cmoum y nee ua nymu. Tenepb OHU e öeceÖKe 

oduu. 

KAPEHHH. R eme pa3 npeAJiaraio BaM CBOIO pyKy, ecjiH BH xoTHTe HATH. 

AHHA. HeT, HCT, ocTaßbTe Mena, x ocTaHycb. 

CadumcH. 

KAPEHHH. KaK XOTHTC Mbi MO^KCM 6biTb 3Aecb. (Tome cen.) KaK, OAHaKO, MH Bce CKjiOHHbi 

K 3THM 5KCCTOKHM 3pejIHmaM... 

AHHA (nbimaemcn pa3ZJindemb ynaeuiux e ôunoKJib). HTO? Ü He noHHMaio... 

KAPEHHH. Ä AOJDKeH cKa3aTb BaM, HTO Te MMCJIH B OTHomeHHH Bac, KOTOpwe a CMeji 

BbicKa3biBaTb npe>Kne... 

AHHA. Ä ne xony Bac cjibimaTb. 

KAPEHHH. R npnexaji oôbacHHTbca H HaiviepeH STO CAenaTb. Te MMCJIH BApyr erajiH MHe 

Ka3aTbca HaBâ KAeHHeM, HO BHAA OTnaaHHe, KOTopoe Bbi He yMejiH CKpbiTb npn naAeHHH 

OAHOrO H3 e3AOKOB... 

AHHA. HTO BaM AO 3Toro?! O H TaM, a BW TVT! 
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KAPEHHH. M o H MHCJIH. 

AHHA. B a u i H MWCJIH n p a B H j i b H b i e ! 

KAPEHHH. Ä M o r y o n i H Ô a T b C í i . . . 

AHHA. H e T , BH He ouiHÖJiHCb. B b i He ouiHÖJiHCb. Ä ö b i j i a H He M o r y He ö b i T b B OTnaaHHH. 

Ä c j r y u i a i o Bac H nyMaio o HeM. Ä JHOÖJIIO e r o , a e r o j n o ô o B H H H a , a He Mory nepeHOCHTb, 

íi ôo iocb , ÍI HeHaBHacy Bac . . . Jlfiji&Pne co MHOÍÍ HTO x o T H T e . 

Kapeuuu cen, Kueuyn. 

AHHA. B b i noBOJibHbi? Bojiee Toro, a ôepeMeHHa ero peôeHKOM. BbirrycTHTe MQHÍI. 

KAPEHHH. Ä npHHec BaM neHbrn Ha pacxoAw. 

AHHA. JVÍHe He Hano B a u i H x neHer. BbinycTHTe Meníi. 

Kapeuuu cdeuuyn HOZU e cmopouy. Auua eucKonuna U3 ôeceÔKU, noôeotcana K ynaeuiUM. 

Kapeuuu donzo znndum neped coôoii, nomoM noduujuaem ôuuoiuib. Pa3znndbieaem e uezo ceou 

HOZU. Pom ezo ucKCWfcaemca KUK y peôeuKa, eue3anuo 3auiu6uiezo KOJieuo, HO zna3 3a 

ôuuoKJieM ue euduo. 

EjiaBa 12 

liana Kapeuuubix. Kojuuama Auubi. Kapeuuu poemcn e miaiKe nucbjueuuozo cmojia. Bxodum 

Auua. BUÔHO, nmo oua mojibKO eepuyjiacb co CKOHCK. 

AHHA. HTO BaM HyacHO? 

KAPEHHH. n n c b M a B a m e r o j n o ô o B H H K a . 

Auua nodxodum K cmojiy, ôucmpo 3ameopnem RU(UK. 

AHHA. Hx 3Aecb HeT. 

Kapeuuu ommcuiKueaem ee, xeamaem U3 cmojia nopmcpenb. Auua numaemcR eupeamb 

nopmcpejib. 

AHHA. 3TO He TO! 

Kapeuuu cuoea mojiKaem ee. 

KAPEHHH. CaAbTe! 

Auua cadumcH. 
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KAPEHHH. HaAeiocb, Bam JIIOÖOBHHK cjiOMaji nieio? 

Eepem co cmcrna Kapandaui u Jiojuaem ezo. 

AHHA. 3TOH HOBOH nepTw - acecTOKOCTH - a He 3Hajia eine B Bac. 

KAPEHHH. B w Ha3WBaeTe acecTOKOCTbio TO, HTO MVJK BcanecKH crapaeTca ŷ epacaTb aceHy. 

3TO acecTOKOCTb? 

AHHA. 3TO xyace acecTOKoern, STO noAJiocrb, ecjin yace BW xoTHTe 3HaTb! 

KAPEHHH. HeT! noAJiocrb? ECJIH BW xoTHTe y n o T p e ö n r b STO CJIOBO, TO noAJiocrb - STO 

öpocHTb Myaca, Cbma AJM JiioöoBHHKa H ecTb xneö Myaca! 

AHHA. B w He MoaceTe onncaTb Moe nonoaceHHe xyace Toro, KaK a caivia ero noHHMaio. . . 

KAPEHHH. Barne nonoaceHne? H e AyMaio, HTO BaM HHTepecHO Moe nonoaceHne. 

nojioaceHHe, K o r ^ a Aaace BH3HT AOieropa... B w pacTonrajiH Menn H Tenepb roßopHTe o CBoeM 

nojioaceHHH. Ä JIH nocTaBHji Bac B STO nonoaceHne? A B Moe nocTaBHjin Menn BW CO CBOHM 

JIIOÖOBHHKOM. H o Tenepb a npHMy Mepw, HTOÖW nonoaceHne STO KOHHHjiocb... 

AHHA. C K o p o , CKopo OHO KOHHHTCJI H Tax. . . 

Cne3u eucmynujiu y nee na znasax. 

KAPEHHH. H e nbiTairrecb pa3:»cajioÖHTb Menn. OHO KOHHHTCJI CKopee, nervi BW npnAyManH 

co CBOHM JIIOÖOBHHKOM! B a M HyacHO yAOBjierBopeHne JKHBOTHOH CTpacra... 

AHHA. AneKceM AjieKcaHApoBnn! Ä He r o ß o p i o , HTO STO HeBejinKOAynmo, HO STO 

Henop?moHHO - ÖHTb neacanero. 

KAPEHHH. J\a, BW TOJibKO c e ö a noMHHTe, HO CTpa^aHHa nenoBeKa, KOTOPWH ÖWJI BamnM 

MyaceM, BaM He HHTepecHw. B a M Bce paBHO, HTO BCA acH3Hb ero pa3pymnjiacb, HTO OH neue... 

neAe. . . nejiecTpaAan. 

AHHA. nepecrpaAaj i . CnocoÖHw JIH BW. .. 

Kapenun 3no nocMompen na nee. 

KAPEHHH. B w ö y A e r e HMeTb H3Becrae o MoeM pemeHHH npe3 â BOKaTa, KOTopoMy 

a nopyny Aeno pa3BOAa. CWH ace MOH nepeeAeT K cecTpe.. . 

AHHA. B a M HyaceH Cepeaca, HTOÖW CAenaTb MHe öonbHO? B w ace He moönre e ro . . . OcraBbre 

Cepeacy. 
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KAPEHHH. J\a., a noTepaji m^e jiioöoBb K cbmy, noTOMy HTO C HHM CBioaHO Moe 

OTBpameHHe K BaM. Ho a Bce-TaKH B03bMy ero. npomanTe! 

Anna ecmaem y nezo na nymu. 

AHHA. AjieKceö AneKcarmpoBiiH, ocTaßbTe Cepeacy! Ä öonee HHnero He HMeio CKa3aTb. 

OcTaBbTe Cepeacy AO MOHX. .. Ä CKopo po>Ky, ocTaßbTe ero! 

KAPEHHH. Bbi HeAOCToiiHbi »canocTH... 

OmmajiKueaem ee u euxodum. CJIUUIHU pudamm AHHU. B xopudope cmoum Cepeotca. 

CjfcuMaem e pyxax Konepzy. 

CEPE3KA. Tbl 3aneM ee ninnaji? 

KAPEHHH. A! MOJIOAOH nenoBeK! H^HTe K ce6e. 

CEPE5KA. Bbi 3aneM ee innnajin? 

KAPEHHH. 3TO C MCHÍI oiirnnajiH Bce nepba, MOJIOAOH nejiOBeK. 

CEPE3KA. npocHTe nponieHHii ceönac >Ke. 

KAPEHHH. Ä, Č e p e n a , TOJibKO B TOM BHHOBaT, HTO CTap H âneKO He CaMCOH. ü TOJibKO 

B TOM BHHOBaT, HTO COMHeBaiOCb. Ä TOJibKO B TOM BHHOBaT, HTO He COHHbIH H CHJIbHblH, 

Cepeaca... 

CEPE3KA. Hero >Ke OHa njianeT? 

KAPEHHH. Ä He 3Haio, Cepeaca, a He 3Haio. 
Tlouieji no Kopudopy MUMO Cepeotcu. Cepeotca zjindum eMy ecned. 

Tjiaea 13 

üpueMHan KOMHama adeoxama. CmapyuiKa, Monodan xymuxa u mpu zocnodima OMCudawm 

npuejua. Bxodum Kapenun, nodcmynaem K nojuoiuHUKy. 

nOMOIHHHK. HTO BaM yro«HO? 

KAPEHHH. .fl HMeio jjejio JJO a/jBOKaTa. 

nOMOIHHHK. AABOKaT 3aron\ 

KAPEHHH. He MoaceT JIH OH HaÜTH BpeMa? 

nOMOIHHHK. y Hero HCT CBOÖonHoro BpeMeHH, OH Bcer^a 3aH5iT... H3BOJibTe noA05KAaTb. 
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KAPEHHH (npommueaem KapmouKy). Taic He noTpynHTecb JIH nonaTb MOK> KapTOHicy? 

TloMomnuK ôepem KapmoHKy, domo pa3?jiRÔueaem ee, udem 3a deepb. Kapenim maiiKOM 

ozrmdbieaem nocemumemů. Bbixodum noMomnuK. 

nOMOIIJHHK. Ceirnac BbiiÍAyT. 

CadumcH 3a cmoji, nuiuem. BbizuMdbieaem HapnOHbiü, KUK jfcenux, adeoKom. 

A^,BOKAT. IIoacajiyHTe... 

KapenuH npoxodum e npuejunyio. AdeoKom cadumcn Ha npedcedame/ibCKoe juecmo. 

VKa3ueaem Kapenuny na Kpecjio. 

A^BOKAT. He yroAHO JIH? 

KapemiH cadumcn, u e amo cajuoe Mznoeeube adeoKompe3KUM mneriKOM obem MOJib. Kapemm 

63dpaeueaem, yduejienno CMompum Ha pymi adeoKoma. 

KAPEHHH. npeacfle nervi HanaTb roBopHTb o Moervi nene, a flonaceH 3aivieTHTb, HTO Aeno, 

O KOTOpOM 51 HMeiO rOBOpHTb C BaMH, flOJDKHO 6bITb TaiÍHOH. 

A^BOKAT. Ä 6bi He ÖHJI anBOicaTOM, ecjin 6 H He Mor coxpaHírrb TaiÍHbi, BBepeHHbie MHe. Ho 

ecjiH Barvi yroAHO nonTBep^KneHHe... 

KAPEHHH. B b i 3HaeTe MOIO (baMHjimo? 

A^BOKAT. 3Haio Bac H Bamy nojie3Hyio neírrejibHOCTb, KaK H BCÍIKHH pyccKHH. 

Cnoea 3GOHKO Jioeum MOJib. Kapemm e3dpazueaem. 

A,3,BOKAT (pa32iiadbieaem ocmauKU MORU napyae). Hy ace... 

Kapemm, mojfce CMompeeumů na amy pyKy, nodnujuaem zjia3a. 

KAPEHHH. Ä Hľvieio HecnacTHe öbiTb oöiviaHyTbiM Myaceivi H acenaio 3aKOHHO pa3opßaTb 

CHOineHHii c aceHOK), TO ecTb pa3BecTHCb, HO npHTOM Tax, HTOÖW CWH He ocTaBanca c iviaTepbio. 

A,3,BOKAT (oneub Hepasôopnueo). npe j i ioöoAeaHHe? 

KAPEHHH HTO? 

A^BOKAT. B b i acenaeTe ivioero coneiícTBHíi fljia coBepmeHHa pa3Bona? 

KAPEHHH. J\a, HMeHHO, HO AOJiaceH npenynpeAHTb Bac, HTO a He pncicyio 3JioynoTpeÖHTb 

BaiiiHM BHHMaHHeM. Ä npHexaji TOJibKO npeABapHTejibHO nocoßeTOBaTbca c Barvin. Ä acenaio 

pa3Bona, HO AJia MeHíi BaacHbi (bopivibi, n p n KOTopwx OH B03MoaceH. 
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A,3,BOKAT. O, 3T0 Bcerfla TaK H STO Bcerna B Barnen Bone. 

KAPEHHH. XOTÍI B OÖLUHX nepTax HaiiiH 3aKOHonojioaceHH5i 06 3TOM npenMeTe MHe 

H3BecTHbi, a 6bi acejiaji 3HaTb Booöme Te (bopivibi, B KOTopwx Ha npaKTHKe coBepmaiOTca 

noAOÖHoro pom Aejia. 

A,3,BOKAT (Hepa3ÔopHueo odnoepeMenno xjionnye Mo/lb). 3aneM STO, OHa H TaK CKopo 

yivipeT... (Pa3ÔopHueo.) Bbi acejiaeTe, HTOÖM a H3JioacHji Barvi Te nyra, no KOTopwM B03MoacHO 

HcnojiHeHHe Bamero acejiaHHH. 

KapenuH cjiedum 3a ezo pyKOMU, Kueaem. 

A^BOKAT. Pa3BOA no HauiHM 3aKOHaivi B03MoaceH, KaK Baivi H3BecTHO, B cjienyiomHx 

cjiynaax: (3aeu6aem nanbi^bi.) cbH3HHecKHe HenocTaTKH cynpyroB, 3aTeivi 6e3BecTHaa 

naTHjieTHaa OTjiyHKa, 3aTeivi npejnoooneifflHe... npejuoooneifflHe... IIoApa3AejieHHa SToro 

cjienyiomHe: cbH3HHecKHe HenocTaTKH Myaca HJIH aceHM, 3aTeivi npejuoooneifflHe Myaca HJIH 

npejiioöoAeaHHe aceHM. npejuoooneifflHe aceHM. 3TO B3rnafl TeopeTHHecKHii, HO a nonaraio, 

HTO Bbi CAejiajiH MHe necTb oöpaTHTbca KO MHe AJIÍI Toro, HTOÖ y3HaTb npaKTHnecKoe 

npHjioaceHHe. H noTOMy, pyKOBoncTByacb aHrenenenraMH, a nojiaceH nojioacHTb BaM, HTO 

cjiynaH pa3BonoB Bee npHxonflT K cjienyiomHM: cbH3HHecKHx HenocTaTKOB HeT, KaK a Mory 

noHHMaTb? H TaKace 6e3BecTHoro OTcyrcTBHii?.. 

KAPEHHH. HeT 

A^BOKAT. HTO ace w>i HMeeM B ocTaTKe? 

ľníidum na Kapemma. JJenaem pueoK 3a MOJibio, HO ne noeum. 

A^BOKAT. TaK HTO ace MM HMeeM B ocTaTKe? 

KapemiH Momum. 

A^BOKAT. A HMeeM MM - npejuoooneifflHe onHoro H3 cynpyroB H yjinneHHe npecTynHoii 

CTopoHM no B3aHMHOMy corjiameHHK) H, IIOMHMO TaKoro corjiameHHa, yjinneHHe HeBOJibHoe. 

flojiaceH CKa3aTb, HTO nocjieAHHii cnynaii penKO BCTpenaeTca B npaKTHKe. CaMoe oÖMHHoe 

H npocToe, pa3yMHoe, a CHHTaio, ecTb npejuoooneifflHe no B3aHMHOMy corjiameHHK). Ä 6M He 

no3BOJiHji ceöe TaK Bbipa3HTbC5i, roBopa c nejiOBeKOM Hepa3BHTMM, HO nonaraio, HTO AJIÍI nac 

3TO nOHÍITHO. 

KAPEHHH. Tyr TOJibKO OAHH cjiyHaii B03MoaceH - yjinneHHe HeBOJibHoe, nonTBepacneHHoe 

nncbMaMH, KOTopbie a HMĚK). 
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A ^ B O K A T . H3BOJibTe BHaeTb. 

Kapenun daem ejvty nucbMa. AdeoKCim c jiezKOÜ yxMbiJiKOü usynaem. 

A ^ B O K A T (Humaem). «Ä ae Mory He noMHHTb Toro, HTO ecTb Moa acH3Hb. 3a MHHyry 3Toro 

c n a c T b a . . . » . IIpejiecTHO. POBHO TpncTaH H H3oabaa. HJIH KaK BaM STO: « H H a, HH BW He 

CMOTpean Ha Hanin oTHOineHna KaK Ha nrpyiiiKy, a Tenepb Haina c y n b ö a pemeHa» . . . 

K A P E H H H . ripocTHTe 

A f l B O K A T . npocTHTe. 

K A P E H H H . Ä Mory noaaraTb, HTO n p n noAOÖHbix yjiHKax coBepmeHne pa3BOAa BO3MO5KHO. 

A/JJ30KAT. Bo3MoacHO Bce, ecan BM npenocTaBHTe MHe noa i iy io CBOÖony neöcTBHH. 

K A P E H H H . ü Aaio BaM CBOÖony ACHCTBHH. 

A,3,BOKAT. OneHb x o p o m o c. ü caeaaio Bce B a y n m e M BHae. 

K A P E H H H . C o o ö m H T e MHe o aBnaceHHH... 

HanpaeujicH K ebixody. 

A,3,BOKAT. O^HaKO CTOHT noaoacaaTb, H flejio peniHTca caMO.. . 

IlpuuuienHyji Mom. Kapenun oöepnyncH. Adeoicam noHmumenbno noKJionujicn. Kapenun 

MaUlUHCUlbHO nOKJlOHUJlCH u ebiuieji. 

Tjiaßa 14 

ffo.u Kapeuuna. HaKpum cmoji ÖJIH yjKuua. Kapeuuu yjKuuaem e oduuovecmee. Bxodum 

jiaxeü. 

J I A K E H . J\BQ TejierpaMMbi npHHecan, Bame npeBOCxoAHreabCTBO. noaaTb n a n nocae? 

K A P E H H H . nonan 

JlaKeü udem c mernzpoMMOÜ. 

K A P E H H H . npoHTH caM 

J I A K E H (numaem). « A a e K c e n AaeKcaHApoBHH, cooömaeM BaM o Ha3HaneHHH 

CTpeMHOBa.. .» 

K A P E H H H . 3Ty 6pocb 

JlaKeü yöupaem menezpoMMy. 
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K A P E H H H . IIpííMO ö p o c b . Koro 6or x o n e r noryÖHTb, Toro jinmaeT pa3yMa. ECJIH OHH He 

BHA5IT, HTO ryÔHT CBOÖ npeCTHttí 3THM Ha3HaHeHHeM, TO CJieflyeT ÖpOCHTb. r ioTOMy - ö p o c b . 

J I A K E H . Ha HOJI? 

K A P E H H H . Ha HOJI. 

JlaKeü aKKypaniHO öpocaem meneepoMMy. 

K A P E H H H . H Hacry rm Ha Hee Horoio. Bce noinjioe H BpeAHoe HyacHO TonraTb 

He3aMeAJiHTenbHO. A npecrynHoe cjie^yeT yHHHToacaTb H He aaßaTb öo j iee inaHCbi. H a c T y n H 

Ha Hee Horoio, nero CTOHiiib. 

JlaKeü nacmynaem HÜ menezpaMMy. 

K A P E H H H . flpyraa B TOM ace poAe? H n r a H . . . 

J I A K E H . 3Ta , Bame n p e B O C x o A H T e j i b C T B O , OT. . . A H H M A p K a A t e B H b i . . . 

K A P E H H H . TyAa ace ee 

JlaKeü poHHem meneepoMMy. 

K A P E H H H . CTOH. HTO OHa? 

JlaKeü nodmiMaem menezpoMMy. 

K A P E H H H . HHTaň 

J I A K E H . «YMHpaK), npomy, yMOJiaio npnexaTb. Y M p y c npomeHHeM cnoKOÖHee». 

KapeuuH ycMexaemcn. 

K A P E H H H . Haraň eine. 

J I A K E H . «YMnpa io , npomy, yMOJiaio npnexaTb. Y M p y c npomeHHeM cnoKOHHee». 

K A P E H H H . HTO HM HaAO OT MeHa? 

J I A K E H . He M o r y 3HaTb, B a m e npeBOCxoAHTe j ibCTBO. 

K A P E H H H . K neMy OHH B e A y r ? 

JlaKeü jfCMem ruienoMU. 

K A P E H H H . ü yace Bce 3a6bui. fljia Meroi HHKOTO HeT. H HTO ace OHH?.. HTO TaM c Heß? 

B0Jie3Hb pOAOB? 

J I A K E H . He M o r y 3HaTb, B a m e npeBOCxoAHTe j ibCTBO. 
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K A P E H H H . H e cKasaHO? 

J I A K E H . H n n e r o öoj iee . 

K A P E H H H . Bojie3Hb poAOB, BHAHMO. .. C Cepeacefi TaKoe ÖHJIO. H HTO H Mory TVT peniHTb? 

ü He AOKTop.. . HTO TaM eine CKa3aHO? 

J I A K E H . H n n e r o . 

K A P E H H H . H e MoaceT Taicoro 6biTb. flaM. 

JlaKeü daem meneepciMMy. Kapemm Mumaem. 

K A P E H H H . A KTO npHHec? 

J I A K E H . HejiOBeK HXHHH. 

K A P E H H H . 3Aecb? 

J I A K E H . Y i i i e j i . 

K A P E H H H . noHerviy »ce OTnycTHjiH? 

J I A K E H . OTBeTy He Tpeöoßaj i , BOT H OTnycTHjiH. 

K A P E H H H . BOT H OTnycTHjiH... Taicne Aejia pemaTb HaAO. Eojie3Hb poAOB y Hee, AyMaio, 

a Bbi OTnycTHjiH. 

J I A K E H . H e MorjiH 3HaTb. 

K A P E H H H . KapeTy npHKa>KH noAaTb. 

J I A K E H . Cj iymaiocb, B a u i e npeBOCxoAHTej ibCTBO. 

IJoiueji. 

K A P E H H H . CTOH 

JlaKeü oöopamieaemcH. 

K A P E H H H . n p o 6ojie3Hb p o A O B HTO 3Haeuib? 

J I A K E H . H n n e r o He 3Haio, B a u i e npeBOCxoAHTej ibCTBO. 

K A P E H H H . flypa TU noTorvry HTO. HAH. 

JlaKeü euxodum. Kapenun cnoea Mumaem mejieepajviMy. ÄKKypamHO cmadueaem ee u, 

noHWxae, KJiadem e Kapjuan. 
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TjiaBa 15 

JJana Kapenunux. Honb. Kapenun nodnuMaemcR K deepu. LUeeúuap omKpueaem ejuy. 

K A P E H H H . HTO 6apwHfl? 

H I B E H H A P . Bnepa pa3peniHjiHCb 6jiaronojryHHO. 

K A P E H H H . Pa3peiiffljiacb? 

H I B E H H A P . TaK TOHHO, Bame npeBOCxonHTejibCTBO. 

K A P E H H H . A 3n,opoBbe? 

H I B E H H A P . OneHb HJIOXH. Bnepa 6biji noKTopciaiH cbe3A, H Tenepb noicrop 3necb. 

K A P E H H H . Bo3bMH nanbTO. 

CKudbieaem najibmo. LUeeúijap eemaem ezo pndoM c eoennuM. 

K A P E H H H . KTO 3«ecb? 

H I B E H H A P . floicrop, aKymepKa H rpacj) BpoHCKHií. 

Kapenun 3aMupaem npu ynoMunanuu o BPOHCKOM, CMompum Ha eoennoe najibmo. Bbixodum 

aKymepKa e nenue c JIUJIO6UMU jienmaMU. Kapenun eudum, nmo srno ma wce aKymepKa, nmo 

npuHUMOJia Cepewcy. 

A K Y H I E P K A . CnaBa 6ory, HTO BH rrpHexajiH! TonbKO 06 Bac H 06 Bac. . . 

Eepem Kapenuna 3apyKy, eedem e cnajibmo. 

EOJIOC AOKTOP. flairre m e n h f í y C K O p e e ! 

BpoHCKUú cudum y exoda e cnajibmo, manem, 3aKpue JIUUO pyKOMU. Bdpyz nodcKaKueaem, 

cywcacoju CMompum na Kapenuna. Onnmb cadumcn, emmueaem eojioey e nnenu. 

B P O H C K H H . O H a yMupaer. ^oicropa cica3ajiH, HTO HCT Hane:scnbi. i l Becb B Bamen BjiacTH, 

HO no3BOJibTe MHe 6biTb T y r . . . BnponeM, a B Bamen Bone, a n p n . . . 

Kapenun 3amuKaem yuiu u exodům e cnajibmo. Anna e nocmenu nod odewiaMU. Fna3a ee 

zopnm, u(eKU pdewm pyMHHueM. 

A H H A . noTOMy HTO Ajieicceií, a roBopio npo A n e K c e a AjieiccaHnpoBHHa (Kaicaíi CTpaHHaa, 

yacacHaa cy#b6a, HTO 06a A n e K c e n , He npaBna JIH?), AjieKceií He OTKa3aji 6w MHe. i l 6w 
3a6bina, OH 6w npocTHji... fla HTO ac OH He e#eT? O H Ao6p, OH caM He 3HaeT, KaK OH Ao6p. Ax, 

6oace MOH, Kaicaíi TOCKa! J\aPne MHe nocKopee, nocKopee BOAM! A X , 3TO eií, neBOHice Moeií, 
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6vAeT BpeAHo! Hy, xopomo , Hy pawre eü KopMHjiHiry. Hy, a corjiacHa, STO Aaace jrynme. O H 

npneAeT, eivry öojibHO 6y#eT BH^eTb ee. OTAairre ee. 

AKyillEPKA. A H H a ApicaAbeBHa, OH npnexaji . BOT OH! 

Anna CMompum na Kapenuna, no ne eudum ezo. 

AHHA. K a K o i i B3Aop! J\a paPne MHe ee, Aeßonicy, ^airre! O H eine He npnexaji . Bbi oiroro 

roBopHTe, HTO He npocTHT, HTO Bbi He 3HaeTe ero. HHKTO He 3Haji. Opna a, H TO MHe Taacejio 

CTajio. Ero rjia3a, Ha^o 3HaTb, y Cepeaoi TOHHO TaKHe ace, H a HX BH^eTb He Mory OT 3Toro. 

,ZI,ajiH JIH Cepeace oöeAaTb? Bep,b a 3Haio, Bce 3a6yAyr. O H 6H He 3a6bui. HaAO Cepeacy 

nepeßecTH B yroj ibHyio H M e p n e T nonpocHTb c HHM jienb. 

KAPEHHH. TaK HaAO? 

AOKTOP. HTO HaAO? 

KAPEHHH. KoHHaeTca? 

^OKTOP. M b i He 3HaeM. 

Anna edpyz eudum Kapenuna. 

AHHA. HeTy, HeT, a He ö o i o c b ero, a ö o i o c b CMepra. AjieKceií, noAoiÍAH cio^a . ü Toponjiiocb 

OTToro, HTO MHe HeKor^a, MHe ocTajiocb acnrb HeMHoro, ceirnac HanHeTca acap, H a HHnero yac 

He noiÍMy. Tenepb a nomiMaio , H Bce noHHMaio, a ßce BH»cy. 

Kapenun nnmumcn. 

AHHA. A j i eKce i i , noAn! 

Kapenun nodxodum. Anna xeamaem ezo 3a pymi. 

AHHA. noAoacAH, TH He 3Haeiiib. . . nocTo i r r e , nocTOHre. . . J\a, na, j\a. BOT, HTO a xoTejia 

CKa3aTb. He yAHBjiaiica MHe. Ä ßce Ta ace... Ho BO MHe ecTb ppyraa, a ee öoiocb - OHa 

nojiioÖHjia Toro, H a xoTejia B03HeHaßHAeTb Teöa H He Morjia 3aÖHTb npo Ty, KOTopaa ÖHjia 

npeac^e. Ta - He a. Tenepb a - HacToamaa, a ßca . Ä Tenepb yMHpaio, a 3Haio, HTO yMpy, cnpocn 

y Hero. Ä H Tenepb nyBCTByio, BOT OHH, rry^H Ha pyicax, Ha Horax, Ha najibnax. na j ibnbi BOT 

KaKHe - orpOMHbie! Ho STO Bce CKopo KOHHHTca... OAHO MHe HyacHO - TH npocTH MeHa, 

npocTH coBceM! Ä yacacHa, HO MHe HaHa roBopnna - CBaTaa MyneHHna - icaic ee 3BajiH? - OHa 

xyace ÖHjia. H a noe^y B PHM , TaM nycTbma, H To r^a a HHKOMy He 6y#y MemaTb, TOJibKO 

Cepeacy B03bMy H AeBonicy . . . HeT, TH He Moacenib npocTHTb! Ä 3Haio, 3Toro Hejib3a npocTHTb! 

HeT, HeT, yiÍAH, TH CJIHUIKOM x o p o m ! 
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TojiKaem Kapenuna odnoii pyKoii, dpyzoii - depoicum. Kapenun yMOjmioufe zjindum mo na 

doKmopa, mo Ha aKyuiepKy. 

K A P E H H H . X He Mory STO! 

Bdpyz cadumcn Ha KO/ienu. Anna o6nujuaem ezo zonoey, znadum. Kapenun pudaem. 

A H H A . BOT OH, a 3Hajia! Tenepb npomairre Bee, npomairre! • • OnaTb OHH npHiiuiH, OTnero OHH 

He BbixoflaT?.. J\a CHHMHTe ace c MeHa 3-TH my6bi! 

OmmajiKueaem Kapenuna. JIoKmop yKpueaem ee. Bxodum BponcKun. 

A H H A (znadum na BponcKozo). HOMHH OAHO, HTO MHe HyacHO 6biao OAHO npomeHne, 

H HHnero 6oabine a He x o n y . . . OTnero ac OH He npnaeT? HOAOHAH, HOAOHAH! n o A a n eMy pyKy. 

BpoHCKuii nodxodum, 3aKpueaem JIUUO pyKOMU. 

A H H A . OncpoH JIHHO, CMOTPH Ha Hero. O H CBaTon! J\a OTKPOH, OTKPOH JIHHO! A a e K c e n 

AaeKcaHflpoBHH, OTKPOH eMy JIHHO! R xony ero BHfleTb. 

Kapenun omeodum pymi om nuua BponcKOZo. 

A H H A . n o A a i i eMy pyKy. n p o c T H ero. 

Kapenun 6epem BponcKOZo 3a pymi, Kpenm cwcujuaem ux. 

A H H A . CnaBa 6ory, caaBa 6ory, Tenepb Bee TOTOBO. ToabKO HeMHoacKO BbrrairyTb Horn . BOT 

TaK, BOT npeKpacHO. (Tnndum na o6ou.) K a K 3TH HBeTbi caeaaHbi 6e3 BKyca, COBCCM He 

noxoace Ha cbnaaKy. Boace MOH, 6oace MOH! K o r a a STO KOHHHTca? ^ a i r r e MHe Mopcbniry. 

floKTop! J\aPne ace Mopcbniry. Boace MOH, 6oace MOH! 

BponcKun cnoea 3aKpueaem JIUUO. Kapenun 3amuKaem yum u euxodum U3 cna/ibnu. Cudum 

Ha cmyjie e mpudope. B cnajibne eouapnemcn muuiuna. Buxodum domnop. 

K A P E H H H KoHHHjiacb? 

, H O K T O P . B 6ecnaMaTCTBe... 

H3 cnajibuu euxodum BponcKun. Cmoum eo3Jie Kapenuna, ne 3naa, nmo denamb dajibuie. 

Kapenun ne CMompum na nezo. IJpoxodum necKOJibKO Munym. 

B P O H C K H H . A j i eKce i i AaeKcaHapoBHH, a He Mory roBopHTb, He Mory noHHMaTb. nomaaHTe 

MeHa! K a K BaM HH Taaceao, noBepbTe, HTO MHe eme yacacHee. 

K A P E H H H . R npomy Bac BbicaymaTb MeHa, STO Heo6xoaHMO. R AoaaceH BaM o6bacHHTb 

CBOH HyBCTBa, Te, KOTOpbie pyKOBOAHaH MHOH H 6yAyT pyKOBOAHTb, HT06bI Bbl He 

3a6jiyacnajiHCb oTHOCHreabHO MeHa. B b i 3HaeTe, HTO a penmaca Ha pa3Boa H aaace Hanaa STO 
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Aejio. He CKpoK) OT Bac, HTO, HanHHaa ACJIO, a 6bui B HepeniHTejibHOCTH, a Mynnjicii, 

npH3Haiocb BaM, HTO »cejiaHHe MCTHTb BaM H eň npecjieAOBajio Menu. Kor^a a nojiynHji 

TejierpaMMy, a noexaji ciOAa c TeMH ace nyBCTBaMH, CKaacy öojibii ie - a acejiaji ee CMepra. Ho 

a yBHAeji ee n npocrn j i . H cnacTbe npomeHHii OTKpbijio MHe MOK) o6íi3aHHOCTb. Ä npocrn j i 

coBepmeHHO. Ä x o n y noAcraBHTb Apyry io meicy, a x o n y OT^aTb p y ö a x y , Kor^a y Menu 6epyT 

Ka(pTaH, H MÔJHO 6ora TOJibKO o TOM, HT06 OH He OTH5UI y Meira cnacTbe npomeHHa! BOT Moe 

nojioaceHHe. Bw MoaceTe 3aTonTaTb Menu B rp5i3b, CAenaTb nocMeuiHineM CBeTa, a He noKHHy 

ee H HHKorAa cjiOBa ynpeica He CKaacy BaM. Moa o6ii3aHHOCTb ÍICHO HanepTaHa RJIÍI Menu - a 

AOJiaceH 6biTb c Heií H 6y#y. ECJIH OHa noacejiaeT Bac BH^eTb, a RSLM BSLM 3HaTb, HO Tenepb, a 

nojiaraio, BaM jrynme yAajíHTbca. 

BpoHCKiiii ne deuzaemcn. 

KAPEHHH. HAHTe Tenepb... 

BpoHCKUü cmoum. 

KAPEHHH. HAHTe 

BpoHCKUü udem no Kopudopy. CKpbieaemcn 3a noeopomoM na Jiecnmuuy. Kapenun 
oôopaHueaemcR na mo, juecmo, zde mojibKO ÔMJI BpoHCKUü. Cjuompum e nycmomy. Jlonzo 
CMompum. Pa3ÔaemcH zjiyxoii xjionoK eucmpena. Kapenun omeopanueaemcH om ucmonnuKa 

eucmpena. ľlo mcmnuije eôezaem tueeuuap. 

HIBEHHAP. Orpejiíijicíi! Tpacj) TOJibKO crpejrajicíi! B nepeAHefí! B rpyAb! 

Kapenun 3ambwaem ytuu. Cjuompum e non. Eezym doianop, aKyuiepKa, eu\e Jiwdu. Bce nmo-

mo KpuHom. Kapenun cudum ne tuejioxnyetuucb. Jlwdu CKpbieawmcn e nepedneü. H3 KOM 1 iambi 

Gbixodum Cepewca, udem no Kopudopy MUMO Kapenuna. Kapenun nodnuMaem na nezo zna3a. 

KAPEHHH. He HaAO TyAa xoAHTb, Cepeaca. 

CEPE5KA. HTO TaM TaKoe? 

KAPEHHH. Bce Taicoe, Cepeaca, 3aKOHHHjiocb... 

CEPE5KA. HTO ace 3aKOHHHjiocb? 

KAPEHHH. BeAa 3aKOHHHjiacb, Cepeaca, 6eAa... 

ÍIpuMCUMaem Cepeotcy K ceôe, manem. 

TjiaBa 16 

179 



IIOM Kapemmbix. JTentCKcm KOMHama. Kapemm depjtcum e pyxax peóeuKa. PHÓOM CepeJtca 

U HHHbKa. 

KAPEHHH. BOT , Č e p e n a , TH 6WJI TaKoň >Ke ManeHbKHH. 

CEPE5KA. He 6HJI. 

KAPEHHH. K a K ace He 6HJI? 

CEPE5KA. A TH obiji? 

KAPEHHH. R TaKoe y-xe ne noMHio, Č e p e n a . 

CEPE3KA. R TO^ce TaKoe He noMHio. 

KAPEHHH. noneivry » e Tbi He noMHHiiib? Te6e Hejib35i He noMHHTb. 

CEPE5KA. A a He HOMHIO. 

KAPEHHH (uMHbKc). Hero OHa TaK ncxy^ajia? 

CEPE5KA r « e Hcxy^ajia? 

HHHEKA. R jryiviaio, HTO KopMHjiHua He roAHTca, cy^apb. 

CEPE5KA. r « e Hcxy^ajia? 

Kapemm noKasbieaem ejvty peúeHKa. 

KAPEHHH. BOH , KaKaa xy/ iaa . (HnubKe.) OTnero BH AyMaeTe? 

HHHEKA. MOJIOKO He ro^HTca. 

CEPE5KA Kncjioe? 

KAPEHHH. Kncjioe pa3Be? 

HHHBKA (ycMexaemcn). Kaxoe >K KHCJioe - rrycToe. 

CEPE5KA. 3TO KaKoe - nycToe? 

KAPEHHH. TaK HTO »ce BM He CKaaceTe? 

HHHEKA. Koiviy CKa3aTb? A H H a ApKaflbeBHa He3AopoBbi BCC 

CEPE5KA. 3TO KaKoe - nycToe? 

KAPEHHH. 3TO, Čepena, K o r ^ a He cbiTHoe. 
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CEPE5KA. HeBKycHoe? 

KAPEHHH. H HeBKycHoe. 

CEPE5KA. Tax MOJIOKO Bee HeBKycHoe. 

KAPEHHH (HHHbKe). HaAO flOKTopa nonpocHTb ocMOTperb KopMHjiHuy. 

HHHbKA. KTO >K nonpocHT? 

KAPEHHH. CnHT. 

CEPE5KA. A flOKTop BKycHbiM CAenaeT? 

KAPEHHH. T M , Čepena, He inyMH CJIHUIKOM. Pa3Öy,ziHiiib MajieHbKyio. floKTop, na, CMTHMM 

CAenaeT. 

CEPE5KA. A BKycHbiM? 

PeôenoK Havunaem MHKamb. 

KAPEHHH. Ä noTOM Teôe paccKa»y, Čepena. 

Kapemm Konaem peôeuKa, nmo-mo naneeaem. HnubKa yeoôum Cepejtcy U3 KOMnamu. 

Kapemm Konaem peôeuKa, noKa mom ne 30MOJiKaem. KapemiH onycKaem ezo e KpoeamKy. 

C moKMOcmbio CMompum. Hazuôaemcn, uenyem. Bxodum nnubKa. Kapemm dejiaem eud, nmo 

ne tjejioecui, a mo.ibKO ymiadbiean. 

KAPEHHH (uienoTOM). Ä flOKTopy CKaacy o KOpMHjiHue. 

HHHbKa Kíieaem. 

KAPEHHH. TaM npHineji KTO-TO? 

HHHbKA. KHarHHH TBepcKaa... 

Kapemm Kueaem, na ifunoMKax euxoôum U3 demcKOü. Hdem K KOMuame AHHU. Cnuumu 

zojioca: 

EETCH. ECJIH 6 OH He ye3^caji, a 6bi noHJuia TBOH OTKa3 H ero TOJKC Ho TBOH My>K JJOJDKCH 

6bITb Bbiiiie 3Toro... 

AHHA. Ä He AJ™ MyjKa, a fljra c e ô a He xony. He roBopn 3Toro! 

EETCH. JJ,a, HO TM He MO>KeTe He acejiaTb npocTHTbca c nejiOBeKOM, KOTopbiií CTpejrajica H3-

3a Teôa... 
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A H H A . O T 3Toro-TO a H He xony. 

KapemiH, KcnwiRHye, exodum. 

B E T C H . A ! Ä oneHb pa#a, HTO BH AOMa. B H HHicyAa He noKa3biBaeTecb, H a He BH^ana Bac co 

BpeMeHH 6ojie3HH AHHW. Ä Bee cjibimajia - Bainn 3a6oTbi. J\a, BH yAHBHrejibHbiH Myac. 

K A P E H H H . HHKaKHx 3a6oT HeT. Ä npHBbineH co BpeMeH Cepeacn. (Anne.) Bee He j iynme? 

A H H A . M H e KaaceTca, nynine. 

K A P E H H H . Y Teöii KaK öy^TO jiHxopaAOHHbiH HBer jiHua. 

E E T C H . M b i pa3roBopHjiHCb c Heio CJIHIIIKOM. Ä nyBCTByio, HTO STO 3roH3M c Moeií CTopoHbi, 

H a ye3»caio. 

A H H A . HeT, n o ö y A b r e , noacajiyHcra. M H e HyacHO cica3aTb B a M . . . (Kapenuny.) HeT, BaM. Ä ne 

x o n y H He Mory HMeTb OT Bac HHnero CKpbiToro. BeTCH roBopnjia, HTO rpacb BpoHCKHH acenaji 

öbiTb y Hac, HTOÖbi npocTHTbca npeA CBOHM OTbe3AOM B Ta inKenr . Ä CKa3ajia, HTO H ne Mory 

npHH^Tb ero. 

E E T C H . B H CKa3ajiH, MOH ppyr, HTO STO 6yp,er 3aBHceTb OT Aj ieKcea Aj ieKcaHApoBHna. . . 

A H H A . J\a HeT, a He Mory ero npHHíiTb, H STO HH K neivry He. . . OAHHM CJIOBOM, a He x o n y . . . 

E E T C H . OHa coBceM He Tax CKa3ajia, AjieKceií AjieKcaHApoBHH. H a nojiaraio, HTO HMeHHO 

Bbl . . . 

K A P E H H H . Bj iaroAapio Bac, KHíirHHíi, 3a Bame ynac rae H coBeTbi. H o Bonpoc o TOM, MoaceT 

JIH HUH He MoaceT A H H a npHHiiTb Koro-HHÖyAb, OHa peuiHT caMa. 

E E T C H . Ä Bee noHíuia. Ä n o ř i l y 

KapenuH TIOKJIOHUJICH. Eemcu nouenoeana Anny u euuuia. JJoman nmotcejiax nay3a. 

K A P E H H H . Ä oneHb öna roAapeH 3a TBoe AOBepne KO MHe. H oneHb öna roAapeH 3a TBoe 

pemeHHe. Ä Toace nonaraio, HTO Taic KaK OH ep,er, TO H HeT HHKaKoií Ha^oOHOCTH rpacby 

BpoHCKOMy npne3»íaTb c io^a . B n p o n e M . . . 

A H H A . J\a yyK a CKa3ana, TaK HTO ace noBTopaTb? He 6y#eM HHRor^a roBopHTb npo STO. .. 

K A P E H H H . Ä npeAOCTaBHji Te6e peuiHTb STOT Bonpoc, H a oneHb pap, BH^eTb... 

A H H A . HTO Moe acenaHHe CXOAHTCÍI C BaiiiHM? 
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K A P E H H H . ^ a , H KHarHHa TBepcicaa coBepiueHHO HeyMecrao BMeruHBaeTca B caMbie 

TpynHbie ceMeÖHbie Aena. B ocooeHHOcra oHa... 

A H H A . Ä HHHeMy He Bepio, HTO 06 Heß roBOpaT. Ü 3Haio, HTO OHa Menu HCKpeHHO JIIOÔHT. 

TIo.MO.majiu. 

K A P E H H H . Ä c e ň n a c noinjiío 3a AOKTopoM. 

A H H A . Ä 3AopoBa, 3aneM MHe AOKTopa? 

K A P E H H H . HeT, ManeHbicaa xyAa , H roBopaT, y KopMHanubi MOJIOKO nocTHoe. 

A H H A . JSjw nero ace TM He no3BoaHa MHe KopMHTb, KorAa a yMoaaaa 06 STOM? Bee paBHO -

OHa peôeHOK, H ero yMopaT... 

K A P E H H H . A H H 3 

Cen na KOJienu, 63wi ee sa pyxy. Anna ue CMompum HÜ nezo. 

K A P E H H H . A H H a 

A H H A HTO? 

K A P E H H H . A H H a 

IJbimaemcH iienb pndoM c neu, emucKueaemcn HÜ mom KpaeuieK Kpoeamu, nmo ocmcuicn om 

me. Anna ue deuzaemcM, CMompum e nomojiOK. 

K A P E H H H . A H H a 

A H H A . Ä He x ony . . . 

K A P E H H H . Ü HeMHOro noaeacaTb... Ä y c r a n . . . 

A H H A . Ä He x ony. . . 

Kapeuuu nadaem c Kpoeamu, c mpydoM noduuMaemcn. CMeemcn. Anna CMompum ua nezo KÜK 

na dypaKü. 

Tjiaea 17 

3aji deopifa. To/ma annodupyem. Kapeuuu, eoponan ece.u masoM u mynuMU uozauu, euxodum 

eneped. 3eynum My3bnca. CmapunoK-zeuepaji eeuiaem eMy na zpydb «AneKcaudpa HeecKOZo». 

KapeHUHyjibiôaemcH, miaunemcH. AnnoducMeumbi. Kapeuuu udem oôpamuo. Ezoxjionaiom no 

mieny, JtCMym pyKy, numawmcíi nompozamb opdeu. Kapeuuu depjtcumcn zopdo u eenunaeo. K 
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uejviy nodůezaem nenoeex. Bpynaem sanucvy. Kapeuuu numaem. VnuÓKa exodům c Jiuua 

Kapemma. OH udem nepes 3cui, uayjiuuy, cadumen e xapemy. 

K A P E H H H . floMoň 

Kapema mpozaemen. Kapeuuu oteaduo c.uompum no cmopouaM na npommKeuuu ecezo nymu. 

ÍIodhe3Jicafom K dojviy, Kapeuuu 636ezaem no necmuuife, uieeúifap omeopnem ejny áeepb, 

3axodnm cneáoM. 

K A P E H H H Tne 6apbma? 

UIBEHHAP. y e x a j n i . . . CoGpajiHCb n yexa in i . . . 

K A P E H H H . C KeM? 

UIBEHHAP. Tpatb BpoHCKHH npHe3acajiH. 

K A P E H H H . K y n a ? ! ToBopn! 

UIBEHHAP. B HTajiHio roBopHjiH. . . 

Kapeuuu cen, mujtceno duumm. 

K A P E H H H . A ManeHbKaa HTO? 

UIBEHHAP. C COGOK) B3JIJIH 

K A P E H H H . A 

Tym no necmuuue cnycKaemcn Cepe.ytca. OcmauaenueaemcH nocpedu nepedueú. 

CEPE5KA. M a M a HTO ace Hanojiro yexana? 

K A P E H H H (uieeúwpy). YHAH 

ffleeůuap yxodum. Kapeuuu Monnum. 

CEPE5KA. H e r o TM He OTBenaemb MHe npo MaMy? 

Kapeuuu He omeenaem, CMompum e non. Cepeoica nodxodum. 

CEPE5KA. H e r o ace MOJiHHiiib? K y n a OHa yexana? 

Kapeuuu noduiiMaem ua uezo zna3a, nonmie ueuaeucmu. 

K A P E H H H . T M KTO TaKOH, HeronHHK?! 

CEPE5KA. R He HeronHHK, a - Cepeaca. 
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KAPEHHH. Tb l HTO ace OT Metra xonemb?! B w HTO ace OT Mera xoTHTe?! B w nero c e ô e 

HanyMajiH?! B w 3aneM Metra Tonnnre?! Ä CTapttK! Ä CTapittc! Ä CTapttK! 

Cepejfca nnmumcn. 

KAPEHHH. HeT! H e XOAH! HOAOÍÍAH! JToBopit Mite! 

Cepejfca 3ajuep ua Mečme, ezo mpncem. 

K A P E H H H . JToBopu Mite! OTBenaii! OTBenaii MHe! 

TIoji3em HÜ KoneuRX K Cepewce. 

K A P E H H H . OTBenaii MHe! JToBopn! OTBenaii MHe! 

Ebem Cepejfcy no u^exe. 

KAPEHHH. OTBenaii MHe! OTBenaii MHe! 

Ebem. Cepewca ne uieeenumcn, HO U ne nnanem. 

KAPEHHH. OTBenaii MHe! 

Ebem eu\e. 3aKpueaem JIUUO pyxaMU, pudaem. Cepejfca oôuujuaem ezo zoiioey, ziiadum ee. 

EjiaBa 18 

IIOM Kapenuna. Kaôuuem. Kapenun cudum neped nycmuM nucmoM ôyjuazu. HoKOHueaemcR, 

KaK e npocmpauuu. Bxodum Jludun Heauoeua. 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA. Ä nojiyHHjia Bamy 3anncKy, A p y r MOÍÍ. Ä Bce 3Haio. Ä Bce cjibimajia. 

B w He AOJiacHbi OTnaBaTbca ropio . JTope Bame BejíHKO, HO BW AOJIJKHW Haiŕ™ yTemeHHe. 

KAPEHHH. Ä pa3ÖHT, a yônr, a He nejiOBeic ôojiee! Ä nonHíui pyKy Ha cwHa! nojioaceHHe 

Moe TeM yacacHO, HTO ÍI He Haxoacy HHrne, B caMOM c e ô e He Haxoacy TOHKH onopw. 

JIH^HÍI HBAHOBHA. B w HaňneTe onopy, HiijHTe ee He BO MHe, XOTÍI ÍI npomy Bac Bepnrb 

B MOK) Apy^KÖy. O n o p a Haina ecTb jnoôoBb, Ta jnoôoBb, KOTopyío OH 3aBeniaji HaM. EpeMíi E r o 

jierKO. OH noAAepacHT Bac H noMoaceT BaM. 

KAPEHHH. Ä cj iaô. Ä yHHHToaceH. Ä Tenepb HHnero He noHHMaio. 

JIH^HÍI HBAHOBHA. flpyr MOÍÍ, He BW coBepuiHjiH TOT BWCOKHH nocTynoK npomeHHíi, 

KOTopwM ÍI Bocxnmaiocb H Bce, HO OH , oÔHTaa B BameM cepAHe. 

KAPEHHH. CHJIW nejiOBeica HMČÍOT npenejiw, rpacbHHíi, H ÍI Hamen npeneji CBOHX. He j iwH 

AeHb HWHne n AOJiaceH 6WJI nenaTb pacnopaaceHHa, pacnopíDKeHira no AOMy, BbiTeKaBuine H3 

Moero HOBoro, onHHOKoro nojioaceHHa. n p n c j i y r a , ryBepHaHTKa, cneTw... 3TOT MejiKHH oroHb 

185 



cacer M e i r a , a He B CHj iax 6bui Bbi^epacaTb. 3a o ö e A O M . . . a B n e p a e ^ ß a He y m e j i OT o ö e ^ a . Ü He 

M o r n e p e H e c T H T o r o , KaK CWH MOÍÍ CMOTpej i H a M e H i i . O H He c n p a u i H B a j i M e i r a o 3 H a n e H H H 

B c e r o 3 T o r o , HO OH x o T e j i c n p o c H T b , H a He M o r Bbi^epacaTb S T o r o B3rji5iAa. O H ÔOJUICÍI 

CMOTpeTb H a M e ™ . . . 

J I H ^ H H H B A H O B H A . Ä n o H H M a i o , Apyr MOÍÍ. Ä Bee n o H H M a i o . IIoMOinb H yTemeHHe BH 

HaiÍAeTe He BO MHe, HO a Bce-TaKH npnexana TOJibKO 3aTeM, HTOÖW n o M O H b B a M , ecjin Mory. 

ECJIH 6 a Morjia CHĺiTb c Bac Bee 3TH MejiKHe yHH»caiomHe 3 a 6 o T b i . . . Ä noHHMaio, HTO HyacHO 

aceHCKoe CJIOBO, aceHCKoe pacnopaaceHHe. B w nopynaeTe MHe? 

K A P E H H H . H BaM nopynaio... 

J I H , H H H H B A H O B H A . M M B M e c r e 3aiÍMeMC5i Cepeaceií. Ä He CHj ibHa B n p a K T H n e c K H x 

A e j i a x . Ho a B 0 3 b M y c b , a 6y#y B a m a SKOHOMica. He Ö J i a r o A a p H r e M e r a . Ü A e j i a i o STO He c a M a . . . 

K A P E H H H . Ä He Mory He Ö J i a r o A a p H T b . 

J I H ^ H H H B A H O B H A . Ho, Apyr MOÍÍ, He OTAaBairrecb STOMy nyBCTBy, o KOTopoM BW 

r o B o p H j i H . C T b i A H T b c a T o r o , HTO ecTb Bbicmaa BbicoTa xpncTHaHHHa - KTO yHHacaeT ceöa, TOT 

B03BbiCHTca. H Ö J i a r o A a p H T b MeHíi BW He MoaceTe. Ha^o Ö J i a r o A a p H T b Ero H npocHTb Ero 

o noMOLUH. B HeM OAHOM MM Haň^eM cnoKoiicTBHe, yTemeHHe, cnaceHHe H jiioöoBb. 

3aMOJiHcuia. LUenomoM' MOJIUTHCH. Kapenun mojfce nmo-mo Houienmueaem eynucon eü. Jludun 

Heanoena sajcouHuna Monumey, c peuiUMOcmbio eipjmuyna na Kapenuna. 

J H L I J H H H B A H O B H A . Tenepb a n p n c T y n a i o K A e j i y . H a n e p B O HyacHO o ö b i i B H T b Cepeace 

r j i a B H o e , H BW AOJIÄHW n p n STOM OWTW ,H,ajiee TOJibKO B R p a ŕ m e M c j rynae a o ö p a u r y c b K B a M . 

H e o ö x o A H M O n p n r j i a c H T b C e p e a c y . 

Kapenun noseonun e seonoK. Bornen ncrnen. 

J H L I J H H H B A H O B H A . n p n r j i a c H T e Ceprea A j i e K c e n n a . 

J I A K E H . K a K y r o A H O , rpacbHHii . 

Bbixodum. 

J I H ^ , H H H B A H O B H A . 3TO H e o ö x o A H M O o ö b i i B H T b , HTOÖW H H n e r o ö o j i e e He n o B e j i o 

K B o n p o c a M c e r o C T o p o H w . 

K A P E H H H (nonmu ucnyzanno). HTO ace BW x o T H T e o ö b i i B H T b e M y ? 

J I H ^ , H H H B A H O B H A . B w 3HaeTe o TOM, K o r ^ a e r o n p n r j i a c a T , MOÍÍ A p y r . 
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KAPEHHH. Ä He nojiaraio, HTO eivry npaBHjibHO 3HaTb npaB^y. 

JIH^HH HBAHOBHA. IIoBepbTe, o6pa3 MaTepn ocTaHeTca AJM nero HenopoHHbiM. 

Kapemm xonem nmo-mo cxasamb, HO mym exodiim Cepejtca. Cmoumy deepu. 

JIH,3,HH HBAHOBHA. 3n,paBCTByíÍTe, MOJIOAOH neaoBeK. 

CEPE5KA. 3ApaBCTByßTe. 

JIHflHH HBAHOBHA. HTO ace BH TaM BCTaan H He npoxoAHTe, MOJIOAOH nejiOBeic? 

KAPEHHH. npoHAH, Cepeaca. 

Cepejfca npoxodum, ecmaem nocpedu xaounema. 

JIH,H,HH HBAHOBHA. Bbi yace coBceM B3pocabiii MoaoAoii neaoBeK, TaK? 

Cepejfca JtCMem nnenoMU. 

JIH^HH HBAHOBHA. HeoöxoAHMO OTBenaTb, a He BOAHTb naenoM. 3TO HeAOCToiiHO 

Taxoro MoaoAoro neaoBeKa. 

KAPEHHH OTBeTb, Cepea<a 

C E P E 3 C A . Ä He 3Haio. 

JIH^,HH HBAHOBHA. A a BHacy, HTO BH BecbMa B3pocabiii MoaoAoň neaoBeK, H noTOMy 

a 6yAy roBopHTb c B3MH icaic co B3pocawM. 

Cepejfca otcjuem nnenoMU. 

JIH^HH HBAHOBHA. He HyacHO BOAHTb naenoM. Ä xony Bac cnpocHTb. H3BCCTHO an BaM, 

HTO CAeaaaocb c Bameii... MaMaH. 

CEPE5KA. O H a yexaaa. 

JIHflHH HBAHOBHA. 3TO He TaK, MoaoAoii neaoBeK. Ä xony BaM CKa3aTb, HTO Bama MaMaH 

He yexaaa. Bama MaMaH yMepaa... 

KapenuH 63dpoznyji. 

CEPE5KA. K a K a<e OHa yMepaa? 

JIHflHH HBAHOBHA. 3TO , a noaaraio, BaM COOÔIIIHT Bam nana. CKaacnre eMy, KaK STO 

öbiao, AaeKceň AaeKcaHApoBHH. M o a o A o i i neaoBeK Aoaa<eH 3HaTb. 

Cjnompum na KapeHuna. Kapemm iiiapum znasaMii no Kaôunemy. 
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JIH,3,HH HBAHOBHA. CKaacHTe eivry, A p y r MOŘ. 

KAPEHHH. Tw, Cepeaca... $L, Cepeaca... M a M a . . . Maivry... O H a . . . noexana icorna. . . Ee 

3aAaBHjio noe3AOM, Cepeaca... 

CEPE5KA. K a K H M >Ke noe3AOM ee 3ajjaBHjio? 

KAPEHHH. Ha CTamrHH.. 

CEPE5KA. Ha KaKoM >Ke CTaHUHH? 

KAPEHHH. T a M . . . (IIoKa3bieaem py/Koú 3a OKHO.) T a M CTaHUHa... 

CEPE5KA. A KaK noe3A 3aiiaBHTb MoaceT? 

KAPEHHH. 5L, Cepeaca, He 3Haio. . . KaK-TO Moacer... 

JIH^,HH HBAHOBHA. A BH, MOJIOAOH nejiOBeK, noi ínHTe H noAyMařrre , KaK noe3A MoaceT 

3aAaBHTb, a nocjie cnpauiHBaHTe. 

CEPE5KA. noe3A HHKaK 3aAaBHTb He MoaceT. 

JIHflHH HBAHOBHA Bbi HTO JIH HaM He BepHTe? 

ČEPELKA. .H He 3HaK>... 

JIH,3,HH HBAHOBHA. Ho BOT HAHTe H noAyMaírre . 

Cepejfca cmoum. 

JIH^HH HBAHOBHA. HAHTC, MOJIOAOH nejiOBeK. 

Cepejfca, nojuedjiue, euxodum. 

JHLT,HH HBAHOBHA. VBepjno Bac, A p y r MOÍÍ, OH noBepnji . . . Ho BM 3aMerajiH, HTO OH eABa 

JIH coacaneeT 06 STOH yTpaTe. ,fl,eTH Hyrao omymaiOT cnpaBeAJiHBOCTb... 

KAPEHHH. 3TO acecTOKO 

JIH^HH HBAHOBHA. He 6onee acecTOKO, neM TO, HTO nepeacnjiH BH. ^OBepbTecb MHe, 

Aj ieKce i i AneKcaHApOBHH, STO TOJibKO BO Gnaro. Mbi AarracHbi, o6íi3aHbi noxopoHHTb 3Ty 

OTBpaTHTejibHyio aceHiAHHy Aaace B HamHx H ero Mbicnax. Ee Gojiee He AOJIJKHO 6brrb. A Tenepb 

MW Bac noeAeM jienHTb OT Bamero HeAyra. 

KAPEHHH. JI H e 6ojieH. 

JIH,3,HH HBAHOBHA. Eme KaK GojibHbi. Ho Bam HeAyr HCHCJIHM. Mbi eAeM K JlaHAO. 
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KAPEHHH. H r o TaKoe JIaHAO? 

JIH^,Hfl HBAHOBHA. K a K , BH He 3HaeTe ~KK>JIÍÍ JIaHAO, 3HaMeHHToro ~KK>JIÍÍ JIaHAO, 

a c H O B H A a u i e r o ? BOT, HTO nponcxoAHT OT >KH3HH B 3aTBopHHKax: Bbi H H n e r o He 3HaeTe. JIaHAO 

6bui npHKa3HHKOM B Mara3HHe B üapnace H npHiiieji K AOKTopy. Y AOKTopa B npHeMHoií OH 

3acHyji H BO CHe CTaji BceM ôojibHbiM AaBaTb coBeTbi. H yAHBHTejibHbie coBeTbi. Tenepb OH 

3Aecb H Becb CBeT Ha Hero MOJIHTCÍI. rpacbHHio Be33y6oBy BbuienHji, H OHa TaK nojnoÔHjia ero, 

HTO yCblHOBHJia. 

KAPEHHH. YcbiHOBHjia? 

JIH^,HH HBAHOBHA. ycbiHOBHjia H Tenepb OH He JIaHAO ôojibuie, a rpacj) Be33y6oB. H o OH 

He JIIOÖHT 3Toro THTyjia H noTOMy AJIH Hac OH - JIaHAO, H noTOMy w>i eAeM K JIaHAO. 

CoOHpaiÍTecb, AjieKceir AjieiccaHApoBHH. 

KAPEHHH. Ä nojiaraio 

JIH^,HH HBAHOBHA. H n n e r o He acejiaio cjibimaTb. CoOHpaiÍTecb. . . 

KapemiH noKopuo euuien u3-3a cmona. ľlouieji sa Jludueü Heauoeuoü. 

EjiaBa 19 

ľlycmcm 3ana e dojue Jlaudo. Jlaudo ua cmyjie cudum e COMOM ezo Kouue. Jludun Heauoeua 

u Kapeuuu exodnm nonmu Ha ubinoHKax. 

JIH^,HH HBAHOBHA (uienomoju). noiÍAHTe H Aaiŕre eivry pyicy, A p y r MOH. 

KAPEHHH. HTO » e a CKa>Ky eivry? 

JHLUIHI HBAHOBHA. Eivry He HyacHO HHnero roBopHTb, OH Bce 3HaeT 3a Hac. . . 

KAPEHHH. JlHAHa HßaHOBHa... 

JIHAHH HBAHOBHA. H A n r e . 

Kapeuuu nouien K Jlando na npmibix nozax. Bcman pndoM. Jlando ne zjindum Ha uezo. Kapenun 

cmoum. 

JIH^,HH HBAHOBHA. Pyicy... flairre eMy Bamy pyKy... 

Kapenun oôopanueaemcH Ha nee. TIoKa3bieaem npaeyw, a 3omeM Jieeyw pyxy. Jludun 

Heauoeua noKa3ueaem Jieeyw. Kapeuuu npommueaem Jlauáo Jieeyw pyxy. Jlauáo ue ôepem. 

PyKU ezo Jiewcam ua KOJieuax, a zna3a 3aKpumu. 
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JIH,HHH HBAHOBHA. IIoAJioacHTe... noAcyHbre . . . 

Kapenun nodcoeueaem pyKy nod Jiadonb Jlando. Jlando xeamaem naiibUbi Kapenuna, mom 

63dpaeueaem. 

JIAH,3,0. Hro 3a B3Aop! HTO 3a ôeccMbicjieHHbrií B3Aop ™ roBopninb! 

KAPEHHH JI HHHero 

JIAH^O. HeT, STO npaBAa. HTO, HTO npaB^a? HTO a yMpy. Ä BHAejia COH. 

Kapenun ônedneem. 

JIAH,3,0. COH? J\a, COH. flaBHO yac a BHAejia STOT COH. Ä BHAejia, HTO a BÔeacajia B CBOIO 

CnajIbHK), HTO MHe HyaCHO TaM B35ITb HTO-TO, y3HaTb HTO-TO, TbI 3HaeiIIb, KaK 3TO ÔblBaeT BO 

CHC H B cnajibHe, B yrjiy, CTOHT HTO-TO. AX , KaKoň B3Aop! K a K MOJKHO BepHTb... H STO HTO-

TO noBepHyjiocb, H a BHacy, HTO STO MyacHK c B3bepoineHHOK> ôopoAoi í , MajieHbKHií 

H CTpainHbiií. Ä xoTena ôeacaTb, HO OH HarHyjica nap, MCIIIKOM H pyKaMH HTO-TO KonouíHTca 

TaM... OH KonouíHTca H npnroBapHBaeT no-(ppaHiry3CKH, CKopo-CKopo H, 3Haeuib, rpaccHpyeT: 

«11 faut le battre le fer, le broyer, le p e t r i r . . . » H a OT CTpaxa 3axoTejia npocHyTbca, 

npocHyjiacb... HO a npocHyjiacb BO CHC H CTana cnpauiHBaTb c e ô a , HTO STO 3HanHT. H KopHei í 

MHe roBopHT: poAaMH, poAaMH yMpeTe, poAaMH, MaTyniKa. . . H a npocHyjiacb... KaKoň B3Aop, 

KaKOH B3AOp! 

Ha Munymy 30MOJIHOJI. Kapenun nanan oceoôojfcáamb pyKy. 

JIAH,3,0. Ä Aypnaa aceHmHHa, n n o r n ô i n a a aceHmHHa, - AyMajia OHa, - HO a He JIIOÔJIIO jiraTb, 

íi He nepeHomy JIJKH, a ero, Myaca, nn ina - STO jioacb. OH Bce 3HaeT, Bce BHAHT, HTO ace OH 

nyBCTByeT, ecj ín MoaceT TaK cnoKOHHO roBopHTb? y ô e i í OH Menu, y6eň on BpoHCKoro , n 6w 

yBaacajia ero. H o HeT, eMy HyacHbi TOJibKO jioacb H npnjiHHHe... 

3amux. Kapenun c nadejfcdoú nozjínden Ha Jluduw Heanoeny. Ona cdenana wcecm, nmo eu\e 

ne ece. 

JIAH,3,0. Boace MOÍÍ! npocTH Menní B c e KOHneHO. Y Menu HHnero HeT, KpoMe re6n. HOMHH 

3TO. 

Jlando omôpocuji pyKy Kapenuna. Tom cxeamuji ee, cnoeno ona noôueana e Kacmpwne 

c KunnmKOM. Jlando omKpun zna3a. 

JIAH,3,0. By^eT H3BecTHe... H^HTe... 

Kapenun, áepwcacb 3a pyKy, noKopno nouien K Jluduu Heanoene. 

JIH^HH HBAHOBHA HTO OH CKa3aji? 

190 



K A P E H H H . ByaeT H3Becrae. 

JIH,H,H5I H B A H O B H A . Hro tfce 3a n3BecTne? 3TO TOJibKO CKa3aji? 

K A P E H H H . ByAeT H3Becrae. 

J I H ^ H H H B A H O B H A . 3TO HTO-TO 3HannT... 

K A P E H H H . EyfleT H3BecTne... 

BcuiumcH e od.uopoK. 

EjiaBa 20 

IIOM Kapemma. KoMHoma CepeoKU. Cepeoica cudum sa napmoů. Kapenun npomue mzo - sa 

cmojiOM. 

K A P E H H H . T M ryjiaji ceroAHa xopomo? 

CEPE5KA. J\&, Bečeno Gbuio. 

K A P E H H H . A ypoK ™ BbiyHHji? 

CEPE3KA. 3TO KOTopbiň ypoK? 

K A P E H H H . KoTopbiří H Te6e AaBaji. 

C E P E ^ C A . 3H3HHT BMVHHJI. 

K A P E H H H . H paccKa3aTb CMOxceuib? 

Cepejfca noMoman. 

K A P E H H H . TaK CMcmeiiib paccKa3aTb? 

C E P E ^ C A . C M o r y . . . A KOTopbiň ypOK? 

K A P E H H H . TOT, HTO H Te6e AaBaji. 

CEPE5KA. R He noMHio, KOTopbiň TM MHe AaBan. 

K A P E H H H . K a K ace He noMHHiiib? T M e ro BbiynHji? 

CEPE5KA. BbiyHHji, HO 3a6biji - KOTopbiň. 

K A P E H H H . A KaK ace TH ero BbiyHHji, ecjin 3a6biji? 

CEPE5KA. i l CHanajia Bbiynnn, a nocne 3a6bin. 
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KAPEHHH. Ä Teöe, Cepeaca, npo EHOxa flaBaji, noMHHiiib? 

CEPE5KA. l ipo EHOxa BbiyHHJi. 

KAPEHHH. H paccKa3aTb cMoacenib? 

CEPE5KA CMory 

KAPEHHH. Hy H paccKaacH pa3 TaK.. . 

Cepejfca KcmaemcH HÜ cmyne. 

KAPEHHH. HTO-TO He BH^HO, HTOÖW Bbiynnji. 

CEPE3KA. Ä BbiyHHJi, HTO Bor 3a6paji EHOxa acHBbiM Ha Heöo... 

KAPEHHH H HTO ace? 

CEPE5KA. A noneMy Tor^a Maivia yiviepjia? OHa pa3Be xyace EHOxa? 

KapemiH ebinpwuiuicR. 

CEPE5KA. flypHbie TOJibKO M o r y r yiviepeTb, HO xopomne Bce MoryT 6biTb KaK EHOX. 

KAPEHHH. 3TO, Cepeaca, cjioacHbiii Bonpoc. 

CEPE5KA. B nervi ace cjioacHbiií? 

KAPEHHH. B TOM H cjioacHbiň, HTO MM He MoaceM 3HaTb, KTO flypHoří, a KTO xoponiHii. 

CEPE5KA. noneMy ace He MoaceM? Pa3Be MaMa Aypnaa? 

KAPEHHH. MaMa, Čepena, OHa... He ítypHaa... 

CEPE5KA. Hero ace OHa Tor^a yMepjia? 

KAPEHHH. noTOMy KaK yMepeTb H He .zrypHbie MoryT... 

CEPE3KA. noneMy ace EHOxa acHBbiM B33JIH, a MaMy He B3HJIH? 

KAPEHHH. 3TO, Cepeaca, TOJibKO Bor pemaeT. BOT fljia Toro H HyacHO nncaHne ynnrb , HTOÖW 

3acjiyacHTb. 

CEPE5KA. 3HaHHT, MaMa He ynnjia? 

KAPEHHH. n o n e M y ace - ynnjia. 

CEPE5KA. njioxo pa3Be ynnjia? 

192 



KAPEHHH. I lo j iara io , x o p o m o ynnna. 

CEPE5KA. H e r o ace He B3aan? 

KAPEHHH. Ä SToro, Cepeaca, He Mory 3HaTb. 

CEPE5KA. 3aneM ace Torna yHHTb, ecan He B03bMyT? 

Kapemm e'sdoxnyji. Tym na cnacmbe Kapemma eouma Jludim HeaHoena e napnoe. 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA. M o n o n o í í nenoBeic, a yicpany Bamero OTua. A a e K c e ö 

AaeKcaHApoBHH HaM Hano noroBopnTb. 

KapenuH nocneumo ecmcui. 

JIH/JIHI HBAHOBHA. noHAeMTe B KaÖHHeT 

Onu ßbiuuiu e Kopudop. 

JIHflHÜ HBAHOBHA. H a M Hano noroBopnTb o rpycTHOM naa Bac aeae. Ä Bee 6bi aaaa, 

HT06 H3ÖaBHTb Bac OT HeKOTopbix BocnoMHHaHHH, HO A p y n i e He TaK AyMaioT... 

KAPEHHH. OH ToabKO cnpaiiiHBaa o MaTepn, a He 3Haa, HTO OTBeraTb. Bw cnacan MeHa. 

JIHflHH HBAHOBHA. ü noaynnaa OT Hee nncbMO. O H a 3aecb, B n e T e p ô y p r e . . . 

3axodnm e Kaôumm. 

JIH,H,Hfl HBAHOBHA. O H a xoneT BHaeTb cbma. 

KapemiH noMomcm. 

KAPEHHH. Ä He noaaraio, HTO6 a HMea npaBO OTKasaTb ePi. 

JIH,3,HH HBAHOBHA. ^pyr MOH! B M HH B KOM He BHAHTC 3aa! 

KAPEHHH. ü , HanpoTHB, BHacy, HTO Bce ecTb 3ao. H o cnpaßeaaHBO a n STO? 

JIH,3,HÍI HBAHOBHA. HeT. EcTb npeaea BceMy. ü noHHMaio 6e3HpaBCTBeHHOCTb, HO a He 

noHHMaio acecTOKOCTH K BaM! K a K ocTaBaTbca B TOM ropoae, rae BW? HeT, BCK acHBH, BCK 

yHHCb. H a ynycb noHHMaTb Bamy BbicoTy H ee HH30CTb. 

KAPEHHH. Ä Bce n p o c r a a H noTOMy He Mory anuiaTb ee Toro, HTO ecTb noTpeÔHOCTb aioÔBH 

ana Hee - aioÔBH K cbmy. . . 

JIH^HÍI HBAHOBHA. H o aioöoBb a n STO, Apyr MOÍÍ? HcKpeHHO a n STO? noaoacHM, BH 

npocTHan, BH npomaeTe.. . HO HMeeM a n MBI npaBO aeiícTBOBaTb Ha aymy SToro aHreaa? OH 
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CHHTaeT ee yMepmeio. O H MOJIHTCA 3a Hee H npocHT ö o r a npocTHTb ee rpexH. . . H TaK nynii ie . 

A TyT HTO OH öyneT nyiviaTb? 

KAPEHHH. Ä He AyMaji 06 STOM. 

JIH^Hfl HBAHOBHA. ECJIH BH cnpauiHBaeTe Moero coßeTa, TO a He coßeTyio Baivi AejiaTb 

3Toro. Pa3Be a He BHacy, KaK BH CTpanaeTe, KaK STO pacKpbijio Bainn paHbi? H o , noj ioaaiM, BH, 

KaK Bcerna, 3a6biBaeTe o ceöe . H o K nerviy ace STO MoaceT noßecTH? K HOBHM crpanaHHAM 

c Barnen CTopoHbi, K MyneHH5iM fljia peöeHKa? ECJIH B neu ocranocb HTO-HHÖynb 

HenoBenecKoe, OHa caivia He AonacHa acenaTb STOTO. H e r , H, He KOJieöjracb, He coßeTyio , H, ecjin 

BH pa3peiiiHTe MHe, a Hanniny K neu. 

KAPEHHH. Hann i i iHTe . . . B a m e n p a ß o . 

Bbiuien U3 Kaöunema. 

TjiaBa 21 

Ka3cmcKUü coöop. Tonnet modeii. ToiibKO 3a.Komujiacb nacxajibHcm cjiyjfcöa. Kapenun 

u Cepeotca eo3Jie KOJIOHHU. Kapenun nonpaejmem na Cepeotce KOCUIIOMHUK. 

CEPE5KA. 3Haeuib, o nervi a j ini imee, He B cneT, noMOJinjica? 

KAPEHHH. OTKyna ac MHe 3HaTb. HTOÖ ynHTbca nynine? 

CEPE5KA HeT 

KAPEHHH. H r p y i i i K H pa3Be? 

CEPE5KA. H e STO. OTjiHHHoe, HO ceicpeT! K o r ^ a cöyneTca , CKaacy. A TH O neM MOJIHJICA? 

KAPEHHH. Ä... J\ao neM ace a MOJIHJICA?.. TaK, KaK Bce, H MOJIHJICA. 

CEPE5KA. A 5i, KaK Bce, H npo npyroe. A TH npo npyroe MOJIHJICA? 

Veuden ne3uaKOMyio UKony. 

CEPE5KA. A STO KOTopaa HKOHa? 

KAPEHHH. 3TO 

K HUM nodxodum wceuutuua e wianiKe. 

5KEHIHHHA. A n e K c e i i AneKcaHApoBHH, npomy! 

Kapenun odopanueaemcn - amo Anna. Kapenun denaem uiaz e cmopouy. Cjuompum e Kononny. 

Anna cadumcn Ha KopmoHKU 3a Cepewceü. 
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A H H A . Čepena! 

Cepeotca oöopcmueaemcn. 

A H H A . Cepeaca! ManbHHK MOÖ MHJIMH! 

C E P E Ü K A . M a M a ! 

EpocaemcH eü na mew. OonuMawmcH, uenywmcR. 

CEPE5KA. Ä 3Haji. H b m n e n a c x a . Ä 3Han, HTO TM npHfleuib. Ä MOJIHJICJI TOJibKO npo STO. 

Anna .unem ezo, nnmem. 

CEPE5KA. O neM ace TM njianenib, MaMa? M a M a , o neM TM njianenib? 

A H H A . Ä? He 6yAy njiaKaTb... Ä njiany OT paf locra . Ä Taic ^aBHO He BH^ejia Teôa. Ä He 6y#y, 

He 6yay... 

C E P E ^ C A . BOT H nana TyT... nana! 

KapeuuH CMompum e Kononny. 

A H H A . Ä 3Haro, Cepeaca. Ä BHAeiia ero. 

CEPE5KA. A TM nero ace B STOM? 

Cmnnyn c nee ruiamoK. Tloemdeji, cnoea OÓHHJI. 

CEPE5KA. M a M a , Aynienica, ro j iyöyuiKa! 

A H H A . Ho HTO ace TM AyMaji 060 MHe? T M He flVMaji, HTO a yMepJia? 

CEPE5KA. H H K o r ^ a He Bepnji. 

A H H A . He Bepnji, A p y r MOÖ? 

C E P E } K A . Ä 3Haji, a 3Haji! A r^e TM 6buia? 

A H H A . Ä ôbu ia . . . MHJIMÍÍ, MHJIMH Kyraic! T M He 3a6yAenib Meira?! 

CEPE5KA HesaGy^y... 

A H H A . T M 

ľlpujfcajiacb K ne.wy. 

CEPE5KA. rioneMy ace TM nany He oomiMemb9 

A H H A . nany a oÖHHMy, oÔHHMy... 
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CEPE5KA. BOT ace OH H CTOHT. 

A H H A . Jlp, m-

C E P E A C A . nana! M a M a ace npnuuia! 

A H H A . noTOM, noTOM, Cepeaca. Cepeaca, A p y r MOH, JIIOÖH ero, OH j iynme n AOÖpee Menu, 

n a npeA HHM BHHOBaTa. Kor^a Tb l BbipacTenib, ™ paccyAHuib. 

Kapenun ne ydepotccuicsi u zjinnyn na nee. 

CEPE5KA J lynme Te6a HCT! .. 

A H H A . ^ymenica , MajieHbKHH MOH! JIIOÖH e ro . . . 

Kapenun 30Memwi, nmo K HUM udem Jludun Heauoeua c KynunoM. Kapenun noKauinwi. Anna 

noeepnyna K neMy sanjiajcannoe nuuo. 

K A P E H H H (ne zjindn Anne e zjio3a). JIHAHA HßaHOBHa cennac 6yAyT. 

Anna Kuenyna, eunyna dea Kpamenux nacxanbnux niiua. Odno dana Cepeotce. 

A H H A . Bo3bMH 3TO, KyTHK. 3TO MaMa. . . 

Cepewca 63wi HÜUO. Anna ecmana, npomnnyjia emopoe HÜUO Kapenuny. 

A H H A . 3TO B a M . . . Bo3bMnre . 

Kapenun, ne ZJIHÖH na nee, npunwi HÜUO. 

A H H A . npocTH MeH5i 3a Bee. Oöemaio, ™ Meroi öojiee He yBHAnnib. 

HaKunyna nnamoK u sauuia sa KOJionny. Kapenun cdenan uiaz sa neu, no ocmanoeuncH. 

Cepejtca 3apeeen. Kapenun npujfca/i ezo K cede. Tlodouuia Jludun Heanoena. 

JIH,3,HH H B A H O B H A . BOT BH r#e! A a nnxy, nnry. . . Hero STO cjiynnjiocb? 

Kapenun omeopanueaemcH om nee, max Kaxy mzo MOKpue zjia3a. 

JIH,3,HH H B A H O B H A . A j i eKcen AjieiccaHApoBHH, HTO y Bac npon3omjio? 

K A P E H H H . OH . .. Hory eMy OT^aBHjin n p n AaBice. 

JIH,3,HH H B A H O B H A . H HTO ace 3a 6e#a, MOJIOAOH nenoBeK? Hy OT^aBHjin, Hy n npon^eT. 

A Bbi nero ace 3aMOJiKuinH, AjieicceH AjieiccaHApoBHH. 

K A P E H H H . Cjiyac6a 

JIH,3,HH H B A H O B H A . J\&, cjiyacöa yMnpoTBopaeT, STO BOHCTHHy. non^eMTe ace 

pa3roBjiaTbca, noroBejiH, n XpncTOC c HHM. 
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KAPEHHH. M H cennac 6yAeM, JIHAHA HBaHOBHa.. . 

JIH^Hfl HBAHOBHA. "Kpy Bac B KapeTe 

Tlouma c KVJIUHOM na ynuuy, ne ydepotcanacb, omnoMuna KyconeK, cynyna e pom. 

TjiaBa 22 

ffoM Kapenuna. Kadimem. Kapenun u Jludun Heanoena ribwm Kocpeii. 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA. Xopom 6biji yaa iH. Bnoj iHe x o p o m , MOH Apyr . Bo Been Bepe AJra 

Metra caMoe T5iacejioe 6biBaeT - STO nocTbi. H yac CKOJibKO rpeinHbix MbicjieM 3a nocT HH 

nporoHHiiib. TocnoAH, npocTH. A CepreM AneicceHH HTO-TO Hbrnne H HeBecen, H xMypnrc f l 

Bee. 

KAPEHHH. To Hory ac eMy OTAaBHjiH... 

JIH,HHfl HBAHOBHA. J\a OH Hory-TO H He HOMHHT yace. A xMypnrc f l H xMypnrc f l Bee. Ho 

cepAue. . . ft BHscy B HeM cepAue OTua, H C TaKHM cepAueM pe6eHOK He MoaceT 6biTb AypeH. Bw 

HTO-TO Toace ceroAHa HeBecejiw, A j i eKcen AjieiccaHApoBHH. Taicon npa3AHHK, a BW 

B 3aAyMHHBOCTH. A y MeHJi HOBOCTb Rjm Bac xopouiaa B 3anace. 

KAPEHHH. JIHAHJI HBaHOBHa, a HOBOCTen He x o n y . . . 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA. noBepbTe MHe, HOBOCTb BecbMa x o p o m a . . . ft 6w H paHbine, pa Bee 

Cepren AneicceHH p^AOM. 

Kapenun, nonm, umo 3a noeocmb, nodum na nee zna3a. 

KAPEHHH. B HeM ace HOBOCTb? 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA. HoBOCTb xopoma. ft nepe3 CBOHX 3HaKOMbix pa3BeAajia H y3Hana, HTO 

3TH... OTBpaTHTejIbHbie JIIOAH KOHHHJIH CBOH AeJia H HblHHe ye3»CaK)T. Xopoma BaM HOBOCTb? 

KAPEHHH (6e3pa3JiuHHo). Xopoma... 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA. TojibKO HOBOCTB-TO He BCA, a HOJIHOBOCTH. 

KAPEHHH. HTO ace eme? 

JIH,3,Hfl HBAHOBHA. CKa3ajiH eme, HTO He noaauiocb HM, HTO OHa ero peBHOCTbio 

H3MyHHjia, a OH H He paA yace, H Bee CTopoHHTca ee Tenepb, H 6ojibme He HyacHa OHa eMy. 

KAPEHHH. 3TO HX TOJibKO Aeno. 
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JIILUHfl HBAHOBHA. 3TO, H noHHMaio, ecTb pacnnaTa 3a rpex H TV acecroKOCTb, KOTopyio 

OHH ans Bac CAejiajiH. Boacba MHjiocTb, OHa TOJibKO Ha npaßeAHHKOB pacnpocTpaHaeTca. 

H JIK)6BH TOJibKO npaßeAHHKH AOCToiiHbi. A TO, HTO OHH npHJj,yiviajiH jnoöoBbio - 3TO j iHiiib 

6e3HpaBCTBeHHOCTb. BOT BH nejiOBeK ßoeroiiHbiH H HacToauiHH. TojibKO TaKoM, KaK BH, JIIOÖBH 

H AOCTOHHbi. H TO, HTO 3Ta OTBpaTHTejibHaa aceHiiiHHa OTBeprna Bauiy JiioöoBb, roßopHT, HTO 

OHa HeAOCToiiHa JIIOÖBH B o o ö m e . . . 

KAPEHHH. BCHKHH JJOCTOHH. 

Ilaysa. 

JIHflHH HBAHOBHA (mndKeno mdbiuiaiia). BCHKHH AOCTOHH, p,a ne BCflKorvry AaHO. 

KAPEHHH. K o M y He AaHO, TOT caM BHHOBCH. 

JIHUHfl HBAHOBHA B HeM ace BW BHHOBHH? 

KAPEHHH. Bo MHOTOM BHHOBCH. Bo JI>KH BHHOBCH. B nozuiocra. 

JIH/JHH HBAHOBHA B HeM ace nofljiocTb Barna? 

KAPEHHH. B MajiojjyiiiHH... 

JIH/JHH HBAHOBHA. HncKOJibKO a B Bac MajiOAyniHa He yBH^ejia, BW HanpoTHB nejiOBeK 

ÖOJIblllOH AymeBHOH opraHH3auHH. 

KAPEHHH. 3TO TOJibKO B cpaBHeHHH c apy rHMH MCJIKHMH flyinaMH. 

JIH/JHH HBAHOBHA. Rjm Menn STO He TaK 

KAPEHHH. 3TO Bauie n p a ß o . 

JIH^HH HBAHOBHA. B neM >Ke a BHHOBHa Tor^a, Aj ieKceM AneKcaHApoBHH? B n p o n e M , 

ji HMeio jiioöoBb. (Tonoc ee cujibno sadpoMcan.) K BaM HMeio jiioöoBb... 

KAPEHHH. Ä 3Haio Bame KO MHe OTHOineHne H ö j i a r o a a p i o Bac 3a Hero. 

JIH/JHH HBAHOBHA. 3TO apyroe OTHOiiieHHe, HTO BH 3HaeTe. JLoöoBb Moa K BaM He 

ApyacecKaa.. . 

KapenuH nodnwi eszimd. 

JIH/JHH HBAHOBHA. J i ioöoBb MOJI K BaM caMaa ecrecTBeHHaa.. . 

KAPEHHH. HTO ace STO 3HanHT? 
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HELT,HH HBAHOBHA. Hro a Bac JIIOÖJIIO - 3HaHHT... 

Bcmaiia, cdenana uiaz K Kapenuny. Kapemm mojfce ecmcui. Cdencui uiaz om Jluduu Heanoenu. 

KAPEHHH. JlHflHH HßaHOBHa.. . 

JIH^,HJI HBAHOBHA. Bbi 3HaeTe: a TOJibKO Mecaij 6bijia 3aivryaceM. 

KAPEHHH. npomy Bac 

JIHflHH HBAHOBHA (rmauem). >KH3Hb npomjia. . . Hunero HCT. .. 

KAPEHHH. JlHflHH HßaHOBHa... 

JIH/JHH HBAHOBHA. CeroAHJi TaKOH n p a 3 A H H K , a a JIIOÖJIIO Bac. . . CicaacHTe MHC 

KAPEHHH. JTHAHS HßaHOBHa.. . 

JIH^HH HBAHOBHA. CicaacHTe MHC R »ce BaM CKa3ajia. 

KapeuuH MOJinum. 

JIH^HH HBAHOBHA CKaaorre MHe 

KAPEHHH. Ä He Mory 6brrb pjm Bac. . . Ä He Mory jiioÔHTb Bac. 

JIH^HH HBAHOBHA. Hy BOT, a OÖBHHHJIH c e ô a B MajiOAyinHH. Ä 3Haio, noncMy BW He 

MoaceTe... Ä BHAejia ceroAHa ee H Bac BHAejia. . . Bbi 6HJIH x o p o m n B CBoeM JIIOÖBH K Heß. 

Ä BHAejia Bac. Ä 3aBHAOBana efí. ECJIH 6 BW ÖMJIH C Heß x o p o m n Taic c caMoro Bamero Hanana, 

TO HHHero 6bi He cjiynnjiocb. noBepbTe MHC 

Mo.mam. 

JIH^,HH HBAHOBHA. HaAeiocb, Hanm A p y ^ e c K n e OTHomeHHH coxpaHjrrcfl? 

KAPEHHH. H H H c r o He H3MeHHjiocb. 

JIHflHH HBAHOBHA. Ä Mory H BnpeAb 6biTb BaM noMomHHHeii? 

KAPEHHH. Ä 6yay TOJibKO paA. 

JIH/JHH HBAHOBHA. TorAa, nojiaraio, STO Bee, HTO H HMena BaM CKa3aTb. 

KAPEHHH. Ä Mory HOHTH? 

JIHflHH HBAHOBHA. HAHIC, MOH A p y r 

KapenuH, wamancb, euxodum e mpudop, udem edo.ib cmeuKU. OcmanaenueaemcR neped 

KOMHamoü Cepeotcu. Cmoum, npucnyiuueaemcH. TuxoHbxo saxodum. Cepejtca necHCum 
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e meMHome c omKpbimbiMii znasoMU, paszjindbieaem nodapeuuoe Auuoú nútfo. 

OdopmueaemcH Ha Kapenuua. 

CEPE5KA I lana? 

K A P E H H H (nodxodum). fla, a, Cepeaca 

CadumcH Ha xpoeamb. 

K A P E H H H . HTO ace TM TVT nenaeuib 5 E 3 CBCHKH? 

C E P E ^ C A . M a M y CMOTpio. 

UoKa3bieaem nůifo. 

K A P E H H H . H BHAHO Te6e 6e3 CBCHKH? 

CEPE5KA. M H e 6e3 CBCHKH BHnHee. A rne TBoe? 

K A P E H H H . Moe? Moe 3 « e c b 

BuHUMaem us napMaua HŮIJO. 

CEPE3KA. noKaacH. 

Kapenuu daem ewy HŮUO. Cepeotca cpaeHueaem ux. 

K A P E H H H . A MM naiace H B 6HTKH He noHrpajin. 

CEPE5KA. Be3 MaMM H He noHrpajin. 

K A P E H H H . ^ a B a i i cef ínac H noHrpaeM. 

CEPE5KA. A MoacHO MaMHHMMH HrpaTb? 

K A P E H H H . A noneMy ace Henb3a? O H a Ha TO H n,ajia. 

Č E P E N A . Pa3 Ha TO, Torfla noHrpaeM. 

Omdaem Kapeuuuy aúuo. Kapenun eucmaejmem ezo e pyKe. 

K A P E H H H . T M BOT H 6 e ň . 

CEPE5KA. n o n e M y >Ke a? 

K A P E H H H . 5Í m CTapbiň COBCCM, He BH>Ky HHHero. 

CEPE5KA. C o B c e M He BHAHuib? 
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K A P E H H H . C o B c e M He BHacy. C o B c e M CTapbiií. 

Cepedtea cjvieemcH. Kapenun mojtce. 

C E P E } K A . BOT H c e ň n a c yaapaTb 6yay. 

K A P E H H H . ynapafí 

Cepejfca 6bem, CMompum Ha ceoe RÚIJO. Kapemm oiuymieaem ceoe. 

K A P E H H H . Hbfl ace B3ana? TBOÍI B35uia - Moe nojiOMaHO. 

CEPE5KA. H Moe nojiOMaHO. noKa>KH-Ka CBOC 

KapeHUH daem MÚUO. 

CEPE5KA. H BnpaBAy nojiOMaHO... 

K A P E H H H . 3TO, Cepeaca, 3HannT - noóenHj ia npyHcóa. 

CEPE5KA. K o r o ace no6eflroia? 

K A P E H H H . Henpy>K6y. Xonen ib , n c TO6OK> jrary? 

CEPE5KA. X o n y 

JlemaemcH K cmeuKe. Kapemm nojtcumcn pndoM, Cepejfca yKpueaem ezo odemoM. IJOJIZO 

Monna Jiejtcam. 

K A P E H H H . TM , Čepena, MHe CKaacH... T M c MaMOio Gojibine xonenib HJIH CO MHOKD?.. 

Tlaysa. 

CEPE5KA. C flByMa HTO6H, xony . 

K A P E H H H . C AByMH HHKaK Hejib3a, Cepeaca. 

CEPE5KA. n o n e M y ace? 

K A P E H H H . TaK Bory yronHO. 

CEPE5KA. ECJIH OH c aByMfl He XOHCT, TO a H OTBenaTb Torna He CTaHy. 

K A P E H H H . Moaceuib noKa H He OTBenaTb. H o noTOM, Čepena, Hano GyneM MHe cica3aTb. 

Cicaaceiiib, Cepeaca? HOTOM. .. CKaaceiiib MHe, Cepeaca... 

Cepejtca ne omeenaem. Kapemm noeopanueaemcH K nejity. Cepeotca cnum. Kapemm 

•saKpueaem ejiasa. 

*** 
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B yzjiy KOMHomu cmiuieu cmpaunuii MemajiJimecKUü seyK. Kapemm oöopamieaemcn. TOM 

MyotciiK c 63-bepouieHHOH) ôopodou, MCUieHbKUů u cmpauiHbiů. OH KonouiiimcH e KOKOM-mo 

MeuiKe, zpeMum otce/iesoM. 

M Y 3 K H K . II faut le battre le fer, le broyer, le petrir... U faut le battre le fer, le broyer, le petrir... 

Kapemm cmpaiuno Kpunum Ha uezo. 

*** 

H npocbinaemcH. BbiCKaKiieaem U3 nocmenii. Čepena cniim, nojioj/cue pyxu nod ujeny. 

KapenuH udem U3 KOMuamu, no Kopudopy, enu3, naynuuy, e HOMb. 

TjiaBa 23 

JIOM Jlaudo. CnanbHH. Kapemm cmoum e deepwc. 3a HUM Jiaxeii. Jlaudo cudum na nocmenu. 

KAPEHHH. Ilpomy Bac, cyziapb. MHe HyacHO 3HaTb... 

JIAH^,0. Hero ace BH xoTHTe 3HaTb? 

KAPEHHH. MHe ôbijio roBecrae. 

JIAH^O. ü ö o j i e e He n p H H H M a i o , a 3aBTpa ye3acaio B n a p n a c , BH, p y c c K H e , yHHHToacHj iH M e H a 

CBOHMH CTpacraMH. T a M TOJibKO npocaT j i eHHTb H ceaHC c yMepmefí ÖOJIOHKOH, a Tyr HeT HH 

of lHOH c n a c T j i H B O H c e M b H . Ä TaK ö o j i e e He B cnjiax. 

KAPEHHH. npomy Bac. . . 

JIAH/JO. 3aneM BaM 3TO? 

KAPEHHH. 3TO HeoôxoAHMO. npomy Bac, cynapb. 

JIAH/JO. Xopomo, H^nre B 3any. 

KAPEHHH. BjiaroAapio Bac, cyjjapb. 

Mdym c naiceeM no KopudopaM, JiecmmiuaM, exodnm e my caMyjo 3ajiy, zde ôbuia ux nepean 

ecmpena. Jlaudo yjtce cudum Ha ceoeM cmyjie. Jlaxeu npudepjteueaem Kapemma 3a nneno. 

JIAKEH. noAoiÍAHTe H Aaňre eMy pyicy. 

KAPEHHH. Ä Bce 3H£UO. . 

Jlaxeu omnycKaem ezo u euxodum. Kapemm udem K Jlaudo yeepeuubiM uiazoM. Bmiadbieaem 

jieeyio pyKy e Jiadoub Jlaudo. Jlaudo xeamaem najibijbi. 

202 



JIAILIJO. Moa j i i o ö o B b Bee A e n a e T c a C T p a c r a e e H c e ô í u n o Ô H B e e , a e r o B c e r a c H e T H r a c H e T , 

H B O T OTHero M b i p a c x o A H M c a . H n o M O H b 3 T O M y Hej ib3a . y Menu see B H C M O A H O M , H ÍI T p e ô y i o , 

H T O Ô O H B e c b ô o j i b i n e H ô o j i b i n e OTAaBaj i ca M H C A O H B c e ô o j i b i n e H ô o j i b i n e x o n e T y i ŕ ™ O T 

Menu. Mbi HMeHHO H I J I H H a B c r p e n y A O C B Í I 3 H , a n o T O M H e y A e p a o i M O p a c x o A H M c a B pa3Hbie 

C T o p o H b i . H H3MeHHTb 3 T o r o He j ib3« . O H r o B o p H T M H e , H T O íi ô e c c M b i c j i e H H O p e B H H B a , H a c a M a 

r o B o p H j i a c e ô e , H T O ÍI ô e c c M b i c j i e H H O p e B H H B a , H O S T O H e n p a B A a . Ä ne p e B H H B a , 

aíi HeAOBOJibHa. Ho... E C J I H 6 a M o r j i a ö b i T b n e M - H H Ô y A b , K p o M e J I I O Ö O B H H I I H , CTpacTHO 

j n o ô í i m e H OAHH e r o j i a c K H , H O ÍI ne M o r y H He x o n y 6biTb H H n e M A p y r H M . H a S T H M ace j iaHHeM 

B03Ôy»cAaio B H e M O T B p a m e H H e , a O H B O M H e 3Jio6y, H S T O He MoaceT 6biTb HHane . E C J I H O H , He 

J110651 Meníi, H3 A O J i r a öy^eT AOÔp, HeaceH K O M H e , a T o r o He öy^eT, n e r o a x o n y , A a S T O xyace 

B Tbicany pa3 Aaace, neM 3Jio6a! 3 T O - a#! A S T O - T O H ecTb. O H yac A a B H O He J I I O Ö H T MeHíi. 

A r^e KOHHaeTca jiioöoBb, T a M H a n H H a e T c a HeHaBHCTb. 3 T H X yjinu, a c o B c e M He 3Haio. JTopbi 

K a i a i e - T O , H Bce A O M a , A O M a . . . H B A O M a x Bce J I I O A H , J I I O A H . . . C K O J I B K O H X , K O H u a HeT, H Bce 

H e H a B H A ^ T A p y r A p y r a . Hy, n y c T b a n p H A y M a i o c e ô e T O , n e r o a x o n y , H T O Ö H ö b i T b CHacTjiHBoií . 

Hy? Ä n o u y n a i o pa3BOA, A j i e K c e i í A j i e i c c a H A p o B H H O T ^ a e T M H e C e p e a c y , H ÍI B b i x o a c y 3aMy»c 

3a B p o H C K o r o . Hy, a n o j r y n y pa3BOA H 6 y A y a c e H o i í B p o H C K o r o . H T O ace J I I O A H n e p e c T a H y T TaK 

CMOTpeTb H a Meníi, KSLK O H H CMOTpej iH H b i m e ? H e T . C e p e a c a n e p e c T a H e T c n p a u i H B a T b H J I H 

A y M a T b o M O H x A B y x M y a c b a x ? A MeacAy M H O I O H B P O H C K H M K a K o e ace a n p H A y M a i o HOBoe 

HyBCTBO? B o 3 M o a c H O J I H Kaicoe-HHÖyAb He c n a c T b e yace, a TOJibKO He M y n e H b e ? H e T H HeT! 

H e B 0 3 M o a c H o ! Mbi acH3Hbio p a c x o A H M c a , H ÍI A e n a i o e r o H e c n a c T b e , O H - M o e , H n e p e ^ e n a T b 

H H e r o , H H M e H i i Hej ib3a . B c e n o n b i T K H 6 H J I H C A e n a H H , B H H T C B H H T H J I C Í I . J\a, H H m a a 

c p e ö e H K O M . OHa A y M a e T , H T O acajiKO ee. Pa3Be B c e M H He ö p o m e H b i Ha CBeT 3aTeM TOJibKO, 

H T O Ö H HeHaBHAeTb A p y r A p y r a H n o T O M y M y n a T b c e ö a H A p y r n x ? rHMHa3HCTbi H A y r , CMeiOTca . 

C e p e a c a ? Ä Toace A y M a n a , H T O n i o Ö H j i a e r o H y M H j i a j i a c b CBoeii HeacHOCTH. A acHjia ace a 6e3 

H e r o , n p o M e H a j i a ace e r o H a A p y r y i o j i i o ö o B b H He acaj iOBanacb H a S T O T n p o M e H , n o x a 

y A O B j i e T B o p a j i a c b T O H J H O Ö O B M O . n p n i c a a c e T e A O O ö n p a j i O B K H ? J\a. J\a\ J\a\ J\a\ 

Kapeuuu eudum menepb ue 3cuiy, a wcejiesuodopowcuyio cmcmijuio, nomyw ypodnueux, uazjibix 

u zaÖKUX Jiwdeü. Anna udem CK603b HUX. HU OÔUH ôojiee wjioeeK ue udem e moM wee 

Honpaejienuu, nmo ona. 

JIAH^,0. y KaTepHHbi AHApeeBHbi, Bce y Hee, m a tante! fleBonica - H Ta, roypoAOBaHa 

H K p H B j í a e T c a . J\a, na n e M a ocTaHOBHj iacb? Ha T O M , H T O a He M o r y n p H A y M a T b no j ioaceHHa , 

B K O T o p o M acH3Hb He ö b i j i a 6bi M y n e H b e M , H T O B c e M H c o 3 A a H b i 3a T e M , H T O Ö H M y n a T b c a , H H T O 

M H B c e 3 H a e M S T O H B c e n p H A y M b m a e M c p e A C T B a , KaK 6 H o Ô M a H y T b c e ô a . A K o r A a B H A H H I B 
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npaBAV, HTO ace AejiaTb? Ha TO pan nenoßeicy pa3yM, HTOÖM H3ÖaBHTbC5i o i r o r o , HTO ero 

öecnoKOHT.. . 

Anna udem no neppony. 

JIAH,3,0. H3ÖaBHTbca OT Toro, HTO öecnoKOHT. J\a, oneHb öecnoKOHT Menu, H Ha TO pan pa3yM, 

HTO6 H3ÖaBHTbca, CTajio öbiTb, Ha^o H3ÖaBHTbca. OTnero ace He noTyuiHTb CBeny, Kor^a 

CMOTpeTb öojibii ie He Ha HTO, K o r ^ a ra^KO CMOTpeTb Ha Bee STO? HO icaic? 3aneM STOT 

KOHAyKTop npoöeacaj i no acepAonice, 3aneM OHH KpnnaT, STH MOJiOAbie JIIOAH, B TOM BaroHe? 

3aneM OHH roBopaT, 3aneM OHH CMeiOTca? Bee HenpaB^a, Bee jioacb, Bee oÖMaH, Bee 3JIO!.. 

Ha cmanijuw ete3Jfcaem moeapHuü noe3d. 

JIAH,3,0. HacTOiimHe. . . HacTOimnie . . . HacToamne . . . Boace MOH, icy^a MHe? Ty^a! Ty#a, Ha 

caMyio cepeAHHy, H a Haicaacy ero H H3ÖaBjiiocb OT Bcex H OT c eöa . 

Anna nodxodum K jcpaio nnamdjopjuu, znxáum na umanu, npucunannue cjueuiannuM cyzneM 

necKOM. noe3Ô poennemen c new. Ona cnujuaem c pymi Kpacnuü jueuioneK. npuznyeuiucb, 

uiazaem nod noe3d. 

JIAH^,0 . Tpe a? HTO a Aenaio? 3aneM? 

JIando ommidueaem pyKy Kapenuna. Omxpueaem zna3a, CMompum na Kapenuna enajfcnujuu 

zna30MU. 

JIAH,3,0. H CBena, n p n K O T o p o i í OHa nnrana HcnojmeHHyio TpeBor, oÔMaHOB, ropa H 3Jia 

K H H r y , BcnbixHyjia öojiee i i p i o i M , neM KorAa-HHÖy^b, CBeTOM, ocBeTHjia eii Bee TO, HTO npeac^e 

ö b i j i o BO Mpaice, 3aTpemajia, CTana M e p K H y T b H HaBcer^a n o T y x j i a . 

Kapenun nunezo ne Mootcem CK03amb, daotce SMOUUU nem na ezo nuue. OH Moma 

pa3eopaHueaemcH u udem U3 3anu. Yxodum. 

3imjior 

ffoM Kapenuna. Kapenun exodům e nepednwio. 

K A P E H H H . n n c b M a ÖWJIH JIH? 

I H B E H H A P . H n n e r o He öbuio . A H H y AneKceBHy npHBe3JiH... 

K A P E H H H . HTO JIH? 

CKudueaem na non nanbmo. noánujuaemcR e demcKyw, exodům. Ha Kpoeamu cnum 

ManenbKan deeoHKa. HnnbKa cudum pndoM. 
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K A P E H H H . HflHTe, a noôyf ly . 

HRHbKa ebixodum. Kapemm cadiimcH na juecmo HHHbuu. CMompum na deeoHxy. Jlonzo 

CMompum. 

K A P E H H H . 3aneM ace TH, AHH? 

Bcmaem na Konenu, miadem zonoey pndo.u c deeoHKOü. H max sacunaem. 

KOHEII 
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